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DIALOGUE ^ \ DIALOGUX 

Between Mr. Francais and a joung Eatre M. Francais et une de 
ladj, one of his pupils. dleves. 

Good monung, Mr, Fran- Ah 1 bonjour, M. Fran^aia^ 

^aifl, I am veiy glad to see je suis charm^e de Tons voir, 
you. 

You are very kind, Miss. I Vous ^es trop bonne, Ma- 
am most happy to see that demoiselle, et je suis ravi de 
y ou are well voir que vous vous portez biea 

lampretty welljit is true; Je me porte assez bieo, 

but I am very cross. il est ynd ; mais je suis pour- 

tant de trSs mauvaise humeur. 

You are very cross ! You Vous, de mauvaise humeur 1 

surprise me much. And why Vous m'^tonnez beaucoun. 

80 i Et pourquoi ^tes-yous ae 

mauvaise numeur ? 

Because the phrase-bookyou Pibrce que le livre de 

brought me the other day. . . . phrases que vous m'avez ap- 

But I do not dare to tell you port6 Tauiare jour. . . . Mais je 

what I think n'ose paa vous dire ce que ja 

pensa 

I guess it without any diffi- Je le devine sans peine ; je 

culfy : I weary you. vous ennuie. 

ifot at all, you never weary Pas du tout; vous ne m'en- 
me, Mr. Fran9ais ; it is your nuyez jamais, vous M. Fran- 
book only. 9ais; cest seulement votra 

Uvre. 

Unfortunate authors 1 their Pauvres auteurs, leurs 11- 

books often play them such vres leur jouent assez souvent 

tricks 1 WeU, what objection ce mauvais tour I VoyoiMi^ 

have you to my book ! qjift xe^to^cir^^'viSk *»^^sas8a\ 

Will you allow me to ex- ■ijL&'^5CTIEkS^;^«I«•'H<so8i^^^'^^ 



6 nrnuiDucTiaH. 

pstHi to joa fredyiriiat I e^nmerUbRmenftiimpcnite 
^dKkt tontenti^ret 

I shaS Iw mndi oUiged to JeTousenaenifDrtoUig^ 

JOtL 

WeD, Ut. Fnagtaa, jam £hlHen!M.Fraii$tt8»Toftr« 

pliraae-bcM^ seems tome quite Ihrre de pfanses me semble 

imiiiterestDig. d^pourra <^i6ret 

It oontains, however, eyeij 11 oontient poartant tontoe 

ftoMig yrinek it is neoeasaiy to quH fiuxt appneodre qiiaiid oo 

leani, if yoa are anzioiis to Tent sTiiiitier ilia oonyenatifln 

make yourself familiar -with fran^aisa 
Frencfa oonyersatioa 

There are in it^ no doubt, a H renferme sans aucun 
great variety of turns and doute une grande yari^t6 de 
periods, an infinite numbqr of oonstructians de j^irases et un 
words in oonmioQ use ; butall nomfare infini de mota usoels; 
these words are too much mats tons ces mots-Id sentent 
like a Yocabulary, and this trople vocabulairejetoesloii- 
lo^g series of unconnected g^es suites de phrases d6- 
jdirases oonveys no meaning tadi^ ne disent absolument 
to the mind. rien k Tesprit \f 

You are right in your ob- Yos observatioas ne maik- 

servationa quent pas de justesse. ^ 

Belieye me, Mr. Fran^ais^ I Croyez-le bien, M. Fran> 

should not take the liberty of $ais, je ne prendrais pas la 

TOftlring such obseryationS) but hb^l de yous les adresser, si 

that I am vexed erery da,y je n'^pronyaisun chagrin y^- 

at hearing them from witty table k les entendre faire 

and £asticaous children. chaque joor par de jeunea 

enfants ausai exigeanteiEi que 
spirituelles. 

Why, do children dare to Commentydejeunesen&ntB 

criticise me ? It is yeiy well osent me critiquer ? Yous^ 

for you. Miss, who will soon Mademoiselle, passe encore ; 

be eighteen, and who haye yous allez ayour dix-huit ans 

giyen me in many instances et m'ayez maintes fois donn6 

proofe of your judgment and despreuyes deyotre jugement 

of your proficiency ; but it is et de yotre sayoir ; mais il est 

hard to be exposed to the dur de se yoir expos^ & la 

criticisms of httle girls of critique de petites filles de 

twelva douze ans. 
Why/ave ihem bo irksome Poxxrqwoi ^ubsl les con- 
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« iadr, and not seek to please damner & rentmi, et ne pai 

4Dd ilk(^t^lct at the same time ? chercher & leur plaire toat en 

les instruisant ? 

It is very easy to talk, Miss. Y ous en parlez bien & votre 

I should like to see you aise, Mademoiselle Je you- 

obliged to compose dialogues drais yous Yoir obligee de 

for young persons I composer des dialogues & Tu- 

sage des jeunes personnesl 

Do yon know how I would SaYez-Yous comment je m*y 

set about it ? . prendrais ? 

I should be Yery curious to Je serais curieuz de Tap 

hear. prendre. 

First, my dear teacher, I D'abord, mon cher mattre, 

should not consent to put my je ne consentirais point k met- 

name to a collection of insig- tre mon nom & un recueil de 

nificant, drawling phrases, phrases insignifiantes et <|ui 

Next, I should try to use trainent partout. Ensuite 

sprightly, pleasing, natural, j'aurais soin de parler auz 

and elegant language ; I 61dYes une langue jeune, ai- 

would try to amuse my pupils, mable, naturelle et ll^ante; 

to captiYate them ; I would je m*efforcerais de les amuser, 

talk to them of pleasures, fe»- de les captiYcr ; je leur pro- 

ttYals, amusements of all diguerais plaisirs, f4tes, r6- 

kinds in abundance. creations de tous genres. 

And you would not instruct Et yous ne les instruiriea 

them ? pas ? 

I beg your pardon ; I would Je yoiis demande pardon ; 

endeaYor, at toe same time, to je les instruirais aussL 
give them useful informatioa 

That appears to me hardly Cela ne me paratt gu^ 

possible, if you laugh always, possible, si yous riez toujours. 

When Instruction appears to Quand Tlnstruction apparait 

pupils, with a smile constant- aux^^YOS le sourire constam- 

ly on her lips, the good old ment auz UYres, la bonne 

woman has her trouble for Yieille en est pour ses frais, et 

her pains, and nobody profits personne ne profite de sea 

by her discourses. discours. 

Well ! Mr. Fran^ais, there is Eh bien I M. Fran^ais, YoiU 

where we differ in opinion, en quoi nous diff^rons d'aYis. 

You make instruction a Yous faites de rinstruction 

wrinkled up old woman, with un© YVwSXfe leoMCk^ Tv\^«k> VSa. 

A harsh and imperious Yoice, yoVx d\a^ ^X. ^<soi^«o5»^ «5^ 
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•erere in her deportment^ and maintien s^v^re, et habiU^ 

dreased in black from head to de noir de la t4te aux pieds ; 

foot ; you put in her mouth vous lui pr^tez de longs dis- 

loog, serious, abstract dis- cours tres s^rieuz, tr^s ab- 

courses, yery unsuitable for straits et fort peu k la port^e 

young minds. On the con- des jeunes esprits.' Moi, au 

trary, I like instruction under contraire, j'aime Tinstruction 

the noble but smiling features sous les traits jobles mais 

of a young woman, with a souriants d'une jeune femme 

sweet voice and an animated & la voiz douce, 4 la parole 

and expressive manner of con- anim6e et expressive, 
versing. 

That is to say, you give C*est-4-dire que vous vous 

yourself credit for being very d^cemez un brevet d'^lo^ 

eloquent quence. 

Not at all ; but I have no Nullement ; mais je ne 

objections to having teachers m'oppose pas d. ce que mea 

who are so. professeurs en aient pour moi. 

Alas I he is not always H^lasl n'a pas qui veut de 

eloquent who wishes to be so. I'^loquence 1 

But I was not speaking of Aussine parlaii»-je point de 

that rare and precious gift^ to ce don si rare et si pr^ieux 

which I have not the slightest auquel je n'ai pas la moindre 

pretension. pretention. 

However, Miss^ you must Oependani^ Mademoiselle, 

aUow that, to carry out your convenez que pour r^pondre 

idea, it would be necessary. ... & votre pens^e, il £&udrait . . . 

To simply remember what Se rappeler simplement ce 

is pleasing to yoimg people, qui pl^t aux jeunes per* 

Bonnes. 

I shall talk to them, then, Je leur parlerai done inat- 

of inattention, heedlessness, tention, murderie, paresse, 

idleness, disposition to trifle, futility 

Not in we least Your Pas le moins du monde. 

pupils will rarely expose Vos 61dves s'exposeront bien 

themselves to your re- rarement & vos reproches, en 

preaches, when they see hbw voyant toute la peine que 

much pains you take to in- vous prenez pour les instnure 

struct them m an agreeable d'une &^n agr^able. 
manner. 

Are you very sure of that 9 En 4tes-vous bien si^e t 

Quite certam. Tout-^fait certaine. 
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Then you wish me to write 
a book of French conversa- 
tions. 

Yes, sprightly dialognes, 
worthy of Paris. 

And upon what sub- 
jects? 

Not only on the rain and 
the fine weather, but on va- 
rious topics. I should take 
ap successively every spe- 
ties of conversation, and I 
ihould neglect no opportu- 
nity of informing my pupils 
of a multitude of things 
which it is useful to know 
m English as well as in 
French. 

You assign me a very diffi- 
cult task, and one which I 
fear it is out of my power to 
perform. 

Pray undertake it^ Mr. 
Fran^ais, to oblige me, and I 
promise you to learn your 
book by heart 

That is a promise which 
g;ives me a little encourage- 
ment; but when I think of 
my English. . . . 

Is t^t all ? If you wish, 
I will translate your dia- 
logues. ^ 

But if they do not please 
you? 

Oh 1 I will tell you so with 
my habitual frankness. Well, 
ihen, it is a thing agreed upon, 
IB it not ? 

As you please, Miss. 
However, I warn you, if 
Qiey £nd my book bad, I 



Ainsi, vous m'ongagei d 
^crire un livre de conversa- 
tions fran^aises ? 

Oui, de jolies conversations 
dignes de Paris. 

Et sur quels sujets ? 

Non seulement sur la plide 
et le beau temps, mais sur les 
texteslesplusvari^. J'abor- 
derais successivement tous les 
genres d'entretien et ne n^li- 
gerais aucune occasion d'en- 
seigner k mes 41^ves une foule 
de choses utiles k connaitre 
en Anglais comme en Fran- 
9ais 

Vous m'assignez M une 
t&che fort difficue et qui, je le 
crains bien, est au-dessus de 
mes forces. 

Entreprenez-la, M. Fran- 
(ais, pour me faire plaisir, et 
je vous promets d'apprendre 
votre livre par ccBur. 

y oiU une promesse qui me 
donne un peu de courage; 
cependant quand je songe k 
mon anglais 

ITestHse que cela ? Si vous 
le voulez, je traduirai vos 
dialogues. 

Mais 8*ils ne vous plaisent 



Oh ! je vous le dirai avec 
ma franchise habituelle. A 
present, c'est une affiure en- 
tendue, n'est-il pas vrai ? 

Yotre volenti soit fiaite, 
M&deiaicaai&VL<&. ^^ ^wm^ «v 
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■hall Btj H is llie froh of tronveinan mve mmf^ ie 

yonr "RigtiRiL dfni que c^eet la fiufte da 

Totie anglaiB. 

And of the had adviee Ei dn maavais «»«w1« 

^diidi I hare daied to gire que /ai ob6 toui dooner et 

you, and idiidi yoa have had aue tods svea en la fiiihlciMo 

the wcjakness to follow. oe 8iihrr& 

Exactly sa Incaaeof soo- Ceet eda mime. £a eas 

0608, let it be well midentood, de soocda, mon Ime, aoglais 

my book, Engliah mdnded, catapna, devient et leate dfr> 

becomes and remains from |iiiis]AjKemi6religneji]8qif& 

the first line to the last my tadam^emooceoTiepenai- 

own personal work ; but if it nelle ; mais s^ ne rgossii 

does not snooeed. . . . pasi . . . 

The public is to blame me Le poUic ne devra s^en 

only ; and yon will easily find prendre qa*d moi ; et puis^ 

means of regaining its appro- toos ne manqneres pas de 

batioD. moyens pomr le lamener 

promptement A toos. 

Withoot doobt^ by nerer Sans donte, en renonganft 

again soliciting its fiiyor. al soUidter ses fiiyema 
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every 



What do you 
day! 

I go to school. 

At what time do you get 
there? 

I leave home at half-past 
eight, BO as to reach school a 
few minutes before nine. 

At what hour does school 
close? 

At three o'clock for the day- 
scholars. 

And for the boarders ? 

I thmk they study again 
after dinner. 

But tell me, do you work 



Que &ites-vous tons lei 
jours? 

Je yais k la pension. 

A quelle heure y arrives* 
vous? 

Je pars de la maiaon k huit 
heures et demie, de facon k 
arriver & la pension quelques 
minutes avant neuf heures. 

Jusqu'i quelle heure durent 
les classes f 

Jusqu'd trois heures pour 
les extemes. 

Et pour les pensionnaires f 

Je crois qu'ils ou qu'eUes ren- 
tr^nt en dasse apres le diner. 

Mais, dites-moi, est-ce que 



without interruption from nine vous travaillez sans interrupt 
o'clock in the morning till tion depuis neuf heures au 



three in the afternoon t 

Oh I no, we have a recess of 
half an hour at noon. 

You take a lunch at that 
hoar, I suppose t 



matin jusqu'& trois heures de 
rapr^s-mim ? 

Oh! non; nous ayons una 
r^^ation d'une demi-heure 4 \^ 
midi y^\^ 
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Yes, we eat some bread and ^l^m, nous mang^aona du pais 

bvtter. et du beurre. 

I^ow, I should like very A pr^ent, je serais bien 

well to know wheliier you aise de savoir si yous ^diez 

study much? beaucoupi/' 

Enough. hsa^ir 

What do you learn f Qu'est-ce que yous appre* 

nez? 

Everything. Tout 

That is a great deal too G'est beaucoup trop. ffl 

much. If you belieye me, you yous m'en croyez, yous yous 



will content yourself with the contenterez des branches 

esseutial branches of a dassi- sentieUes <^une bonne ^uca- 

cid education. tion dassique. 

What do you advise me to Que m'engagez-vous done 

study then ? k ^tudier ? 

Tour own language first; Yotre langue d'abo]]d;pu]B 

then, history in all its parts lliistoire dans toutes ses par- 

and the elementary principles ties et les math^matiques &&• 

of mathematics. mentairea 

Oh 1 1 study all that, and I Oh ! j'^die tout cela, e^ 

learn besides, Latin, French, i'apprends en outre le latin, 

Greek, Botany, Chemistry, le fran^ais, le grec, la bota- 

Astronomy, Rhetoric, Belles- nique, la chimie, Tastronomie, 

lettres. Natural Philosophy, la rb^toriqiie, les belles-lettres, 

and Moral Philosophy. la plaque et la philoeophie. 

And what do you remem- Et que vous reste-t-il de ces 

ber of these numerous studies ? nombreuses Etudes f 

Kot much. Pas grand' chose. 

That is astonishing 1 Cest ^toniiant ! 4^ 



f- 



n. 
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AT A THBXAD AMD inOEDLS DlNS DIT HAGASIK DE XXB- 

8IOBE. OEBIE. 

Is your store well stocked Voire magasin est-il bien 

Btpreaent t aaaorti en ce moment t 




FRENCH 



CONVERSATIONS. 



t8 



We ctin ^liiniisli you 
all you desire, Miss. 



-with 



Nous poayons fournir & 
Mademoiselle tout oe qu'elle 
desire. 

J'ai besom d'mie infinite do 
choses. 

Tant mieuz, Mademoisella 

Vojons, ayez-Yous de bon- 
nes aiguilles t 

En void de fines et de 
grosses. 

Sont-elles de febrique ao- 
glaisef 

Nous ies recevons directe- 
ment de Bristol 

Yous n'en ayez pas d'autres f 

Je yous demande pardon. 
En yoid de L'aigle. Jl 

La t^te en est tropcarr^e. 
Je me contenterai aes pre- 
mieres. 

Comment Mademoiselle 
trouye-t-dle ces 4pingles ? t 

Elles Bont fort bonnes, mais 
je n'ai besoin que d'^pinglesft 
cbeyeux. 

ChoisiBsez, Mademoiselle, 
une de ces boites d'^pingles 
assorties. 

Maintenant donnez-moi, je 
yous prie, du ruban de fiL \ 

Voici du ruban de fil et dul 
ruban de coton crois4. 



I want a number of things. 

So much the better, Miss. 

Let us see ; haye you any 
good needles I 

Here are some fine and 
some coarse. 

Are they of English manu- 
fiicturel 

We receiye them direct 
from Bristol 

Haye you no others? 

Oh yes. Here are some 
from L'aigle. 

The eye is too square. I 
will content myself with the 
first 

What do you think of these 
pins. Miss ? 

They are yery good, but I 
only want hair-pins. 

Choose some, Miss, from this 
box of assorted pins. 

Now please show me some 
tape. 

Here is some linen tape and 
Bome twilled cotton tape. 

I will take a piece of this 
Qumber and of the next 

Do you wish any hooks and 
eyes. Miss? 

Yes, I will buy a bor. Giye 
me also a skein of thread and Donnez-moi aussi un ^cheyeau 
a spool of cotton. de fil et une bobine de <»>k\R}Gu 

We haye some excellent "Soxva vioia ^^hs^S^ssss^a 
aewmg alk. eoie. 

2 



Je prendrai une pidce de 
ce num6ro et une piSce du 
num6ro suiyant — ^J-^. 

Mademoiselle yeut-elle dbs 
portes et des crochets ? 

Qui, j'en achdterai une boite. 






\ 



U rftSNCa CONVERSATIONS. 

TlMii ]» J\Mi vhat I irant,"^ .Tai justement beeoin m 
•owe «Uk lor embrcdderj and soie plate et de sole retone. 
imn« Mwing iiilk. 

Gee ^eyeaux conTieiineDA" 
fla A Mademoiselle f 

Trds biea Mamtenant du 
oordonnet, all vous plait 
Oelui-d r^pondy je pense, i 



Du UtiM akeini luit 3'ou, 
Miiit 

Yeryw«lL Now tome ea:d, 
if you pleaaa. 

Thia aaawen Your purpoas, 



I thiukt Mlaa, he the anade oe que Jiaoenuuflelle desire 
and the aiaa f pour la nuance et pour la 

groeseur f 

Tout A fidi Ay ez-Tous des 
perles d'acier f ^Lp, 

En Yoici, ayec des glands ei 
del anneaux aasortis. 

n ne me manque plus qu'un 



Bxaotly. HaTa you any 
ateel beads f 

Here are some with taaaela 
and ringa to matoh. 

I only want a oroohet nee- 
dle noWi to make a pretty crochet pour pouYour fiureune 
purae, jolie bourse. 

Do you not wkh with the En mdme temps qu*un cro- 
orochet^ tome Isiitting^nee- chet, Mademoiselle ne YeuA 
dlea t pas choisir des aiguilles 4 tri- 

ooterf 

No, I haY« ho^ght enough Non,j'ai&itbiena88ezd'em- 
fat tbia day. piettes comme cela pour an* 

jourdliuL 



m. 



ON THB WXA^VHBB. 

How is the weather to-day f 

It is charming weather. 

Is it warm I 

Neither warm nor cold.— 
The temperature is mild and 
agreeable. 

Do you think this fine wea- 
iiier will ooDtiDue f 



• SUA LB 



Quel temps £ut-il aujour« 
dliui? 

IJn temps magnifiqu& 

Fait-ilchaudf 

X^i chaud,ni froid. Laiem- 
p&nture est douce et agr6* 
able. 

Oroyez-Yous que ce bean 
temps continue I 



IS 

I ]iop6 80^ §at ihB wJDd M Je Fcapdrc, pw ^f^ «* 

from the west Tcnt aouflle de rOnest 

What quarter of the moon A qnel qoartier de la Ima 

bit! MmmeMOOBl 

We hare a new moon to- GTest anjoanflnii Boorclfe 

day. ImeL 

I hope the weather may le- Je d^nre que le teoqje m 

main fine imtil the Ihll moon, nwii ili w ie an bean jnaqifila 



I think it likelj it wHL Ili^mailltiend^^je 

I hope so, most anoerdy. Je Je wonhaite lircment 



alaa £t 



Moai 



What do yon think of the Que JWDKS-Tooa da ten^ 

weather we haye had these qofll fiut depob hnii joon t 
dg^t days f 

Do not speak of it» it is He mTen paries pa% ^esi 

dreadliiL abominaUe, 

Did yoa eyer know ihe Ayes-yoos jamais ya noa 

atmosphere so yariaUe I mtmospbire aoaa yariablet 

No^ mdeed ^ think this di> Kon, ynument, et je tronye 

mate has changed yery much, qoe ee dimat change bean- 

ooupL 

Such sodden and oootinnal Oes yariatioDs brascjaes et 

changes are yery bad for the oantinndles soot biea ledoo- 

heal& tables poor la aaot4 

ConseanenQ^, we hear of Ansa, u'entend-cn parlet 

nothing Dot sifJmew on all detoosedt^qoedemattdiea 

See how it rains ! Ycjez eomme il pleot 1 

't'es, it ponrsL Oai,laplnietombeiyena 

It is a real delnge. (Test mi yrai d^faigeL 

Lodk at the go^Bni Bqgaidea les missctunr 

The rain nms in torrenfo. La me leasemUe i on top> 



ItwiUsooDbeneoesBaiyto OnDepoambieotdilais^ 

takeaboatto cross the street yerser qir en bateau. 

I thought it wodd be onl^ Je croyais qne ce ne aenit 

a shower. qifmie aoA&e. 



<^1 it is more than a CAi\ €ei^ ^i^Baosd^oMt^^^ote 
diower. d^orage. ^ 
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I think, indeed, it will last 
several hours. 

Now it is snowing. 
Is it possible? 
Just took, and you will see. 
I did not expect such a 
thing. 
I am glad of it for my part 

Why so? 

Bec^N^ if the snow remains 
on the gmmd, we can take a 
sleigh-nde to-morrow. 

I think the snow will melt 
immediately. 

So much the worse, there is 
nothing I detest so much as 
melted snow or haiL 



Oh ! how cold it is this mom- 
ing. 

It is indeed: I am half 
frozea 

I 

There is no doubt about i 
being winter now. 

It is long since we have had 
such a severe frost 

The river is frozen over, 
you could walk on the ice. 

The skaters will be delight- 
ed. 

But poor people must suffer 
cruelly. 

We must' hope that this ex- 
treme cold will not last long. 

I wish and hope like you. 



A 

Je crois en effetque noui 
en avons maintenant pour plu* 
sieurs heures. 

Yoiei la neige qui tombe. 

Vraiment ? 

Regardez plut6t 

Je ne m'y attendais gu^e. 

J'en suis enchant4-e pour 
ma part 

Pourquoi cela? 

Parce que si la neige tient 
sur la terre, nods pourrons 
fake demain une promenade 
en tr^eau. 

Je pense que la neige va 
fondre tout de suite.- 

Tant pis, car je ne d^teste 
rien tant que la neige fondue 
ou les giboul^es. 



Hein ! comme il fait frold ce 
matin. 

Je crois bien, je suis tout-e 
transi-e. 

' Kous sommes d^id^ment 
en hiver. 

II y avait longtemps que 
nous n'avions eu une aussi 
forte geUe. 

La riviere est prise, et la 
glace porte d6jd. \ / 

v^ Les patineurs vont se m^ 
jouir. I 

Mais les pauvres gens doi- 
vent souffrir cruellement 

' II faut esp^er que ce froid 
rigoureux ne sera pas de 
longue dur^e. 

Je le d^ire et Teepee 
oomme vous. 
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What BiDgalar weather we 
have had this week, do you 
Dot think BO? 

Tea, we have had a little 
of all the seasons: Monday, 
you might haye thought it 
was mid-winter; Tuesday, we 
had rain, thunder and light- 
ning, hail, and terrible gosts 
of wind. 

Wednesday, we had a fine, 
dear spring-day. 

And to-day, it is as warm 
as though it was August 

All Siese sudden changes 
are not natural at this season 
of the year. 



Quel singulier temps nous 
ayons eu cette semaine, n'est- 
ilpasyrai? 

Oui, nous ayons passd par 
toutes les saisons: liundi, on 
eut pu se croire en plein hiyer ; 
Mardi, nous ayons eu un orage 
ayec de la pluie, du tonnerre, 
des Eclairs, de la gr^e et des 
rafales de yent 6pouyanta bleaL \> 

Mercredi, nous ayons joui | 
d'un ciel pur, d'une joumte 
printani^e. 

Et aujourdliui il flEut cfaaud 
comme au mois d'Aoiii 

Toutes ces transitions ne 
sent pas naturelles d cette 
^poqoe de Tann^e. v/ 



IV. 



A WAUL 

Will you go out with me 
this afternoon! 

Veiy willingly, for it is 
beautiful weather. 

Are you dressed f 

If you will allow me, I will 
go out in this dress. 

You are yery well as you 
are. 

Where shall we go f 

Whereyer you hke. 

Do you intend to walk f 

As you please. 

I haye a great mind to take 
along walk. 

Kothing is easier, if you vn 



mne pbomenadk. 

Toulez-yous sortir ayec moi 
cette aprds-midi? 

Trds yolontiers, car il fait 
un temps superbe. 

Etes-yous nabill^ f 

Si yous me le permettez, je 
sortirai dans cette toilette. 

Yous dtes trds bien comme 
cela, apr^B tout 

Od u*ons-nous ? 

Oii yous youdi:ez. 

Gomptez-yous sortir k pied I 

Comme il yous plaira. 

J'aurais presque enyie de 
fiiire une longue oousraA^ 

BiL«Ii TiL«&\. ""^^SK S&E!^<k ^ 
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Dot afraid of fatigmog your- 
gdf. 

Do you feel disposed to go 
and visit Mr. <yr Mrs. N*** % 

It is very fisur. 
We can ride back. 

Very wdl thea 

However, if you prefer it^ 
we will walk in the principal 
street 

No, I like quite as well to 
walk where we shall not have 
to go so slowly. ' 

That is true, I forgot that 
^ou are in the habit of walk- 
ing very fast 

Well, then it is agreed, we 
are to go to our friend's, Mr. 
or Mrs. N***. 

Which way shall we go ? 

It will be quite as well to 
go through **** street 

Yes, it is quiet, and the side- 
walks are wide enough for 
people to walk at their ease. 

There is, besides, sucli a 
deafening noise in the princi- 
pal street that it would pre- 
vent our talking. 

You are right 



TOus ne craigne2 pas de Tom 
firtiguer. v 

Yous sentez-voufl dispofl6-o 
k aller jusque chez notre ami-o 
M. ou Mme. N**» ? 

O'est bien loin. 

Kous pourrons prendre une 
voiture pour revenir. 

Trds bien alors. 

Si vous le pr6f6rez cepen- 
dont, nous nous prom^nerons 
dans la grande rue. 

Non, j'aime autant faire une 
promenade qui ne nous oblige 
pas k marcher lentement 

O'est vrai, j'oubliais que 
YOUS avez I'habitude de mar- 
cher assez vite. 

Ainsi voild qui est convenu ; 
nous allons cnez notre ami-e 
M (m Mme. N***. 

Quel chemin prendrons- 
nous ? 

Nous ferons aussi bien de 
suivre la rue ****. 

Oui, elle est tranquiUe et 
les trottoira en sont assez 
larges pour que les passants 
y puissent marcher k leur aise. 

II fait d'ailleurs daos Ip 
grande rue un bruit assourdis^ 
sant qui nous emp^cherait de* 
causer. 

Yous avez raison. 



Y. 



NBWS OF THE DAT. 



NOUVSLLBS DU JOUR. 



What is ihe news to-day f Qu'y ari*il de nouveau aa- 

jourd'hui I 



FRENCH COIfVERSATION& 19 

. It is necessary to apply to CPest k yous qull &i]t 

you to learn the news. s'adresser pour apprendre lea 

nouveUes. 

Not at all, I am always Nullement, je suis toujours 

twenty-four hours behixid- en retard de vingt-quatre 

hand heurea. 

Tou jest I am sure you Yous phusantez. Je suis 

have already heard of the stk-equeyousavezd^jsLenten- 

marriage of Miss **** ? du parler du manage de M'lle. 

Certainly, every one is talk- Sans doute, toute hi TiUe 

ing of it s'en oocupe. 

What do they say of it f Et qu'en dit-on 9 

What is usually said in such Ce qu'on dit toujours en pa- 
cases, and that is not worth r^ cas, et cela ne yaut yrai- 
repeating. ment pas la pdne de le r^p^ter. 

You know also, that Mr. Z** Yous sayez aussi que M. 

is going to be married to his Z** ya se marier ayec sa 

cousinT cousine ? 

Yes, I am told he is to Oui, Ton m'a dit qu'il I'^pon- 

marry her next month. serait le mois prochaia 

There will be a quantity of Oh 1 il y aura une quantity 

marriages this spring. de manages ce printemps. 

These things do not interest Cela ne m'mt^esse pas 

me yery much. beaucoup. 

What does interest you Qu'est-ce qui yous int^resse 

then! alorst 

Eyerything, I beUeye, ez- Tout, je crois, excepts cela. 
cept that 

Giye me then some of your Oontez-moi done yos ^nou- 

news ? yelles d. yous ? /. 

Well 1 I haye read that the Eh bien ! j'ai lif que le der- 

last storm has occasioned a nier ouragan a occasionn^ de 

great many disasters. ^ nombreux sinistres. 

Haye many ships been dri- Est-ce que beaucoup de 

yen ashore f nayires out M jet^s k la cdte ? 

Yes, and we haye to regret Qui, et Ton a la yie d'une 

that twenty persons haye lost yingtaiiie de personnes k le* 

their Hyea. gretter. 

That is yery sad. C'est bien triste. 

We had afso a fire yester- Kous ayons eu aussi \s^ W 

day eyening. C€Si<^<&\A!^^K^^^* 
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True^ the fire-bells rang at 
Dine, o'clock. 

It was the church of Dr. *♦* 
that was burning. 

Is it entirely destroyed ? 

Yes, and worse than all is 
that two firemen were killed 
by the falling of a walL I 
have been told also, that a 
steamboat has blown up, and 
that a dreadful accident has 
occurred on the railroad. 

Well, you must acknow- 
ledge that your news is not 
very enlivening ; I most decid- 
edly prefer to inform myself 
concerning the balls, concerts, 
and marriages. 



En effet, on a sodd^ au te(% 
vers neuf heures. 

Cr^tait r^lise du Dr. »♦♦ 
qui brdlait 

Est-elle d^truite entice- 
ment! 

Oui, et le plus malheureuz, 
c'est que deux pompiers ont 
6\A tues par suite de t'^croule- 
ment subit d'un miir. . On m'a 
dit encore qu'un bateau-A-va- 
peur avait saut^, et qu'il est 
arriv^ un afireuz acddent sur 
le chemin de fer. 

Allons, convenez d'une 
chose, c'est que vos nouvelles 
ne sont pas gaiea D4cid^ 
ment je pr6£&re m'en tenir auz 
bals, auz concerts et aux ma- 
nages. 



VL 



INQUIRIES aESPECnNG A 

son's health. 



How do you do ? 

I thank you, I am veiy well 
now. 

You no longer feel the 
effects of your indisposition f 

Not at alL 

t congratulate you. I feared 
at one time, that you might 
"have a serious illness. 

I also was afraid of being 

nnite imwell, but happily my 

•aition was not very 



SU& hH SAltTE. 



Comment vous portez-vous f 

Je vous remercie, je me 
porte trdsbien & present 

Yous ne vous ressentez plus 
de votre indisposition ? 

NuUemeni 

Je vous en f(§licite. J'ai 
craint un moment que vouf 
ne fissiez une maladie. 

J'ai eu peur aussi de tomber 
malade ; mais fort heureuse* 
ment mon malaise n'a pas eo 
de s'lite. 
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Id every trial, maj yoa come 
off with only a fear of eyiL 



How is your mother to- 
day? 

She is not at all welL 

What is the matter with 
her? 

The physician fears she has 
typhus fever. 

I hope the doctor's fears are 
not well founded. 

The symptoms of the disease 
are alarming. 
Is your mother delirious ? 

Yes, since yesterday even- 
ing. 

Has she a nervous attack 9 

She is subject to such at- 
tacks, but she has not had any 
for forty-eight hoturs. 

Let us hope, then, that the 
disease has reached its crisis, 
and has taken a more favor- 
able turn. 

What is the matter with 
you! 

I have a very bad sore 
throat 

It is the influenza, doubtless. 

They say it is very preva- 
lent just now. 

Tes, half the city is attack- 
id widi it 

What do you advise me to 
take I 



En foutes drconstances f&- 
cheuses^ puissiez-vous toujouis 
ainsi en etre quitte pour la 
peur I 

Comment se trouve Madame 
votre mdre aujourd*hui ? 
Elle n*est pas du tout biea 
Qu'a-t-elle? 

Le m^dedn craint qu'elle 
n'ait Ia fi^vre typhoide. 

J'espdre que les appr^en- 
sions au docteur ne sont pas 
fondles. 

Les symptomes de la mala- 
die sont alarmants. 

Est-ce que Madame votre 
m^re a le d^lire ? 

Oui, depuis hier au soir. 

A-t-elle des attaques de 
nerfs ? 

Elle y est assez suiette; 
mais elle n'en a pas eu depuis 
quarante-huit heures. 

Esp^rons alors que le mal a 
atteint son parozysme et qu'il 
va entrer maintenant dans sa 
p^riode de d^croissance. 

Qu*avez-vous ? 

J'ai un mal de gorge afifreuz. 

Cest la grippe, sans doute. 

On dit qu'elle court en ce 
moment 

Oui, la moitiS de la viUe en 
est atteinte. 
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Keep yourself warm, and 
gargle your throat occasion- 
ally vnm the potion I see oa 
this table. 

That is what I hare been 
doing these three days. 
^ Well, keep on. Haye pa- 
tience, and ao not be impru- 
dent, and in a fortnight you 
will be quite welL 

ikre all well at your house f 

No, on the contrary, eyery- 
body is ill, and our house is 
like an hospital 

That is sorry news, and alto- 
gether unexpected. 

I thought you had heard of 
my father's illness ? 

Why no. What has hap- 
pened to him ? 

He had an attack of apo- 
plexy day before yesterday. 

How is tie to-day ? 

Much better. Fortunately 
ihey were able to bleed him 
in time; that remedy has re- 
stored him. 

It is to be hoped he will 
soon recoyer. 

My mother has been yery 

What has been the matter 
with her I 

She has had the erysipelas. 

I haye been told that your 
brother also has been connned 
^ Ms room. 



Tenez-yous cfaaudement» ei 
gargarisez-yous de temps en 
temps ayec la poticm que je 
Yois sur cette table. 

CTest ce que je £eus depuia 
trois jours. 

Eh bien ! continuez. De la 
patience ; pas d'imprudences ; 
et d'id k une quinzaine il n'y 
parattra plus. 

Tout le monde se porte-t*il 
bien chez yous ? 

Non, toute la famille est 
malade au contraire, et notre 
xnaison ressemble A un hdpital. 

YoilA de fUcheuses nouyelles 
auxquelles je ne m'attendais 
pa& 

Je pensais que yous ayiez 
appris la maladie de mon 
pere ? 

Du tout Que lui est-il ar- 
riy6f 

n a 6t6 frappd ayant-hier 
d'une attaque a'apoplexie. 

Et comment se trouye-t-il 
aujourdliui ? 

Beaucoup mieux. On a pa 
le saigner 4 temps fort heu- 
reosement, et cette saign^ lui 
a rendu la yie. 

n fiaut esp^rer qu'il se riiar 
blira promptement 

Maman a 6t6 bien malade 
aussl 

Qu'a-t-elle eu i 

Un ^rysip^le. 

On m'a dit que yoire fr^re 
ayait aussi 6t4 forc6 de garder 
lacfaambre. 
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Tea, he waa leeched last 
Monday. 

You most have had a great 
deal of trouble all thia time 4 

Yes, I assure 70a I was 
obliged to occupy myself con- 
tinually with preparing drinks 
lor this one and that one; 
blisters, mustanl-plasters, and 
attending to all the doctor's 
prescriptions. 

I pity you sincerely, and 
hope you will not hare to play 
nurse much longer. 

I hope so too, for I b^;in to 
feel very tired. 



Oui, on lui a pos6 lea sang- 
Bues lundi dernier. 

Yous avez dt. avoir bien du 
mal pendant tout ce temps li I 

Je yous assure. II me fid- 
lait sans cease me pr^oocuper 
de la tisane de celui-d ou db 
ceUe-li; des cataplasmes, des 
ednapismes de moutarde, ei de 
toutes les prescriptions da 
docteur. 

Je YOUS plains sinc^rement, 
et j'esp^re que votre rdle de 
garde-malaae tire k sa fin. 

J'espdre que oui, car je com- 
mence k me sentir uen fe- 
tigu6-e. 



VIL 



AT A WATOHMAKEB'S. 

Sib, I bring you my watch 
which wanta repairing. 

What do you wish me to do 
to it? 

I should like you to put a 
new spring in it. 

True, tMs one is broken. 

I broke it yesterday even- 
ing in winding my watch. 

That is but a trifle. 

I would be obliged to you 
if you would regulate my 
watch alsa 

Is it too fast 9 

No, it loses four or five mi- 
nutes a day. 

In deaninpf it, I will see 
what is wantuig 



OHEZ L'HOBLOGKB. 

Monsieur, je yous apporte 
ma mcxatre pour que yous la 
raccommodiez. 

Que d^sirez-yous que j*y 
fasset 

Je yous prie d'y mettre un 
nouyeau ressort 

En effet celui-d est cass6. 

Je I'ai bris6 hier an soir en 
remontant ma montre. 
. (Test une bagatelle. 

Je yous serai ^galement 
oblig^-e de r4gler ma montr& 

Est-ce qu'elle ayance f 
Non, elle retarde de quatre 
& cinq minutes par jour. 



M 
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If yovL please ; when wOl it 
be ready f 

To-day week. 

Very well: I rely upon 
your punctuality. 

Tou have no clocks to be 
regulated ? 

On the contrary, I beg you 
to come to the house and regn* 
late the parlor dock. 

Has it stopped ? 

This mommg only. 

Do the other clocks go well I 

Not better than the town 
clocks ; when one strikes nine, 
the other is a quarter past 
nine, or ten minutes of nine. 

I wiU try to make them 
agree. 

I beg you to do sa Please 
tell me now what time it is ? 

It is half-past eleyen. 

I thought it was twelve 
ddock. 

See my regulator : thirty- 
two minutes ^ter eleven. 

Since it is no later than 
that, I shall have time to go 
downtown. 

At what o'clock am I to 
come to your house f 

This albemoon, before five 
o'clock, if you pleasa 

I shall not forget 



S'ilvous plait: qnaodi 
t-elle pr^te ? 

D'aujourdliai en huit 
• Tr^s bien. Je compte siir 
yotre exactitude. 

Yous n'avez pas de pen- 
dules 4 r6gler f 

Au contraire, et je vous prie 
de passer k la maison poor 
Temcmter celle du saloa 

Est-ce qu'eUe s'est arrdt6&f 

Depuis ce matin seulement 

Et les antres pendules, vont* 
elles bien ? 

Pas mieux que les horloges 
de la ville : quand Tune sonne 
neuf heures, Tautre marque 
neuf heures un quart ou neuf 
heures mains dix mlnutea 

Je t&cherai de les mettre 
d'accordt 

Je vous en prie. YemlleE 
me dire k present quelle heure 
Uestf 

n est ooze heures et demie. 

Je croyais qu'il 6tait midi 

Yoy ez mon r^gulateur : onze 
heures trente-deux minutes. 

Puisqu'il n'est pas plus tard 
que cela, j'aurai le temps de 
mire encore une course au baa 
de la ville. 

A quelle heure dois-je me 
rendrechezvousf 

Cette aprds-midi, avant dnq 
heures, s'u vous plaSfc. 

Je n'y manquerai pas. 
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Yin. 



A GOLD nr THE BXAD. • 

Oh 1 doctor^ you have oome 
jnst in time. 

What is the matter ? Are 
you sick ? 

Do you not peroeiye it by 
my y oice f 

You speak like a person 
who ha« a cold, that is alL 

That is not a very agreea- 
ble thing. 
It is but a small affiiir. 
"WeH, doctor, pray cure me 
quickly; I shall want my voice 
perfectly dear to sing a duet 
at Mrs. N****s musical par- 
ty- 
It will be nothing ; it is a 

■imple cofyzci, 

A what? 

A coryza. 

What is that 

That is the name we give 
to a cold in the head. 

Well, what must I do for my 
ooldf 

For your coryza f 

Yes, Sir. They told me 
to sniff Cologne water. 

That is not bad. 
I have used a bottle-fuU, and 
I am no better. 
You must try a fumigation. 

Wm that core me ! 
3 



UN SHUMB DS OBBTXAU. 

Ahl docteur, vous aniyei 
fort d propos. 

Qu'ya-t-il? Etes-rousma- 
•lade? 

y ous ne yous en aperceyes 
pas, rien qu'^ ma prononda- 
tion? 

Yous prononcez comme une 
personne enrhum^e, yoiU 
tout 

Cela n'en est pas moms d^ 
agr^able. 

C'est la moindre des choses. 

Yoyons, docteur, gu^rissez- 
moi bien yite ; j'ai besoin de 
ma yoix lli plus pure poui 
chanter un duo k la soir^ mu 
sicale de Mine. N***. 

Oe ne sera rien; c*est nn 
simple coiyza. 

Un quoi ? 

Un coryza. 

Qu'est-ce que c'est que celaf 

C'est ainsi que nous nom- 
mons un rhume de ceryeaa 

Eh bien I que faut-il flEure 
pour mon rhume de ceryeau t 

Pour yotre coryza ? 

Qui, Monsieur. On m'ayait 
dit de remfler de I'eau de 
Cologne. 

Cela n'est pas mauvais. 

tPen ai renifl^ un flaoon, et 
9a ne ya pas mieux. 

U faut essayer d'une fixni^ 
gaitioTi. 



26 



FBENCH C0NVEESATION8. 



PtesiUy. 

Howl IB it not certain } 

No. 

Js there no other remedy t 

To bathe the feet 

Will that core me ? 

Perhaps so. These colds 
do not fast long, wait till it 
passes q£ 

But my soiree, my duet 
doctor? 

Then you think it absolute- 
ly necessary to be cured of 
your coryza ? 

Of my cold in the head f 
Yes, certainly. 

If that is so^ take a vapor- 
bath. 

And that will cure me ? 

Yes, but in coming out of 
the bath you run the risk of 
taking a cold on the lungs. 



CTest possible. 

Comment 1 9a n'est pas sdr I 

Non. 

Et yous n'ayez pas d'autre 
m<^ent 

Des bains de pied. 

Ah 1 et cela me gu6rira-t-ill 

Peut-4tre. D'ailleurs cela 
ne dure jamais bien long 
temps ; aUendez que cela se 
passe. 

Mais ma soiree, mais mon 
duo, docteur t 

Alors Yous tenez absolu- 
ment d yous d^barrasser de 
Totre coryza t 

Be mon rhume de ceryeau I 
Oui,certes. 

En ce cas, prenez un bain 
de yapeur. 

Et cela me gu^rira ? 

Oui; mais, en sortant da 
bain, yous courez risque d'at- 
traper une fluxion de poitrine. 



EL 



AT THE P08T-OBTZ0B. 

Abe you going to the post- 
CKffice? 

Yes, I am going to see 
whether there are any letters 
for me. 

The oflice is not yet opea 

They cannot be long distri- 
bntiDg the mail 



A LA FOSTS. 

Yous idlez k la poste f 

Oui, je yiens yoir s*il n*y a 
point de lettres poiur moi 

Les bureaux ne sent pas <SDf 
core ouyerts. 

On ne pent tarder ft distii* 
buer le courrier. 
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The distribution is annonno- 
ed for ten o'clock. 

Ah 1 now they are opening 
the grating. 

Let us go ia 
f {Speaking to the clerk of the 
poet-office,) Have you any let- 
ters for Mr. Z*** ? 

{The clerk,) Here are three 
from the interior, and two from 
the other side. 

How much is it? 

{The clerk.) Seventy cents. 

Here is a dollar. 
(The clerk,) "We receive no 
bank biUs or foreign money. 

I knew nothing of that; 
here are two fifty-cent pieces. 

{The second person addrcM' 
ing the clerk) Are there any 
letters for Mr. N*** ! 

{The clerk) No, Sir, there 
is nothing for you. 

{Mr, i^*** to Mr, Z»»*.) It 
is strange. Let us go and see 
at the other desk; perhaps 
Ihey have directed my lettcnrs 
to be kept till cidled for. 

{Mr,Z** to Mr, 2^*,) You 
would do well to go to the 
dead-letter office, idsa 

Oh I I do not think it is 
worth while. 

Whilst you are making in- 
auiries here, I wiU go and pAV 
me postage of a letter whida 
Iwish to frank. 

At the same time, pray buy 
me oofi or two dollars worth of 
ttamps. 



La distributioTk est anuonc^ 
pour diz heures. 

Ahl voiUL qu'on ouvre let 
guichets. 

Entrons. 

{Parlant a» commie de la 
paste) Avez-vous des lettres 
pour M. Z**» ? 

{Le commie) En void trois 
de rint^rieur, et deux d'outre- 
mer. 

Oombien est-ce ? 

{Le commie) Soizante-diz 
sous. 

Ymd une piastre. 

{Le commie) Nous ne re- 
cevons pas de Inllets de 
banque m d'argent stranger. 

Je n'en savais rien; void 

deux pieces de dnquante sous. 

{La eeeonde pereonne iadres- 

$ant au commie) H n'y a pas 

de lettres pour M. N*** ? 

{Le commie) Non, Mon- 
sieur, il n'y a rien pour vous. 

{M, N*** a M, Z***) O'est 
singulier. Allons voir 4 Tau-. 
tre bureau ; peut-4tre m'aura- 
t-on adress6 mes lettres poete 
restante, 

{M, Z** a M, A^»* ) Vous 
ferez l^en aussi d'aller au bu- 
reau des rebuts. 

Oh 1 je ne crois pas que ce 
soit la pein& 

Pendant que vous vous in- 
foimerez ici, j'irai payer le 
port d'une lettre que je desire 
afiEranchir. 

Par la mSme occasion, ache- 
tez-moi, Je voua ^kv^^^s'q&xssa 
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With pleasure. {The two Arec plaisir. {Let deux amU 

friends separate.) se sSparent.) 

{Mr. N*** returning to find {M. N*** revenant trouvet 

Mr. Z***.) It is Btrange, in- M. Z***.) C*efit vraiment 

deed, there ia not a eingle let- strange, il n'y a pas la moin- 

ter for me. dre lettre pour moi 

Be sure that the next mail Soyez s^ qrie le prochain 

will bring you those which you courrier vous apportera ceUee 

expected to-day. que yous attendiez aujour- 



mw tear's pbxsents akd 

PLATTHINQS. 

Havb you received pretty 
New-Yew's gifts, Charles I 

Yes indeed ; I have had 
superb toys given me. 

And you, Henry ? 

Oh ! I am not cuscontented 
either. 

Let me see, Charles, name 
over your presents to me. 

First, papa gave me a velo- 
cipede. 

And you, Henry, what did 
your father make you a pre- 
sent of 9 

A large rocking-horse. 

Did your uncles spoil you 
this year, Charles ? 

I do not know whether they 
have spoiled me, but they 
have made an addition to my 
tibrary of six large illustrated 



XTAENMXS XT 70UJ0UX. 

As-tu re^u de jolies ^tren- 
nes, Charles ? 

Je crois bien, on m'a donnd 
desjouets superbes. 

Et toi, Henri ? 

Oh I moi, je ne suis pas 
m^content non plus. 

Yoyons, Charles, feis-moi 
r^num^ration de tons tes ca« 
deaux. 

D'abord, papa m'a donn^ un 
v61ocip^de. 

Et toi, Henri, de quoi ton 
pSre f a-t-il £edt present % 

D'un grand cheval d bascula 
Est-ce que tes oncles font 

g&t^ cette ann6e, Charles? 
Je ne sals pas s*ils m'ont 

gdt6 ; mais ils ont augments 

ma biblioth^que de six beaux 

volumes illostr^ 
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Tell me what else yoa have Dis-moi oe que tu as enoora. 

received ? recu ? 

Mamma gave me a box of Maman m'a domi6 ime boite 

building blocks. d'architecture. 

What ifi> that? Qu'est-ce que c'est que 

cela? 

It .is a large box filled with C'est un grand carton rem- 

pieces of wood, with which plide pieces deboisyavecles- 

houses, ancient temples, quelles on peut construire des 

churches, monuments of all maisons, des temples andens, 

kinds can be constructed. des ^lises, des monuments de 

toutes sortes. 

And on what plan are these Et sur quels plans b&tit-oQ 

houses built? ces Edifices ? 

I haye a book which con- J'ai un livre qui contient des 

tains models, and shows what modules, et indique Tarchiteo- 

etvle of architecture is adapt- ture propre aux monuments 

ea to each nation and each era. de chaque peuple et de cfaaque 

^poque. 

That is a very agreeable Yoili un passe-temps trSs 

pastune. Would you like to instructif voudrais-tu avoir 

have a box of building blocks aussi une boite d'architecture, 

also, Hemy ? Henri ? 

No, I like the spinning-top Non, i'aime bien mieux la 

which my aunt gave me, much toupie d'Allemagne que ma 

better. tante m'a donn^e. 

I see that your collection of Je yois que ta collection de 

playthings has increased alsa joujoux s'est encore augmen- 
ts? 

Yes ; besides the spinning- Oui ; outre la toupie d'Alle- 

top, I have receiyed a musi- magne, j'ai encore re^u un 

dan who plays upon the harp, musiden qui joue de la harpe 

and a very pretty £Euin. et une ferme trds jolie. 

Have you poultry and cat- As-tu beaucoup de yolaillea 

tie on your farm ? et de bestiaux siur ta ferme ? 

I have pigeons^ hens, tur- J'ai des pigeons, des poulea^ 

keys, geese, sheep, cows, asses, des dindes, des oies, des moih 

mules, and horses. tons, des yadies, des fines, dee 

mulcts et des cheyaux. 

Well, I see that you are Allons, je yois que yous 

both yery rich, and that you 6tes tr^s richea tQU&\<is& ^«cat^ 

haye received very pretty et c^osi'^Qi'Qa^^ssssQfe^Vsiiv 
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{Jajtliings for your New- beats joiijoiix poor yos6treii> 
Tear's presenta. ne& 



XI 



BXTWBIEN TWO MEBOHANIS. 

What is there new ibis 
mormng? 

Notlmig at all. 

The steamer has not yet 
arriyed? 

I do not expect it before 
to-morrow. 

The fact is, it must haye 
had yery stormy weather. 

Do you think that it brings 
good news ? 

I should be surprised if it 
did. 

Then you belieye that cot- 
ton will still &1L 

At least for some time yet 

How many bales were sold 
yesterday ? 

Three or four hundred only. 
Nothing will be done till the 
steamer arriyes. 

Do yon know what is the 
rate of exchange on London ? 

Nine and a half per cent 
premium. 

. And how do they quote ex- 
dban^e on France! 

Still at fiye twelye and a 
haUlt. 5.12i for^l). 



EMTUi DSUZ HBGOdAiraS. 

Quoi de nexd, ce matin t 

Bien absolument 

Le steamer n'est pas encore 
arriy^? 

Je ne I'attends pas ayant 
demain«^ 

Le fait est qu'il a diCL ayoir 
de bien gros temps. 

Pensez-yous qu'il nous ap- 
■porte de bonnes nouyelles } 

J'en serais surpris. 

Ainsi, yous croyez toujonrs 
& la baisse des cotous ? 

Du moins pendant quelque 
temps enoora 

Combien de balles a-t-on 
yendues hier } 

Trois on quatre cents seule- 
ment. On ne fera rien tant 
que le steamer ne sera pas 
aniv6. 

Sayez-yous d, quel taux est 
le change sur Lcmdres ? 

A neuf et demi pour cent 
de primei 

Et comment cote-t-on le 
change sur France ? 

Toujours 4 dnq douze et 
demi(|l.— fr. 6.12i) 
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Thai is very high. 
It may riseistill higher, for 
nlver is scarce and in demand. 

Do you still buy drafts 
upoa the house of * * * I 

Between you and I, I con- 
fess that I haye no longer any 
confidence. in its paper. 

Does it circulate largely t 

They offer it at one per 
oeni discount per montiL 

I have heard, also, that this 
house has entered into vast 
speculations. 

And that is exactly what 
makes me distrust it. 

I had one of its accept- 
ances; but I have just dis- 
posed of it without recourse. 

I congratulate you there- 
spon ; it does not appear to 
me safe to endorse Bada, paper 
at the present time. 



C'est trds cher. 

n pourrait bien hausser 
encore, car les esp^ces sont 
rares et recherch^es. 

Achetez-Yous toujours defl 
traites de la maison *** ? 

Entre nous, je yous aYOue- 
rai que son papier ne m'in- 
spire plus de confiance. 

Est-ce qu'il drcule beau- 
coup? 

On le propose k un pour 
cent d'escompte par mois. 

J'ai entendu du'e aiissi que 
cette maison s'est lanc^e dans 
de grandes speculations. 

Et c'est U pr^cis^ment ce 
qui m'inspire de la defiance ^ 
sou 6gar(L 

J'aYais une de ses accepta- 
tions ; mais je Yiens de la n6- 
gocier sans recours sur mol 

Je YOUS en fais mon com- 
pliment : de tel papier ne me 
parait pas boa ^ endosser en 
ce moment 



xn. 



OOKmG mOH ICABXET. 



AU BETOmL DU VABOH& 



Well, Bridget, have you 
just returned from nMrket ? 

Yes, Madam, I have not 
been very long, have I ? 



Eh bien I Brigitte, tom 
voil4 revenue du marchd t 

Qui, Madame. Je n*ai pas 
ete trop lon^tom?^ x^^^i^^ij^ 
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Rather long. 

I bring Lack all that 
Madam ordered me to buy. 

Very well Did you find 
any vegetables 9 

1 haye bought potatoes and 
beets. 

Nothing else f 

I beg your pardon, Madam ; 
I hare oesides in my basket 
tomatoes and artichokes. 

I told you to bring some 
ocra. 

There was none in the mar- 
ket; but the vegetable woman 
promised me some by to mor- 
row. 

Is there no cauliflower or 
salsify yet ? 

No, Madam ; there will be 
none before next montL 

What salad have you cho- 
sen 9 Lettuce, cresses, or 
succory? 

I hare bought (teases and 
celery. 

You have done well; since 
I have been eating cresses 
every day, I find myself 
much better. 

I found some very fine 
sorrel. 

Then instead of a fiican- 
deau with gravy, you will 
serve it up with sorreL 

I shall not £b31 to do it, 
Madam, 



Mais assez longtemps oom 
me cela. 

Je rapporte tout ce que 
Madame m'avaitrecommand^ 
d'acheter. 

Trdsbiea Avez-vous trouv6 
des legumes ? 

tTai achet^ des pommes da 
terre et des.betteraves. 

Pas autre chose? 

Je vous demande pardon, 
Madame ; j'ai encore m dans 
mon panier des tomates et 
des artichauts. 

Je vous avais dit de rapp(j> 
ter du gombeau. 

n n*y en avait point au 
march^; mais la marchande 
de legumes m'en a promls 
pour domain. 

Est-ce qu*il nV a pas en- 
core de chouz-neurs ou da 
salsifis? 

Non,. Madame; nous n'en 
aurons pas avant le mois prO' 
chaia 

Quelle salade avez-voua 
choisie? De la laitue, du 
cresson ou de la chicor^e ? 

J'ai achet6 du cresson et du 
c^leri. 

y OU0 avez eu raison : depuis 
que je mange du cresson tons 
les jours, je trouve que je me 
porte mieux. 

J'ai trouv6 de trds belle 
oseille. 

Alors au lieu de preparer 
le fricandeau au jus^ vous nous, 
le servire- k I'oseille. 

Je n'y manquerai pas, Ma- 
dame. 
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What other yegetables 
haye you brought ; some cab- 
bages, turnips, and carrots } 

Tes, Madam, and also pars- 
ley, chernl, and leeks. 

That is very well Now 
tell me what you have pro- 
cured from the butcher t 

Four pounds of beef for 
the soup. 

Did you £nd any calyes' 
brains} 

There were none left when 
X reached the market 

What did you buy iostead ? 

Some sweet-bread. 

What shall we haye for 
dinner besides the sweet- 
l»read and the fricandeau 9 

A leg of mutton and a lob- 
ster. 

Why did you not buy a sir- 
loin of beef? 

The butcher would not cut 
me one of reasonable dimen- 
sions. 

How many pounds did the 
one which he wished you to 
buy weigh ? 

Eight or ten pounds. 

Tou haye done well then 
to content yourself with a 
small leg of mutton. 

As I know that you are 
fond of game, Madam, I haye 
brought some quails also. 

T^it is yery welL Did 
you see any woodcock or 
paiiridlgeB at market f 



Quels autres legumes rap- 
portez-yous encore ; des 
chouz, des nayets, des ca- 
rottes t 

Oui, Madame, ainsi que da 
persil, du cerfeuil, et des por- 
reauz. 

Cest tr^s bien. Mainte- 
nant, dites-moi ce que yous 
ayez pris chez le boucher ? 

Quatre liyree de boeuf pour 
la soupe. 

Ayez-yous trouy6 des cei- 
yelles de yeau 9 

n n'y en ayait plus, quand 
je suis arriy^e au march^. 

Qu'ayez-yous achet4 k la 
place? 

Des lis de yeau. 

Outre les ris et le Mcan- 
deau, qu'aurons-nous encore 
pour le dtner ? 

Un gigot de mouton et un 
homard. 

Pourquoi n'ayez-yous pas 
achet^ unaloyau? 

Le boucher n'a pas youlu 
m'en couper un d'une dimen- 
sion raisonnabla 

Oombien de liyres pesait 
done celui qu'il yous youlait 
yendre ? 

Huit ou diz liyres. 

Yous ayez bien fait alors 
de yous contenter d'un petit 
gigot de mouton. 

Comme je sals que Madame 
aime le gibier, je rapporte 
aussi des cailles. 

O'est tr^s bien. Est-ce que 
yous ayei; yvx. des^ \^R»js»R»k ^ 
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Very few, Madam; but» 
instead, quantities of hares 
and rabbits. 

I care nothing for rabbits, 
you know. 

That is the reason why I 
have bought quails. 

Now tell me what you have 
bought for dessert 

I have bought peaches, 
apricots, prunes, pears, apples, 
and grapes. 

Are there no more straw- 
berries, cherries, or raspber- 
ries? 

No, Madam ; I could not 
find any. 

We can replace the straw- 
berries by a pine-apple ; try, 
also, to procure some fresh 
figs and some bananaa 

Shall I make chocolate, cof- 
fee, or vanilla cream ? 

Make some coffee cream, 
and pay particular attention 
to the dinner; I desire to 
baye it perfect to-day. 



TV^s peu, Madame; mais^ 
en reyanche, force li^yres et 
force lapins. 

Je ne tiens nullement aux 
lapins, yous le sayez. 

Voil^ pourquoi j'ai achetd 
des cailles. 

A present, dites-moi ce dont 
yous ayez £idt emplette pour 
le dessert ? 

J'ai achetd des p^ches, des 
abricots, des prunes, des 
poires, des pommes et du 
raisia 

II n'y a plus ni fraises, ni 
cerises, ni fnunboises ? 

Non, Madame, je n'ai pu 
en trouver. 

Nous pourrons rempl«cer 
les fraises par un ananas; 
tdchez de yous procurer aussi 
des figues fraiches et des 
bananes. 

Faudra-t-il fiiire une cr^me 
au chocolat, au caf(§, ou & la 
yanille? 

Faites une cr^me au califi^ 
et soignez bien le diner, je 
yous prie ; je desire qu'il soit 
parfiut aujourd'hui 



XTTT. 



▲T A BOOKSELLBB g. 



OHXZ UN LIBBAIBX. 



Have you any French books Ayez-yous des liyres fran- 
ID your state 9 ^aaa dana y otre magasin \ 
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We have a complete aasort- 
ment of them. 

I should like a History of 
France 

Do yoa wish an elementary 
history? 

Yes, provided it is not that 
of Mrs. de Si Ouen ; I have 
that already. 

Then I can offer you the 
History of France by Lam6 
Fleury; it is excellent for 
diildren. 

I wish, also, a History of 
the Roman BepubUc. 

Here is Michelet's. 

How much do you ask for 

One dollar only. 

That is not dear ; but I do 
not like the Belgian editions. 
1 would prefer a Paris edition. 

We have none just now. 

When will you receive 
some? 

In about a fortnight; we 
expect some by the next 
steamer from Havre. 

Show me, if you please, 
some primers. 

Here are some pictorial 
primers; we sell a great 
many of them. 

Have you any spelling- 
books? 

These, I think, merit your 
attentioa 

What is the price of thift 
one! 



Kous en tenons un assorti- 
ment trSs complet 

Je d^sirerais une Histoire de 
France. 

Youlez-vous une histoire 
^^mentaire ? 

Oui, pourvu que ce ne soit 
pas celle de Mme. de Si Ouen ; 
je I'ai d6jd. 

Alors je puis vous offiir 
I'Histoire de France Je Lam6 
Flem'v; elle est excellente 
pour les enfimts. 

J'ai besoin aussi d'une Hio- 
toire de la R^publique ro- 
maine. 

Yoici celle de Michelei 

Combien en demandez- 
vous? 

Une piastre seulemeni 

Ce n'est pas cher ; mais je 
n'aime pas les Editions beiges, 
et je pr^fdrerais une Edition 
de Paris. 

Nous n'en avons pas en ce 
momeni 

Quand en recevtez-vous ? 

Did k quinze jours; nous 
en att^idons par le prochain 
vapeur venant du Havre. 

Montrez-moi, je vous prie, 
des ab^c^aures. 

En void d'illustr^; nous 
en vendons beaucoup. 

Avez-vous des syllabaires ? 

Ceux-d m^ritent, je crois^ 
toute votre attentioa 

Quel est le i^Tix.<ift CAlbci^V 
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Three shilliiigs, with a 
paste-board cover. 

Do you know what mytho- 
logy they use at Mr. or Mrs. 
Z**»'s school I 

The Mythology of Q^ruses. 

I should like to lo<^ at it 

Here is a copy. 

{After having looked over 
the vfork.) This book suits 
me exactly, I will take four 
copies. 

Do you wish nothing else, 
Sir, Madam, or Miss f 

I want) alf>o, some standard 
French works. 

We have the works of all 
the authors of the age of 
Louis XIV. 

Where are La Fontaine's 
Fables, and the Letters of 
Mme. de S6vign6 ? 

Here are the Fables of La 
Fontaine, G^rusez's edition, 
and the selected Letters of 
Mme. de S6vign6, Madame 
Tastu*s editioa 

I wish no books in the 
pamphlet form. 

Does this binding suit you, 
Sir or Madam? 

Yes, those two bound 
volumes will answer my pur- 
pase. 

Can I offer you anything 
else? 

Do you keep stationery I 

Certainly. Be so kind af 
io step iiuB way. 



Trois schellings, tout ear- 
tonn4 

Savez-vous de quelle my- 
thologie on se sert dans la pen* 
sion de M. ott de Mme. *** t 

De la Mythologie de Q^ 
rusez. 

J'aimerais & y Jeter un coup* 
d'cBiL 

£n void un ezemplaira 

{Aprh avoir parcouru VoU' 
wage) Ce Uvre me convient 
tout-4-fait et j'en prendrai 
quatre ezempbures. 

Monsieur, Madame, ou Ma- 
demoiselle ne desire pas autre 
chose t 

Je voudrais encore quelques 
classiques frangais. 

Nous avons les oeuvres de 
tons les ^crivains du sidde de 
Louis XIV. 

O^ Boat les Fables de La 
Fontaine, et les Lettres de 
Mme. de S^vign^ ? 

Void les Fables de La 
Fontaine, Edition G^rusez, et 
les Lettres dioisies de Mm& 
de S^vign^, Edition de Mme. 
Tasta 

Je ne veuz point de livres 
broch^ 

Cette reliure convient-elle 
k Monsieur <m k Madame f 

Qui, ces deux volumes relite 
feront mon affiure. 

Puis-je vous ofi&ir autre 
chose! 
Tenez-vous la papeterie I 
<^ertainement Yeuillez pas* 
~ de ce cdt^-d. 
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Have you good steel pens I 

I know of none superior to 
these. 

How do you sell them t 

A dollar a gross ; one shil- 
ling a dozen. 

I will buy a gross. I want 
some paper alsa 

Will you have some fools- 
cap paper or letter paper ? 

Give me half a ream of 
letter paper. 

Do you prefer blue or white 
paper ? 

It makes no difference to 
me. I will take a quire of 
foolscap paper and a quire of 
blotting paper. 

I will roll it all up together. 

No, leave it flat, if you 
please. Add two dozen en- 
velopes and a quire of that 
pretty gilt-edged paper. 

Do you wish nothing else ? 
This paper-cutter and this 
ink-stand suit me exactly. 

I will send them to you 
with the other things. 

Whilst I am about it, I 
might as well buy a pen- 
wiper, some sealing-wax, and 
Bome wafers. 

You shall receive all before 
the end of the day. 

Pray do not forget to send 
your bill receipted. 



Avez-vous de bonnes pluxnea 
de fer ? 

Je n'en connais point de sn- 
p^rieures d celles-ci 

Oombien les vendez-vous f 

Une piastre la grease ; no 
schelling la douzaine. 

J'en achdterai une grosse. 
J'ai besoin ^galcment de pa- 
pier. 

Voulez-vous du papier 4o(^ 
lier ou du papier d lettre f 

Donnez-moi une demi-ramie 
de papier d lettre. 

Pr^f(§rez-vous le papier 
azur6 au papier blanc I 

Cela m est indiffi§rent Je 
prendrai une main de papier 
^colier et une main de papier 
brouillard. 

Je vais rouler le tout en- 
semble. 

Non, laissez-le d plat^ E^il 
vous plait Mettez-y encore 
deux douzaines d'enveloppes 
et une main . de ce joli petit 
papier dor6 sur tranche. 

n ne vous faut plus rien f 

Ce coupe-papier et cette 
6critoire me conviennent tout 

Je vous les feral porter aveo 
le reste. 

Pendant que j'y suis, je 
ferai tout aussi bien d'acheter 
un essuie-plumes, de la dre 
et des pains d cacheter. 

Yous recevrez tout cela 
avant la fin du jour. 

I^oubliez pas, je vous prie, 
de m'envoyer en m4me terni^ 
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XIV 

A2r AUonoN SALXi um YZNTB k l'enoait, 

21ii auctioneer. We are L*encantewr, Nous alloni 

going to proceed to the sale proc^der & la yente des ua- 

of these kitchen ntensilfl. tensile^ de cuisine. 

A cook. This will be quite Une euisinUre, YoiUL qui 

Interesting, va deyenir int^ressant 

An in^isitive person* I Uh curieux. Je youdrais 

should like rery well to know bien sayoir si Ton fiiisait bonne 

whether they liyed well in ch^re dans oette maisoa 
this house. 

A lady. We shall judge Une dame. Nous en jug^ 

of that by the articles that rons par les objets qu*on ya 

are going to be nold. yendre. 

The auctioneer. First arti- Vencanteur, Article pre- 

de. A seething-pot and a mier. Une marmite et un 

caldron; a smaU kettle and chaudron; une petite et une 

a large one ; for how much ? grande bouilloire ; h combien ? 

A epeculcttor. One dollar. Uh epkulateur, line pia- 
stre. 

The auctioneer. One dol- Vencanteur. line piastre I 

lar for such useful articles 1 pour des objets d'une utility 

The caldron itself is worth pareille ! Le chaudrcm & lui 

four dollars. seul yaut quatre piastres. 

Ajmrcha^er. Two dollars. Unacheteur. Deux piastres. 

The auctioneer. Igiyefour X'^ncan^^ur. J'enmetsqua- 

on my own account tre pour mon propre oompte. 

A restaurateur, Fiye dol- Ln restaurateur, Oinq pia- 

lars. stres. 

A%oonian. Fiye and ahal£ Unefemme, Cinqetdemie. 

The auctioneer exciting the Vencanteur provoquant de 

bidders with his eye, Fiye fceil les acheteurs. Cinq et 

and a hal^ fiye and a half, — demie, cinq et demie — six— 

■iz, six and a half, seyen. six et demie, sept. 

A voice. Seyen and a quar- Une voix. Sept un quart 
ter. 

The auctioneer, Seyen and Vencantetir. Septunqvar^ 

a quarter, seyen and a half — sept et demie, hmt A hnit 

eij^t, eight dollars. No per- piastres. Fersonne ne dit 
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Mn speaks t Once, twice — at 
eight dollars — going. Gone. 

Tha cook. That is dear 
enough, upon my word. 

The auctioneer. Number 
twa A complete assortment 
of kitchen utensils: copper 
sauceiyans well tinned, frymg 
pans, gridiron, roasting screen, 
cullender, sieve, skimmer, fish- 
kettle, tin moulds, etc., etc. 

The eooh There is some- 
thing there for money. 

The inquisitive person, I 
begin to think that the people 
<^ this house had French no- 
tions of cookery. 

The auctioneer. Ladies and 
gentlemen, this is not an ordi- 
nary assortment of kitchen 
utensils. Those saucepans 
have prepared sumptuous and 
delicate dinners. How much 
for the assortment ? 

A lounger. Ten dollars. 

The auctioneer. Fifteen 
dollars. 

A coppersmith. Sixteen 
dollars. 

A tinsmith. Seventeea 

Tfie cook. Eighteen. 

77ie restaurateur. Twenty. 

The auctioneer. Twenty 
dollars. The saucepans are 
still quite new. 

A voice. Twenty-one. 

Apastry-cook. Twenty-two. 

An eating-house keeper. 
Twenty-four. 

A coffee-hvuM keeper 



mot! Tine fois, deux fois.— A 
huit piastres — ^trois foi& Ad- 
jugd. 

La euisinihe. Cest Inen 
assez cher, ma foi 

JJencanteur. Num^rodeux 
Tine batterie de cuisine com- 
plete: casserolles en cuivre 
et bien Itam^es, ponies a frire, 
cril, rdtissoire, passoire, tamis, 
ecumoire, poissonnifere, monies 
en fer-blanc, eta, etc 

La cuisinih^* II y en a la 
pour de I'argent. 

Le curieux, Je commence 
a croire que les gen3 de cette 
maison avaient des notions de 
cuisine fran^aise. 

JJencanteur. Ce n'est pas 
la, Mesdames et Messieurs^ 
une batterie de cuisine ordi- >. 
naire. Ces casseroles-lit ont 
pr^par^ des diners somptueux 
et d^licats. A combien la 
batterie complete ? 

Unjldnewr. A dix piastres. 

L^encantev/r. A quinze pi- 
astres. 

Un chaudronnier. A seize 
piastres. 

Uh ferblantier. Dix-sept 

La cuisinih'e. Dix-huit 

Le restaurateur. Vingt 

L*encanteur. A vingt pia- 
stres. Les casseroles sont 
encore toutes neuves. 

Une voix. Vingt et une. 

Un pdtissier. Vingt-deux. 

Un traiteur. Yingt-quatre^ 
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The mtetion&ir exciting the 
fmrch^sera. Twenty-six, twen- 
tv-seven, twenty-eight ; thirty 
dollara. 

HJhe inquisitive person. The 
kitchen utensils seem to have 
admirers. 

Tlie auctioneer. Thirty- 
one, thirty-two, thirty-five, 
forty. For forty dollars; that 
is scarcely a dollar for each 
article, and the twelve sauce- 

Sans are worth three or four 
oUars apiece. 
The eating-house keeper. 
Forty-five. 
A voice. Fifty. 
The auctioneer. Fifty dol- 
lars. With those saucepans 
dinners have been prepared 
at which several of our polit- 
ical celebrities have assisted. 

A hotel keeper. Fifty-one 
dollars. 

The auctioneer, Fifiy-one 
dollars. Fifty-one dollars. 
Once, twice ; gone. 

The cook. "Well, I see with 
pleasure that good cookery is 
more and more relished in 
this country. 

A physician. And we 
ought to be glad of it 

A lounger fin an under tone. 
When one is a cook, a gour- 
mand, or a physician. 

2%e auctioneer. Six smooth- 
ing irons, two little iron stands, 
etc., to smooth, plait and flute 

clothes. Unw mufib f 



L*eneanteur excitant let 
achetewrs. Vmgt-six, vinct- 
sept, vingt-huit ; h. trente pia- 
stres. 

Le curieux. La batterie 
de cuisine semble avoir des 
amateurs. 

L*encanteur. Trente etnne. 
trente-deux, trente-cinq, qua- 
rante. A quaraute piastres- 
O'est h peine une piastre par 
ustensile, et les dooze casse- 
rolles vaient trois ou quatre 
gourdes chacune. 

Zetraiteur. Quarante-cinc]^ 

Uhe voix, Cinquante. 

Uencantewr. A cinquante 
piastres. C'est avec ces cas- 
serolles-lii qu'on a pr^par6 
des diners auxquels ont assists 
plusieurs de nos illustrations 
politiques. 

Un maitre (Thotel. Cin- 
quante et un dollars. 

L*encanteur. A cinquante 
et un dollars. A cinquante 
etun dollars. Unefois. Deux 
fois. Adjug^. 

La euisinihre. Allons, je 
vois avec plaisir que la bonne 
cuisine est de plus en plus 
godt^e en ce pays. 

Un medecin. Et Ton doit 
8*en applaudir. 

Un fldneur d mi-voix, 
Quand on est cuisini^re, gour- 
mand ou medecin. 

Uencanteur. Six fers h, 
repasser, deuxchevrettes, etc, 
pour repasser, plisser et tur 
yavXet \e ^inge. A comblea \ 
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A wuhenoonuai. Fifty 
oents. 

A laundress, Sixfy. 

The auctioneer. Sixty dol- 
lars? 

The laundress. Not a bit 
of it, sixty cents. 

A woman. Eighty. 

The laundress. One dollar. 

The atictioneer. One dollar. 
Once, twice; gone. Fourth 
article: Four painted wooden 
pails, two tin pails ; six tubs 
of differenjk sizes ; how much ( 



T%e washencoman. Two 
dollars. 

The auctioneer. Two, three, 
four, five, six ; six doUars. 

A washerwoman. Seven. 

The auctioneer. Eight, nine, 
nine dollars. 

The washerwoman. And a 
quarter. 

The auctioneer. Nine dol- 
lars and a quarter. Gone. 

The cook speaking to the 
washerwoman. You haye not 
made a bad bargain. 

TJie auctioneer. Now we 
will pass to the dining-room. 

A jester. I am glad of it, I 
would willingly eat something. 
I am very hungry. 

The auctioneer. A com- 
plete seryice of gilt porcelain. 
An inquisitive person. 



Uhe lave^, Cinquantc 
sous. 

Une repasseuse. SoixanteL 

Uencantevr. A soixante 
piastres? 

La repasseuse. Du tout; ' 
soixante sous. 

Unefemme. Quatre-yinfi^ 

La repasseuse. Une pias- 
tre 

Venoanteur. A une pias- 
tre. Une fois, deux fois ; ad- 
jugd. Article quatre. Quatre 
seaux en bois peint, deux 
seaux en ferblanc, six baquets 
de diverses grand aurs; & 
combien ? 

La laveuse. Deux gourdes. 

Lencanteur. Deux, trois, 
quatre, cinq, six ; ^ six pias- 
^es. 

Une hlanchisseuse. Sept 

LencarUeur. Huit, neuf; 
k neuf piastres. 

La hlanchisseuse. Et quart 

Lencanteur. A neuf pias- 
tres et quart. Adjug^. 

La cuisinihre d la hlanchis- 
seuse. Yous n'avez pas £ut 
un mauvais march^. 

Lencanteur. Maintenant, 
nous allons passer k la salle 
& manger. 

Uhplaisant. J'en suisbieo 
aise, et je mangerai volontiers 
quelque chosa Je me seoi 
grand app^tit 

Lencanteur. Ua «fir<;>si^ 
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There is quite^an impoeing 
array of plates. 

The auctioneer. The service 
contains twelve dozen plates 
and a dozen and a half round 
and oval dishes. Besides a 
soup tureen, two salad dishes, 
sauce-boats, fruit dishes, cha- 
fing-dishes, &c How much ( 

A merchant Fifty dollars. 

A pavmbroker.' Five. 
A bride. Sixty. 

A broker. Seventy. 

An old man. Seventy-one. 

A gambler. Seventy-two. 
The auctioneer. Seventy- 
five, eighty, ninety. 

An upstart. Ninety-on& 

The auctioneer. The por- 
celain is magnificent, and 
painted by a young French 
woman of great talent. 

A lover of the fine arts, 
Ninety-two. 

Th« auctioneer. Ninety- 
five, one hundred, one hun- 
dred dollars. There are only 
one or two plates nicked. 

A young husband^ looking 
at his wife. A hundred and 
one. 

The auctioneer. One hun- 
dred and one dollars. Gone. 
The young unfe, in a whisper 
Af Aer husbancL Ah I thank 
jroOf mj Mend, ibis service is 



piles d'assiettes assez impo 
santes. 

L^encanteur. Le service 
comprend douze douzainea 
d'assiettes, et une douzaine et 
demie de plats ronds et ova- 
les. Plus une soupidre, deux 
saladiers, sauci^res, corbeiUes, 
r^chauds, etc A combien ? 

Un n^gociant. Cinquante 
piastres. 

Un brocantew. Cinq. 

Une nouvelle marike. Soiz* 
ante. 

Un courtier. Soixante-dix 

Un vieillard Soizante et 
onze. 

Unjoueur. Soixante-douxeL 

I/encanteur. Soi2Bnte> 
quinze, quatre-vingts, quatre- 
vingt-diz. 

Un parvenu. Quatre-vingt- 
onze. 

L*encanteur. La porcelaine 
est magnifique, et peinte par 
une ieune franyaise du ^us 
grana talent 

Un amateur des beaux-art4. 
Quatre-vingt-douze. 

L*encanteur. Quatre-vingt- 
quinze; cent. A cent piastrea 
11 n'y a qu'une ou aeux as- 
siettes d'6br6ch6es. A cent pia- 
stres. 

Un jeune mari, en regar- 
dant safemme. Cent une. 

L*encanteur. A cent une 
piastres. Adjug^. 

La jeune femme tout b<u d 
ion mari. Ah I merci, moa 
and, cette ^«ab&^<^ «s^ xtiS^ 
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trnly handsome and sold fax ment fort belle etTenduebien 

below its value. au dessous de sa valeur. 

The auctioneer. Two doz- Uencanteur, Deux dou- 

en table knives, a dozen silver zaines de couteauz de table, 

knives, carving knives, spoons une douzaine de couteauz 

and forks of ivory and of d'argent,couteauxi).d€couper, 

metal How much ? cuiUers et fourchettes d' ivoire 

et de m^taL A combien ? 

A bachelor. Ten dollars. Un cilibataire. Diz piar 

strefl. 

The auctioneer. The silver Z^enearJeur. Les couteauz 

knives have cost twenty dol- en argent ont coCit^ vingt pia- 

lars. stres. 

A hardware dealer, Fif- Un guincaillier. Quinze. 
teen. 

The bachelor. Twenty. Ze celibataire. Vingt 

The youriff husband. Twen- Zejeunemari. Vingt etun 

ty-one. dollaro. 

The auctioneer. Twenty- L*eneanteur, A vingt et 

one dollars ; twenty-two, un dollars ; vingt-deuz, vingt* 

twenty-four. ^ dng. 

A surgeon, Twenty-siz. un chirurgien. Vingt^iz. 

The auctioneer. Thirty L*encanteur. A trente pia- 

dollars. That is a mere no- stres. C'est pour rien ; les 

thing ; the blades of these lames des couteauz de table 

knives are of the purest steel, sent du plus pur ader, et sor- 

and come from the warehouse tent des ateliers du plus c^l^bre 

of one of ehe most celebrated fobricant de Shefileld. 
manufacturers of Sheffield 

A cutler. Thirty-one. Uh coittelier. Trente et une. 

The auctioneer. Thirty- L^encanteur, Trente-deuz, 

two, thirty-five ; at thirty-five trente-cinq ; b. trente-cinq pia- 

doUars. stres. 

The surgeon. Thirty-siz. Ze chirurgien. Trente-siz. 

The bachelor. Thirty-seven. Ze cSlibataire. Trente sept 

The auctioneer. Thirty- Z*encanteur. A trente-sept 

seven dollars. The carving piastres. Le grand couteau 

knife is of the same model as est sur le module de oelui 

the one with which the last avec lequel on a d^coup^ le 

monstrous piece of roast beei^ dernier rosbif monstre OKect ^ 

offered to queen Victoria was \Sk TeVxi<& N^HsXRirOk. 
tarred. 
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The »urgeon, Thirty-seyen 
dollars ana a hal£ 

2%e bachelor, ThiriyHngli t 

The auctioneer. Thirty- 
eight dollars. Gone. 

The inquisitive person to 
one of his lady friends, Weill 

The lady. Every thing is 
sold dear enough. 

The inquisitive person. Do 
you intend to remain here 
kmger? 

The lady. It is unnecessa- 
ry, for I want neither carpets, 
nor bedsteads, nor mattresses. 

The inquisitive person. Let 
us go then. Quite as well ; for 
the jokes of the auctioneer 
threaten to become detestable, 
and his voice grows hoarse. 



Ze ehirurgien, Trente sept 
piastres et demie. 

Ze eelvbataire, Trente-huil 

Z'eneanteur. A trente-huit 
piastres. Adjuge. 

Ze eurieux dk une dame ds 
ses amies. Eh bien I 

Za dame. Tout se vend 
assez cher. 

Ze eurieux. Restez-vous 
plus long-temps id? 

Za damje, Cest inutile, car 
je n'ai besoin ni de tapis, lu 
de bois de lit, ni de matelas. 

lie eurieux, Partons done. 
Aussi bien les plaisanteries de 
Tencanteur menacent de de> 
venir d^testables et sa voiz 
commence ii s'enrouer. 



XV. 



AT A FANOT 8T0SE. 



Have you any gloves ? 
Do you wish dog-skin or 
kid gloves ? 

Give me kid gloves, No. 6. 

Here are some excellent 
straw-colored gloves. 

Have you any good black 
gloves ? 

These are of a celebrated 
maker; butjou know, Madam, 



DANS UN MAOASIN DE N01> 
VBAUTES. 

Avez-vous des gants f 

Madame d4sire-t-elle des 
gants de Su^de ou des ganta 
de chevreau ? 

Donnez-moi des gants de 
chevreau, No. 6. 

Void des gants pailles ex* 
cellents. 

Avez-vou8 de bons ganta 
noirs f 

Ceux-d sont d'un fabricant 
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that ihfi l)e8t skins are often 
destroyed in the dyeing ? 

That is as much as to say, 
that they are worth nothing ; 
ia it not ? 

On the contrary, I think 
they are of good quality. 
Here are some dark-colored 
ones, which I can recommend 
to you as safely as though 
they were light-colored 

Put aside ^ese four pairs of 
gloves for me, if you please. 

Do you wish anything else, 
Madam? 

Have you any pretty cali- 
coes I 

How do you like these pat- 
terns) 

This one is very pretiy. 

How many yards sliall I 
cut off for you, Madam ? 

Ten yards will be enough. 

Would you not like to look 
at our jaconets and muslins ? 

Ko, that is useless. 

We have just received from 
France a beautiful assortment 
of embroideries and laces. 

Have you any pretiy pocket 
handkerchiefs ? 

What do you ihink, Madam, 
of this new style ? Is it not 
at once simple and beautiful t 

Tes, it is in very good taste. 

The price is very low, •mly 
^domra. 



gnore pas que la teinture briUa 
souvent les meilleures peatK 
Autant dire qu'ils ne valent 
rien, n'est-ce pas ? 

Je les crois d'une bonne 
quality, au contraire. En void 
de couleurs fonc^es que je 
puis recommander avec au- 
tant de s^curit^ que s'ils 
^taient de couleurs clairea 

Mettez-moi de cot^ ces 
quatre paires de gants, je vous 
prie. 

Madame ne desire rien 
autre chose? 

Avez-vous de jolies indien- 
nes? 

Comment Madame trouve-t- 
elle ces petits dessins ? 

Celui-ci est fort gentil. 

Combien de verges en faut> 
il couper ^ Madame 3 

Diz verges suffiront. 

Madame ne veut pas voir 
nos jaconas et nos mousse- 
lines 3 

Non, cela est inutile. 

Nous venous de recevoir de 
France un d^licieuz assorti- 
ment de broderies et de de»- 
telles. 

£st-ce que vous avez de je- 
lls mouchoirs de poche ? 

Que pensez-vous, Madame, 
de ce genre nouveau ? N'est- 
ce pas tout £L la fois simple 
et cnarmant ? 

Oui, je le trouve d'assez bon 
gqtt 

"Et cJeal "^xxt Tvessi, ^sss.'sgaif 
trea. 
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lliat IB yer}r dear, on ihe C'est fortcher, aucontrairc^ 

contrary, for this handkerchief car ce mouchoir n'est orD6 

has no lace on it d'ancune dentelle. 

Here are some others trim- En void d'autres qui sont 

med with yalenciennes, "which om^ d'une yalendennes et ne 

are only sisteen dollars a coiltent que seize piastres 

piece. chacun. 

That Ib decidedly too dear D^dd^ent, tout cela est 

for me. trop cher pour mol 

Here are some collars and void des cols et des man- 
cuffs, which we wiU sell at a chettes que nous yendrons k 
sacrifice to you, Madam. perte d Madame. 

I am yery much afraid of Je me d^fie beaucoup de ces 

these goods which are sold at marchandises qu'on yend d, 

a sacrifice, or at a great reduc- perte ou k des rabais ezces- 

tion. sifs. 

Ohl in this case, Madam, Oh I dans cecas-ci Madame, 
you will indeed make an ex- yous ferez positiyement une 
cellent bargain. These goods excellente afiaire. Ces mar- 
were sold at auction, and com- chandises ont ^t6 yendues 4 
pletely sacrificed; otherwise, Tencan et compl^tement sacn- 
we could not sell a collar and fi^ea; autrement nous ne pour- 
cufifs of that kind for six dol- rions jamais yendre un col et 
lar& des manchettes de cette es- 

p^ce pour six piastres. ^ 

That is not dear, indeed ; I Cela. n'est pas cher en effei 

will take these two collars Je prendrai ces deux cols ayec 

with the cuSs to match. les manchettes assorties. 

Is there anything else you Madame n'a plus besoin 

wish, Madam? Wehayesome d'autre chose? rl'ous ayons 

elegant scarfs and mantillas of des ^arpes rayissantes et 

an entirely new cut des mantelets d'une coupe 

toute nouyelle. 

Ko, I can do without l^on, je puis m'en passer, 
them. 

We haye just receiyed from Nous yenons de receyoir de 

Canton some crapes and silks Canton des crdpes de Chine 

the designs of which are quite et des soieries dont les dessina 

new, BODt nouyeaux. 

That is, copied from old C'esi-sL-dire, copies sur de 

French designs. yieux dessins franyais. 

Jfyou do not wish any Chi- Si M.aid«ine ne veut pas da 
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aese silks, Madam, I can show 
you some foulard and some 
silks from Lyons. 

It is not worth while. 

"We have some very hand- 
8<nne shawls at present 

I have already seen your 
India cashmeres. 

Perhaps you like our French 
cashmeres better ? 

Kot at aJl, they appear to 
me to be of a mixed and infe- 
rior texture. 

But how very cheap they 
are 1 a double shawl at sixty 
(dollars 1 

In many cases, there is i^ 
thing BO expensive as these 
very cheap toings. 

Tou are right, Madam ; I 
advise you to buy one of these 
square India shawls. 

No, I have one already, and 
I have made enough pur- 
diases to-day. 



soieries chinoises, je puis Im 
montrer des foulards pour 
robe et des soieries de Lyon. 

Gela n'est pas la peine. 

Nous avons de bien beaux 
chftles en ce moment 

J'ai d^jd vu vos cachemires 
de rinde. 

Madame leur pr^fi^re pent- 
dtre nos cachemires fran^ais ? 

Du tout, le tissu m'en parait 
in^lang€ et commun. 

Mais aussi conune c'est bon 
inarch^I Soixante piastres un 
dbAle double I 

n n'y a rien de si coiiteuz 
parfois que le bon march& 

Madame a raison, et je Ten- 
gage ^ nous achet^ ce chdle 
carrd des Indes. 

Non, j'en ai d^jcl un, et j'ai 
bien assez fiedt d'emplettes 
aujourdliuL 



XVI 



AT A SHOEICAEXB S. 

Havx you some boots ready 
made? 

Yes, Sir, I have just receiv- 
ed some from Paris. Do you 
wish coarse or fine boots ? 

I would like a pair of pa- 
tent-leather boots. 



OHEZ UN OORDONNDCB. 

A vez-vous des bottes tootet 
iaites? 

Qui, Monsieur, je viens juste- 
ment d'en recevoir de Paria. 
Youlez-vous de grosses bottes 
ou des bottes fines ? 

Je d^em& '^Qs^'^^tffi.^ ^ 
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If you "will trouble yourself 
t<» sit down. Sir, I will try a 
pair of boots on you, the shape 
of which you mLl like, I am 
lure. 

I do not wish them square- 
toed. 

Here are some which I think 
will pleade you, it is the latest 
fashion. 

I care yery little about the 
fashion ; I hold it to be most 
important to have an easy 
boot, and these pinch me 
dreadfully. They are too tight 
across the instep. 

That is because I forgot to 
put some soap stone in, and 
they could not sUde on welL 

All the soap stone in the 
world would never succeed in 
making these boots large 
enough for me. 

You have, however, a very 
small foot 

So much the more reason 
for my not laming myself 

This time, Sir, here is what 
will fit yon admirably. Take 
a few steps if you please. 

{The buyer looks at the hoots 
while walking) 

Yes, they are not a bad fit, 
and do not pinch me much 
for new boots. 

Have you need of any 
pumps, Sir) 
Ifo, but you may take my 



Si Monsieur veut se doimer 
la peine de s'asseoir, je vais 
lui faire essay er des'bottes 
dont il aimera le module, j'en 
suis certain. 

Je n'en veuz point avec des 
bouts carr^s. 

En void dont le bout vom 
plaira, je pense ; c'est la der- 
ni^re mode. 

Peu m'importe la mode; 
je tiens, avant tout^ k me 
trouver 4 mon aise dans ma 
chaussure, et justement ceB 
bottes-ci me ginent afifreuse- 
ment Elles sont trop ^troites 
du cou-de-ped. 

C'est que j'ai oublid de 
mettre de la poudre et qu'elles 
n'ont pas pu bien glisser. 

Toute la poudre du monde 
ne parviendra jamais k rendre 
ces Dottes assez grandes pour 
mol 

Monsieur a cependant le 
pied fort mignon. 

Baison de plus alors pour 
que je ne veuille pas m'estro 
pier. 

Cette fois, Monaeur, voiU 
qui va vous chausser k mer* 
yeille. Marchez un peu, s'il 
vous plait 

{LacTieteur regarde sea hot 
tea tont en marchant.) 

Oui, elles ne me vont pas 
trop mal et elles ne me ser- 
rent pas trop pour des bottet 
neuves. 

Monsieur n'a pas besoin 
d'escarpins ? 

Non, mais vous ponvez m« 
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measure for a pair of double- 
Boled boots. 

I suppose, Sir, you wish 
them to be water-proof ( 

Without doubt; otherwise 
I should be satisfied with 
ordinary boots or shoes. 

Have you any corns or 
bunnians, Sir ? 

Not that I know o( but the 
instep of my left foot is a 
little higher than that of the 
right foot 

1 will pay attention to that 

When will you send me 
these boots? 

To-day week; without fail 

I rely upon you. You will 
bring me your bill at the same 
time, if you please. 

I will not fail, Sir* You 
do not wish to see the slippers 
they have sent me from Paris ( 

They are indeed in very 
good taste ; you may reserve 
a pair for me. 

I will put these aside for 
you. Sir. I hope you wiU be 
so kind as to recommend my 
store to your friends, and also 
to the ladies of your acquaint- 
ance. For gaiters, for satin 
or prunella slippers, for patent 
leather or morocco, I fear no 
competition. 

So you are both bootmaker 
•nd ladies' shoemaker I 



Srendre mesore pour une paire 
e bottes ^ double semeUe. 

Monsieur desire sans doute 
qu'elles soient imperm6a- 
bles? 

Sans doute ; autrement, je 
me contenterais de bottes ou 
de souliers ordinaires. 

Monsieur n'a point de oon 
ni d'oignons ? * 

Fas que ie sache; mais 
j'ai le cou-de-pied du pied 
gauche un peu plus fort que 
celui du pied droit 

«ry ferai attention. 

Quand m'enverrez-vouB cet- 
te paire de bottes ! 

JD'aujourdliui en huit^ sans 
faute. 

J'y compte. Vous m*ap> 
porterez aussi votre compte, 
s'il vous pkdt 

Je n'y manquerai pas,Mo]> 
sieur. Vous ne voulez pas 
voir les pantoufles que Ton 
m'a adress6es de Faris ? 

EUes sent vraiment de fort, 
bon goilt, «et vous pouves 
m'en r^server une paire. 

Je mettrai celle-ci de c6t6 
pour Monsieur. J'esp^re qu'il 
voudra bien recommander 
mon magaain k ses amis, ainsi 
qu'aux dames de sa connaLsh 
sance. Four les brodec^uins, 

Sour les souliers de satm ou 
e prunelle, pour les veauz 
vemis et les maroquins, je no 
Grains aucune concurrence. 

Ainsi vous 4tes tout d. la 
fois bottler et cha.MS£R^sL ^^rscst 
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Yes, Sir, and I dare to Ouii Monsieur, et j'ose 
flatter myself that I under- flatter d'entendre mon 6tat 
stapd my trade. 



XVIL 

FAKLOA rUKNITUBS. UN MEUBIJE DE SALON. 

Would you like me to ehow Youlez-vous que je yow 

you our new furniture 9 montre notre nouveau meu- 

blef 

Very much, indeed Avec plaisir. 

What do you think of the Quepensez-yousder^toffel 
material? 

It is very handsome. Elle est fort belle. 

Do you like the shape of Aimez-vous la forme de ce« 

these arm-chairs ? fiEiuteuils ? 

If you will allow me to Si vous me permettez de 

speak frankly, I will confess tous parler franchement> je 

that I think them a UUle yous avouerai que je lee 

heavy. trouve un peu lourds. 

Does the wood look pretty Le bois vous en parait-il 

to you f joli ? 

Yes, it is Yery handsome Oui, c'est de tr^s beau pa- 
rosewood. The* pattern of lissandre. Le mod^e de yob 
your chairs is Yery pretty, I chaises me semble aussi de 
think. tr^s bon goiit 

And what do you think of £t que dites-YOUS de nos 

our chandeliers ( lustres ? 

They are Yery elegant Bs sont magnifiquea Oom- 

How many branches have bien de b,randies ont-ils cha> 

they each? cunf 

TwelYe, I think. Douze, je crois. 

When your candelabras Quand yos cand^labres sont 

are lighted at the same allum^s en mdme temps que 

time with your chandeliers, yos lustres, cela doit donner 

they must give a most bril- une Imni^re 6blouis6ant& 
liant light ^ 

Hejr do, laasvre you, and Je Youa assure, et OGmmo 
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as all these lights are reflected 
back by the mirrors, the effect 
is almost magical 

You do not speak of your 
pictures ( 

What do you think of them? 

Judging by the frames, they 
must have been very ezpen< 
sive. 

Yes, they are authentic ori- 
ginals. 

Are they by living or dead 
artists? 

I could not tell you; we 
bought them at auction. 

Ah 1 very well 1 

Will you not sit down on 
the sofa.? 

No, thank you; here are 
some ktaghreSf loaded with 
CShinese ornaments and fancy 
articles which I wish to exa- 
mine closely. 

You can very justly admire 
them; for they were all se- 
lected by Mr. Z*** himselfc 

Indeed I 

Those are Bohemian glasses. 

So I perceive; and those 

Sorcelain articles ■ come from 
dvres, no doubt ! 
I believe so. These are 
some vases which my cousin 
brought from Japan. 

That is very probable. 
Will you look this way 

QOWt 



toutes ces lumidres sont r6p6- 
tto k I'infini par les glaces aes 
salons, cela forme un coup- 
d'ceil magique. 

Yous ne me parlez point 
de vos tableaux f 

Qu'ea pensez-vous ! 

Sij'en juge par les cadres, 
ils ddvent avoir un grand 
prix. 

Qui, ce iont des originauz 
authentic[ues. 

De pemtresvivantsou I'ar- 
tistes morts ( 

^Je ne saurais vous dins; 
nous les avons achet^s 4 Ten- 
can. 

Ah I tr^s Hen ! 

Yous ne voulez pas vous 
asseoir sur le canape ! 

Non, merci ; voici des 4ta- 
g^res charg^es de chinoiseries 
et d'objets de fantaisie que je 
desire exanuner de tout prds. 

Oh! vous pouvez admirer 
de confiance ; car tout cela a 
6t6 choisi par M. Z*»» lui- 
mdme. 

En v^t^l 

Ce sont U des cristaux de 
Boh4me. 

Je m'en aper^ois, et ces por- 
celaines-U sans doute viennent 
de Sevres ? 

Je pense que oul Quant 4 
ces vases, c'est mon cousin qui 
nous les a rapport^s du 
Japon. 

n n'y a pas k en douter. 

Yomez-vous maintenant \a 
let xsxiCfiKr^-^^^^'W.NssA 
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Very -willingly. 

Look at my piana 

Ah I you haye a new instru- 
ment! 

Yes, an excellent square 
plana 

Why not a grand piano ? 

Oh I the shape of the grand 
pianos is so ugly. 

Thai is true ; I did not think 
of that 

I see you are examining 
the carpet. 

I like the pattern very 
much. 

It is a velvet tapestry. 

Near-sighted as I am, I had 
perceived thai 

What do you think of the 
border ? 

It is charming, the effect is 
excellent 

Here is a small piece of 
furniture, which was given me 
for my new year's present 

That is an excellent place 
for it, between the two win- 
dows. 

Do you not think these 
double curtains make the par- 
lor too dark ! 

Not at alL 

You cannot imagine how 
much difficulty we have had 
in finding curtains of a color 
to look well with our carpets 
and furniture 1 

That does not astonish me, 
bai you have now the satia- 



Je ne demande pas midov 

Regardez mon piano. 

Tiens I vous avez achet^ uo 
nouvel instrument ? 

Oui, un piano carrd excel* 
lent 

Fourquoi pas un piano a 
queue ? 

Oh I la forme des granda 
pianos est trop vilaine. 

C'est vrai; je n'y pensais 
pas. 

Je vois que vous examinez 
le tapis. 

Le dessin m'en plait beau- 
coup. 

C'est un tapis k haute laina 

Tout-e myope que je sui^ 
je m'en 6tais bien aper^u-e. 

• Comment en trouvez-voui 
la bordure ? 

Charmante, et d'un excel- 
lent effet 

Voici le petit meuble qu'on 
m'a donn6 pour mes dtrennea 

n est trSs bien plac4 entre 
ces deux fen^tres. # 

Ne trouvez-vous pas qua 
ces doubles rideaux as- 
sombrissent beaucoup le sa- 
lon ? 

Nullement 

Vous ne sauriez croire la 
difficult^ que nous avons 
6prouv6e pour assortir la cou- 
leur de nos rideaux & celle 
de notre tapis et de notre 
meuble I 

Cela ne m'6tonne pas ; maia 
au&d,vou& avez la satisfiictioD 
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fiietion of haTing parlors such & pr^ent d'avoir un salon 
as booome persons of your po- comme il conyient auz per- 
sitioii. soxmes do votre impurtaace. 



xvm. 



THB DGLL, 

You have come to play 
with the doU, have you not ? 

Yes. See, I have brought 
the one which was given me 
for my New-Year's present 

Oh 1 how pretty it is 1 

Do you think so ? 

It is charming, indeed. 

I have long wanted one like 
that. 

What is it made of? 

Of porcelaia And yours? 

Min6 has a wax face and 
arms. ^ 

It ifalso very handsome. 

Has your doU an outfit ? 

A complete outfit : dresses, 
tippets, scarf, mantilla, shawl, 
girdles, shoes, stockings — 
every thing. 

Show me all that. 

'If you wish, we will dress 
it in its best clothes ? 

I should like nothing better. 
Has it several suits ? 

Certainly: morning dress, 
robe de chambre, or simple 



LA FOUFKE. 

Tu viens jouer ^la poupde, 
n'est-ce pas ? 

OuL v ois, j'ai apport^ celle 
qu'on in'a donn^e pour met 
etrennes. 

Oh I comme elle est jolie I 

Tu trouves ? 

Elle est vraiment char- 
manta 

n y avait longtemps que 
j'en d^skais une comme cda. 

En quoi est-eUe ? • 

Enporcelaine. Etlatienne? 

La mienne, d. moi, a la fi- 
gure et les bras en cire. 

EUe est tr^s belle aussL 

Ta poup^e a-t-elle un troua- 
seau? 

Un trousseau complot : 
robes, pelerines, ^charpe, man- 
telet^ cbMe, ceintures, souliers^ 
bas, et le reste. 

Montre-moi tout cela. 

Si tu veux, nous allons lui 
fjure sa grande toilette ? 

Je ne demande pas mieux. 
Est-ce qu'elle en a plusidurs ? 

Oertamement: toilette du 
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nSgligS; city dress, coacert 
dress, and ball dress. 

Your doll is very dressy, 
ihen? 

Do Dot speak of it : these 
fasliioiiable people have com- 
pletely turned ner head. 

Well, I see she is spoiled 
by bad example. 

It is so contagious I Would 
you believe that the other day 
she wished to use rouge ( 
(Speakinff to the doll) Me I 
MissI 

Is it not very ugly? I 
scolded her well, I assure you. 

My doll is more reasonable 
than yours. 

She looks so. She holds 
herself as stiff as & poker. 

Do ftot Joke her too much, 
because she has a bad dispo- 
tition. 

She is not reasonable then, 
as you pretended. No matter. 
Let us dress her, and we shall 
see if she is not as coquettish 
as the others. 

Will you lend me this straw 
hat? 

Does it fit her nicely J 
No, the front is too open. 

Here is one which is smaller 
in the head, and shorter at the 
ears. 

li £ta ber perfectly. 



gueur, ou simple n^lig^ ; toi 
lette de ville, toilette de con 
cert, et toilette de baL 

Elle est done bien coquette^ 
ta poup^e? 

Ne m'en parle pas les 
femmes i, la mode lui ont 
toum4 la t^te. 

Allons, je vois qu*elle est 
gd.t6e par le mauvais exem- 
ple. 

n est si contagieuz I Croi- 
rais-tu que I'autre jour elle 
youlait mettre du rouge ? 
{Parlant d la poupSe,) Fil 
Mademoiselle I 

N'est-ce pas que c'est fort 
laid ? oh 1 va, je I'ai bien gron- 
d6e. 

Ma poup^e est plus raison- 
nable que la tienne. 

On le voit bien 4 son air. 
Elle se tient droite comme un 
piquet 

Ke la plaisante pas trop, 
parce qu'elle a un mauvais 
caract^re. 

Elle n'est pas raieibnable 
alors, ainsi que tu le pr6ten> 
dais. Nimporte. Habillons- 
la, et nous verrons bien si eUe 
n'est pas aussi coquette que 
les autres. 

Veux-tu me prater ce cha- 
peau de paille ? 

Lui va-t-il comme il faut ? 

Non, la passe en est trop 
ouverte. 

En voici un autre dont la 
forme est plus petite, et la 
passe moins basse. 

11 lui eied i T&\ii. 
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What do you think of this Comment trouyes-ta cetto 

barege dress t robe de barege ? 

The pattern is beautiful ; Le dessin en est charmant; . 

but I snould have liked it mais je Taimerais autant ayeo 

quite as well with one or two un ou deux biais qu'avec ces 

K>lds^ as with these three trois volants, 
flounces. 

Your doll's dress is simple La robe de ta poup^e est 

and in very good taste ; only simple et de fort Don go^t; 

it seems to me a little too elle me parait seulement un 

long. peu longue. 

Tou do not like dresses Tu n'aimes pas les robes k 

with a train, then ? aueue, aldrs? 

They only serve to gather Cela ne serfc qu'4 ramasser 

ap the dust la poussi^re. 

Now that our children are Maintenant que voilA nos 

dressed, let us take them out fiUes coiffiges et habill^es, 

to walk. allons les promener. 

Yes, these dear children Qui, ces chores en&nts ont 

need to breathe the fresh air ; besoin de respirer le grand air; 

it will do them good. cela leur fera du biea 

Has your doll taken her Ta poup^e a-t-elle pris son 

parasol f ombrelle ? 

See, she is holding it in her Regarde, elle la tient k sa 

hand, and is preparing to open main, et se dispose d. I'ouvrir. 

itX 

{Speaking to the doll) {Parlant d sa poupSe.) 

Gomel Miss, give your hand to AUons, Mademoiselle, donnez 

your friend, and do not walk la main d. votre amie, et ne 

uke a little fooL (2%«y make marchez pas comme une petite 

their dolls toalk.) 6cervel6e. (Elles font mar' 

eher leurs poupies.) 

Do you know, my dear Sais-tu, ma chSre amie, 

friend, that both of them are (ju'elles sent vraiment gen* 

really very pretty, and that tilles toutes les deux, et 

they do us honor ? qu'elles nous font honneur ? 

But then, what trouble we Mais aussi, quel mal nous 

have had to teach them I nous sommes donn6 pour leur 

Education 1 
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XIX. 



THX DSKTSSI^ 



LB DXMTIBTJL 



I AM suffering dreadfully 
"mih this tooih, Sir. 

Sit down, I pray yoa I 
am going to examine to see 
what is the matter. 

It is that tooth on the 
right 

Oh I the whole jaw is in a 
dreadful condition. 

Is it, indeed I 

Besides the tooth which 
troubles you, I perceive seve- 
ral others decayed. 

Is there no remedy ? 

If you will trust me, you 
will allow me to fill this 
tooth. 

Will it be very painful I 

You wiU not feel it 

"We shall see. 

Lean your head against the 
back of the chair, and open 
your mouth weU. 

OhI Ohl 

There, it is done. All the 
decayed part of the tooth is 
removed, it has only to be 
filled now. 

Will that take long? 

Only a few moments. 

What do you put at the 
bottom of the hole I 

A little cotton. 

With what do you fill it ? 

With gold; that lasts the 
longest 



Monsieur, je souffire horri 
blement de cette dent 

Aflseyez-vouS) je vous piia 
Je m'en vais examiner ce que 
c'est 

G'est cette dent k droita . 

Ohl vous avez toute la mA- 
choire dans un ^tat affireux. 

En v6rit6 ? 

Outre la dent <^ vous £ut 
mal, j'en aper^ois plusieurs 
encore de g&t^es. 

Oela vous parait-il sans re- 
made? 

Nullement, et, si vous m'en 
croyez, vous allez me laisser 
vous plomber cette molaire. 

Sera-ce bi^ douloureux ? 

Vous ne le cii^ntirez pas. 

Nous aliens bien voir J|^ 

Appuyez-vous la tdte cen- 
tre le dos du &uteuil et ou- 
vrez bien la bouche. 

Aie I Aie I 

L^ c*est finl Toute la 
partie cari^e de la dent est 
enlev^e & pr^nt, et il ne me 
reste plus qu' k la plomber. 

Oela durera-t-il longtemps 9 

Quelques minutes & peine. 

Que mettez-vous au fond 
du trou de ma dent ? 

Tin peu de coton. 

Avec quoi plombez-vous f 

Avec de l*or ; c'est ce qu*il 
y a de plus inalterable. 
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But it 18 not the least ex- Mais non de moins dispen- 

peDsive. dieuz. 

You ought not to regret II ne £Eiut pas regretter 

money given to the dentist ; Targent qu'on donne au den- 

for he gives you true dia- tiste; ceuii-ci d'ailleurs vous 

monds in exchange. donne en ^change de vraii 

diamants. 

You are jesting, I think. Yous plaisantez, je pense. 

Not at all ; and Jean NuUement ; et Jean 

Jacques Rousseau was of my Jacques Rousseau 6tait de 

opimoa mon avis. 




How so ? Comment cela ? 

Has he not said : A tooth N'a-t-il pas dit : Uhe deni 

is worth more than a dia- vaitt mieiix qi^un diamant 9 
mond? 

Without doubt; but he Sansdoute* mais il voulait 

meant to speak of teeth parler des dents essentielle- 

necessarily incorruptible by ment iaalt^rables de Jeur na- 

then: nature, and not of those ture et non de celles k I'usage 

used by dentists. des dentistes. 

Yours now will be better La vdtre & present vaudra 

than a new one. mieux qu'une neuve. 

That is not my opinion ; Ce uest point mon avis ; 

but what can't be cured must mais il faut savoir se r^signer 

be endured. k ce qu'on ne pent emp4dier. 

As for this incisor, to file it Quant k cette incisive, il 

a little will be sufficient to put me suffira de la limer un peu i 

it in a good condition. pour la remettre en bon e tat I . 

That is a painful operation, C'est une operation doulou- f^ 

which will make me very reuse et qui va m'agacer les / 

nervous. nerfs. f 

If you are too tired, we can Si vous ^tes trop fatigu4-e, 

put it off till to-morrow. nous pouvons diff^rer jusqu'& 

demain. 

No, I prefer having done Non,je pr^fdreenfinirtout 

with it at once. de suite. 

Do not bring your upper Ne rapprochez pas tant la 

and lower jaw so dose to- m&choire d'en haut de cello 

gether. d'en bas. 

Oh 1 it IB very painful to Oh I c'est ti'ds aga^ant 
the nerves. 

There I jt is dona 'Nfcfi^ (^ ^j^^si^^ 
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Unfortonately, there still 
remains that dreadful large 
tooth to extract 

Do not moye, it is the work 
of a second. 

You have cut my gums 
cleverly. 

Let us see, then. (HepvlU 
mU the tooth.) 

Oh I you haye hurt me 
dreadfully. 

Not at aU. Look at the 
two enormous roots which 
your tooth had. 

Yes, it was yery firm. 

Wash your mouth well 
with this water ; it will heal 
your gums. 

I hope it is done now. 

Allow me to recommend to 
you this tooth-powder for 
your daily use. 

It is of your composition ? 

Yes, and also these artifi- 
cial teeth of a new kind : 
without smell, incorruptible. . . 

They are worth more than 
diamonds, are they not ? 

No mistake about it 

I am too polite to contra- 
dict you ; but I hope sincere- 
ly I shall neyer haye to make 
trial of them. 



Molheureusement, il reste 
encore cette aj&euse grosse 
molaire fL aiiacher. 

Ne bougez pas, c'est TafiGaire 
d'une seconde. 

Vous m*ayez lestement^y/ 
coup6 les genciye& ^ y^ 

V oyons done. {R artaeh/ \ 
la dent) 

Oh I yous m'ayez fait un 
mal abominable I 

Du tout Kegardez lei 
deux ^normes racines qu*ayait 
yotre dent 

Oui, elle tenait ferme. 

Bincez-yous bien la bouche 
ayec cette eau ; elle yous raf- 
fermira les genciyes. 

J'esp^re qu'^ present c'est 
fini? 

Permettez-moi encore de 
yous recommander cette pou* \ 
dre dentifrice pour yotre ^ 
usage joumalier. 

Elle est de yotre composi- 
tion? 

Oui, ainsi que ces dents 
artifidelles d'unnouyeau gen 
re : inodores, inalt^rables. . . 

Elles yalent mieux que des 
diamants, n'est<:e pas? 

Sans aucun doute. 

Je suis trop poli-e pour 
yous contredire ; mais je de- 
sire yiyement n'ayoir point 4 
en faire Texp^rience. 
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OHEZ UNE MABCHANDS BS 
HODES. 



I HAVE been told that you 
have received some new 
foshions. 

Yes, Madam, they hiEive just 
sent me an assortment of 
beautiful articles from Paris. 

How do they wear the hats 
Ibis season f 

AUttleoffthehead. WiU 
you try on this one, Madam, 
i thini it wiU fit you per- 
fectly. 

I like the shape well enough. 
But vellow becomes me l^t- 
tor than this color. 

You are rights Madam, and 
here is a bonnet which wiU be 
very becoming. 

Let us see. (She tries on 
the bonnet^ It fits me veiy 
well How much do you aeJk 
for it! 

I will give it you, Madam, 
at a most reasonable price. 

Well, but for how much I 

For you. Madam, it will be 
only ten dollars. 

At that price, L... 

You take it without hesi- 
tating. 

On the contrary, I leave it 
you. 

Here is another. Madam, 
which I can let you have for 
dpilara. 



On m*a dit que vous aviei 
regu des modes nouvelles. 

Oui, Madame, on vient de 
m'envoyer de Paris un assor- 
timent d'articles d^Udeux. 

Comment porte-t-on lea 
chapeauz cette saison ? 

D^gageant un pen la t^te. 
Si Madame veut essay er celui- 
d, je crois qu'il lui ira parfaite- 
ment 

J'en aime assez la forme ; 
mais le jaune me sied mieux 
que cette couleur. 

Madame a raison, et void 
une capote qui lui si^ra & 
ravir. 

Voyons. {Elle essaie la 
capote.) Elle me va vraiment 
tres biea Combien en de- 
mandez-vous ? 

Oh I Madame, je vous la 
passerai au plus juste prix. 

Mais encore, k combien ? 

Pour vous, Madame, oe sera 
diz piastres seulement 

A ce prix-U, je. . . . 

Yous la prenez sans h^siter. 

Du tout, je vous la laiase. 

En void une autre, Ma 
dame, que \<q ^xsrt^ ^<sQik 
\B)iaaet ^ vol ^Q\x£^«i^ 
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I can readily believe that, Je le crois sans peine, eHa 

it is all faded. est toute fan^e. 

If you can be contented Si Madame youlait se coxi- 

-with a straw hat, Madam, I tenter d'un chapean de 

have some there which wiU paille, j'en ai U qti lui plai- 

please you, I hope. ront^ je Tesp^re. 

For how much will you sell Oombien me vendrez-vous 

me this one ? celui-ci? 

Madam wiU observe that it Madame remarquera qu'il 
is ornamented with a bouquet est om6 d'un bouquet de 
of field flowers. But as I fleurs des champs. Mais corn- 
desire that she should give me je desire qu'elle me donne 
me her custom, I will let her sa pratique, je le lui c^derai 
have it at seven dollars. fL sept piastres. 

Does it fit me well ? Me va-t-il bien ? 

It could not be better. On ne peut pas mieuz. 

I now wish to purchase Je desire maintenant fiure 

some head-dresses. emplette de quelques coif- 
fures. 

Here is quite a new style. Void un genre tout non- 

and which 1 can particularly veau et que je recommande 

recommend to you, Madam. particuli^rement d. Madama 

No, I prefer that little cap Non, je pr^f^re ce petit 

ornamented with marabouts, bonnet om4 de marabouta. 

I have just sold it this H est vendu depuis ce ma* 

morning. However, if Madam tin. Toutcfois, si Madame 

wishes, I can make her one veut, je pourrai lui en faire 

like it un sur le meme mod^l^. 

Upon reflection, I believe Reflexion faite, je crois que 
that I will content myself with je me contenterai de la coif- 
that which you first offered fure que vousm'aviezd'abord 
me. offerte. 

Madam has good taste, I Madame a bon goti, je 

see. Will she not buy some le vois. Est-ce quelle ne 

artificial flowers ? Batton and m*ach^tera pas de neurs arti- 

I^attier have just sent me fidelles? Batton et Nattier 

some charming ones. viennent de m'en envoyer de 

ravissantes. 

I think these pretty enough. Je trouve celles-d asses 

Oan you make me a complete jolies. Pouvez-vous m'en for- 

trimming of them ? mer une parure complete ? 

Sere ia one in this box. En voicidaxva en carton une 
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which, I doubt Dot^ will suit qui conviendra a Madamis j« 

you. Madam. n'en doute paa. 

What is the price of it ? Quel en est le prixt 

Eight dollars only. See, Huit piastres seulemeni 

Madam, how graceful this Toyez, Madame, comme cette 

garland is, and how beauti- guirlande est ' gracieuse et 

fully these bouquets will look coinme ces bouquets feront boo 

to loop up the second skirt effet pour relever la seconde 

jupe. 

I would like some ribbons Je d^sirerais aussi quelquet 

also. rubans. 

Let me recommend this Que Madame alors me per- 

style to you, then ; it is very mette de lui recommander ce 

much worn. dessin : on le porte beaucoupc 

Perhaps so, but it is yery Peut-4tre bien, mais il est 

ugly. fort laid. 

This, doubtless, will suit Celui-ci sans doute conyien- 

you better. dra mieuz d. Madame. 

That will do. How much J'en ferai mon afihire. 

do I owe you t Combien vous dois-je en tout f 

Twenty-three dollars. Will Vingt-trois piastres. -Ma- 

you have nothing else, Ma- dame ne desire rien autre 

dam ? chose ? 

"No, I make my escape; Non, je me sauye; autre- 

otherwise I should leave you ment je vous laisserais le fond 

the bottom of my purse. de ma bourse. 

Oh 1 if it would be agree- Oh I pour peu que cela soit 

able, I will open an account agr^able d. Madame, je lui 

with you. Madam. ouvrirai un oompte. 

Not at all, no accounts, if Du tout, point de comptes, 

you please; it is a detestable s'il vous platt: c'est une d6> 

•nd ruinous habit f^^nf able et niineuse habitude. 
6 
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A FLAT HOUB, 



UNE BXOREATIOV. 



Henri, do come here. 
What do you want, Charles f 
I want to propose to you 
to play a game of marbles. 

I do not like to play mar- 
bles. 

Would you prefer to roll 
the hoople f 

I should like nothing better 
than to run with you and to 
pass my hoop within yours, 
but I broke it this morning. 

How did you do that f 
I do not ^ow ; it broke of 
itself. 
Can it not be mended ? 

I have tried, but without 
success. 

I told you, indeed, that you 
were wrong in buying a 
wooden hoople. 

You are right; the next 
time I will buy an iron one 
like yours. 

It is much more lasting, 
and it rolls better also, I 
think. 

Yes, but it is much more 
heavy. 

To hear you one would say 
that you were speaking of 
roUing a mountain. 

You always exaggerate; 
but I see no necessi^ for far 
iatg^ng my Belt in playing. 



pemi^ viens done par icL 
•Que vtux-tu, Charles ? 

Je yeuz te proposer da 
faire une partie de billes. 

Je n'aime pas d. jouer auz 
billes. 

Pr6f(&res-tu jouer au cer- 
ceau? 

Je ne demanderais pas 
mieux que de courir ayec toi 
et de raire passer mon cer- 
ceau dans le tien, mais je I'ai 
cass6 ce matia 

Comment f y es-tu pris 9 

Je ne sais pas ; 11 s'est cass6 
tout seuL 

Est-ce qu'on ne pent pas le 
raccommoder 9 

J'ai essay^, mais sans sue 
c^s. 

Je t'ayais bien dit que 
avals tort d'acheter un cer 
ceau en boi& 

Tu as raison ; la prochaine 
fois j'en ach^terai un en fer, 
comme le tiea 

C'est bien plus solide et 
celaroule mieux au8si,je croia. 

Qui, mais c'est bien plus 
lourd. 

On dirait^ k t'entendre, 
qu'il s*agit de faire rouler une 
montagne. 

Tu exagdres toujours, toi; 
mais je ne vois pas la n^ces- 
&it4 ae me fatiguer en jouant 
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Then you do not wish to 
play ball? 
No, that blisters my hands. 

What, are you a dandy ? 

I am not more of a dandy 
than you. 

But you are very proud of 
your white skin. 

I like better to have white 
hands than great ugly red 
hands. 

Let me see, in earnest, 
what are we going to play ? 

Graces or l^ttledore, if you 
like. 

Those are girls* playa 

What difference does that 
make, if they amuse us ? 

Have you good battledores, 
at least ? 

They are excellent. 

Yes, but you have not a 
shuttlecock that is anyway 
tolerable. 

Here is one which has all 
its feathers. 

It is worth nothing either. 

Since you are not disposed 
to play battledore or graces, 
I win go away. 

Where are you going ? 

To finish my kit& 

What, are you making a 
kite? 

I was just finishing one 
when you called me. 

Is your kite large ? 

It will be three feet long. 



Alors tu ne veuz pas jouer 
d. la baUe ^lastique ? 

NoTkf cela me donne des 
durillons aux mains. 

Comme tu es petite-mat- 
tresse I 



H 



Je ne suis pas plus petite- 
maitresse cjue toi 

Non, mais tu es trds fier de 
ta peau blanche. 

J'aime mieux avoir les 
mains blanches, que de grosses 
vilaines mains rouges. 

Yoyons, d^ciddment, d quoi 
aUons-nous jouer ? 

Aux grSces ou & la raquette, 
si tu veux. 

Ce sont U des jeux de de- 
moiselles. 

Qu'est-ce que cela fait, s'ils 
nous amusent 

As-tu de bonnes raquettes 
au moins ? ^ 

Elles sont excellentes. 

Oui, mais tu n'as pas un 
seul volant de passable. ^^ ' 

En void un qui a touteft 
ses plumes. 

n ne vaut rien non plus. 

Puisque tu n'es pas dispose 
A jouer au volantni aux graces, 
je m'en retoume alors. 

Oil vas-tu ? 

Achever mon cerf'Volant 

Tiens, tu fSiis une ^coufle I 

JTen finissais une quand ta 
m'as appel& 

Est-ce que ton cerf-volant 
est grand ? 

*£ «u\3I«li Vt^^ ^<4^ ^«i^^SSO^ 
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What color is it t De quelle couleur est-il f 

Come and see it, and you Yiens le voir, et tu m*ai' 

can help me finish it deras k le tenniner. 

Very well, and I can give Tu as raison, et je te don- 

you all the twine I have, so nerai tout cequej'aide ficelle, 

"that it may fly higher. afin qu'il puisse voler plus 




haut. 

Do you think this tail will Crois-tu que cette queue 
be long enough ? soit assez longue ? 

It would not be amiss to II n'y aurait nul inconv^ 
lengthen it a little. nient & I'allonger encore un 

peu. 

When I have pasted these Quand j'aurai coll6 ces 
beautiful drawings upon my beaux dessins sur mon cerf- 
kite, it will be pretty, will it volant, il sera joli, n'est-ce 
not f pas f 

It is superb. H est superbe. 

We have now only to fas- Nous n'avons plus mainte- 
ten on the wings and the tail uant qu'd attacher les oreilles 

et la queue. 

It is finished : let us go and C'est fini. Aliens le lancer 
fly it now. k present 

Hold it well, and try not to Tiens-le Hen et tdche qu'il 
let it fall on its face. ne retombe pas sur le nez. 

There, it is off I Hurrah 1 Le voilsL parti 1 Bravo 1 
I'will run quick for my twine Je cours vite chercher ma fi« 
to add it to yours. celle pour Tajouter k I'lj 

tienne. 



t 



XXH 

VEEDLE WORK. 0UVRA6ES A l'aIGUILLB. 

You have brought your Tu as apport6 ton tricot, k 
knitting, I see I ce que je vols ? 

Yes, it is a scarf I am knit- Oui, c*est une 6charpe que 
tmg. I have only one more je finis ; il ne me reste plus 
row tci knit before binding off qu'un rang k tricoter avant de 

dore. 
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Oh 1 Bee, you hare dropped 
a stitch. 

Be it so, I have no desire to 
begin agsun. 

Would you like me to show 
you the different pieces of 
needle-work with which I am 
DOW occupied 9 

Very much. What have 
you in that frame? 

It is an arm-chair, that I am 
embroidering for my father. 

Where did you buy your 
canvas? 

It .is not canvas ; it is black 
cassimere, on which I have 
had traced a bouquet of blue-v 
bottles, wild poppies, and ears 
of com. 

And how are you going to 
emtn-oider that ? 

Like tambour work em- 
broidery. 

That will be very pretty. 

And not very tedious to do, 
a double advantage 

I perceive something yon- 
der on your work-table. 

That is tulle, to embroider 
me a mantilla ; help me to 
choose a pattern. 

Ah 1 I see that your pat- 
terns are all for transferring. 

Tes, and here is the muslin 
which I am going to use for 
that purpose. 

This spotted filling up 
pleases me much ; I prefer it 
to those heavy garlands. 

Tou seem to disdain this 
large rose. 



Ohl ToisituaslaiBSiSoouler 
une maille. 

Tant pis, je n'ai pas envie 
de recommencer. 

Yeux-tu que je te montre 
les divers ouvrages que je sun 
en train de me fake ? 

Yolontiers. Qu*as-ta U sor 
ce m6tier ? 

G'est un iauteuil que je 
brode pour mon p^e. 

Oh as-tu achet6 ton cane- 
vas? 

Ce n'est paa du canevas 
c'est du casimir noir sur lequel 
j'ai fait dessiner un bouquet 
de bluets, de coquelicots et 
d'4pis de bl6. 

Et comment vas-tu broder 
celaf 

Gomme la broderie au plii- 
metis. 

Ce sera tr^s joll 

Et pas long & £aire, double 
avantage. 

J'aper^is U-bas quelque 
chose sur ta table d ouvrage. 

C'est du tulle pour me bro- 
d» ime pelerine ; aide-moi k 
choisir un dessin. 

Ah 1 je vois que tons tes 
dessins doivent dtre brod6s en 
application. 

Qui, et void la mousseline 
dont je compte me servir pour 
cela. 

Ce sem6 me plait beaucoup ; 
je le pr6f(^re & ces lourdes 
guirlandes. 

Txx %^iglV>V^ ^]Hit^ ^\^ <iri<^ 
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Not at all ; I think it very Du tout, je la troure fori 

pretty". jolie. 

I intend to braid it, and J'ai Tintention de la souta 

make a cushion of it. cher pour faire un coussin. 

Tellow braid upon dark Une soutache jaune sur du 

blue yelyet would have an velours gros bleu serait, je 

excellent effect, I think. crois, d'un excellent effei 

Those are your favorite co- Ce sont U tes couleurs favo* 

lors, are they not ? rites, n'est-ce pas ? 

I know what makes you Je sals ce qui te fait dire 
say that ; you remember the cela ; tu te souviens des pan- 
slippers which I showed you toufles que je t'ai montr^ la 
last week. semaine demi^re. 

The blue of the ground- Le bleu du fond en est d'une 

work is of a very pretty tr^s jolie nuance, 
fhade. 

Tell me, have you seen Sa^ « Dis-moi, as-tu vu P^cran de 

'/ah's screen ? Sara ? 

It is like the work of a fairy. C^st un travail de f§e. 

What is it ? Compient est-il ? 

It represents Moses rescued II repr^sente Moise sauv6 

from the waters. des eaux. 

Is it well drawn ? Est-ce bien dessin^ ? 

It is not only well drawn, Won seulement c'est tr^s 

but her worsteds are perfectly bien dessin^, mais ses laines 

well shaded. sont parfaitement nuanc^Cs. 

Does she use worsteds Elte ne se sert que de 

only ? laines ? 

The faces are worked in Les fig:ures sont en sole, et 

silks, and the garment of la robe de la fille de Fharaon 

Pharaoh's daughter in che- en chenille. 
niUe. 

That must be magnificent Cela doit 4tre magnifique. 

But what patience it re- Mais quelle patience cela 

quires ! demandel 

Does she take up only a sin- Elle brode done au petit 

gle thread ? point ? 

Certainly * and her canvas Certainement, et son cane- 
is almost as fine as Berlin vas est presque aussi fin que 
canvas. du canevas de Berlin. 

Then I wish her good cou- Alors je lui souhaite boc 

n%^ Ab tbr me, my patience courage. Poux Tsvoi, \&». -^ 
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permits me to undertake only tience ne me permet d*eiitr» 

purses in crotchet stitch, a bag, prendre que aes bourses au 

a lamp mat, children's socks, crochet, un sac, un dessous de 

or any other trifle of that kind, lampe, des chaussons. d'enfiEUit 

ou toute autre bagatelle de ce 
genre. 

If you like, I will teach you Si tu veux, je f apprendraS 

to msike artificial flowers of A £Eure des fleurs artificielleB 

wax or of paper. en cire ou en papier. 

I ask nothing better; that Je ne demande pas mieuz, 

must be very entertaining. oela doit 4tre tr^s amusant 

We will fill this flower- Nous remplirons cette jar- 
stand, which we will send to dini^re, que nous enverrons 
my cousin to make him foi^et k mon cousin pour lui faire 
my Califomian purse. oublier ma bourse CaUfon 

nienne. 

Howl your purse which he* Comment I ta bourse dont 

made so much fun oft il se moquait tant f 

Yes, but at last he thought Oui, mais il a fini par la 

it so pretty, that he asked me trouver si jolie qu'il me I'a 

for it : but the first day he demand^e : or, le premier jour 

used it, do you know what qu'il s'en est servi, sais-tu ce 

happened to it ? qui lui est arriv6 ? 

Xfo. Non. 

Well I he lost it Eh bien I il I'a pierdue. 



XXIIL 



ram toukq olskk and thb lb jeunb oohmis et lb 

OLD MEaOHAMT. YIEUX NEOOOIANT. 

I READ in the paper, sir, J'ai lu dans le journal, 

that you were in want of a Monsieur, que yous ayies be- 

derk. soin d'un commia 

How 1 you already know Comment I yous ayez ddjd 

of my adyertisement ? connaissance demon annonce ? 

Yes, Sir, and I hope to 0\u., MATi&\Kva^ ^\. *-^«k^^ 

Miiit you, vowA eois^es^. 
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Hftye ^ou already been em- 
ployed in any commercial 
house ? 

No, Sir, not yet 

Then how can you hope to 
suit me ? 

My father has given me 
lessons, and has initiated me 
in' the duties which I shall 
have to perform as derk. 

Your name, if you please. 

My name is Henry ***. 

Ah, very welL Does your 
&ther still live here f 

Yes, Sir, and I live with 
him. 

The name you bear is are- 
commendation, undoubtedly, 
but that is not enough. 

I know it So I have taken 
the liberty of bringing you a 
specimen of my writi^, Sir. 

Let us see, is it handsome? 

( Giving a writing book.) If 
it is not handsome, it is at 
least legible, is it not ? 

I think it very suitable. 
Do you cast up accounts 
well ? 

I have studied mathematics 
sereral years. 

That is not always a. rear 
■on for being good at arith- 
metic. 

You are quite right, Sir; I 

think, however, that without 

vanity, I have a right to con- 

sader myaelf a good mathe- 

maticJAo. 



Avez-voQS 6&]k trav^^ 
dans une maison de cod» 
merce ? \ 

Non, Monsieu', pas encora 

Alors comment pouvei- 
vous esp^rer me convenir t 

Mon pSre m'a donn6 des 
le9ons et m'a initio aux de- 
voirs que j'aurai sL remplir 
comme commis. 

Yotre ncm, s'il vous plait I 

Je m'appeUe Henri ***. 

Ah 1 tr^s biea Monsieur 
votre p^re demeure-t-il tou- 
jours id ? 

Oui, Monsieur, et je de- 
meure diez luL 

Le nom que vous portez 
est sans doute une recomman- 
dation ; mais cela ne suffit pa& 

Je le sais. Aus'si, Monsieur, 
ai-je pris la liberty de vous 
apporter de mon Venture. 

V oyons, est-elle jolie ? 

(Remettant un eahier.) Si 
elle n'est point joUe, du moins 
elle est lisible, n'est-il pas 
vrai? 

Je la trouve tr^s convena- 
ble. Comptez-vous-bien ? 

J'ai 6tudi6 les math^ma- 
tiques pendant plusieurs 
anodes. 

Oe n*est pas toujours une 
raison pour etre fort en arith- 
m^tique. 

Vous avez parfaitement 
raison, Monsieur. Je crois 

Sourtant, sans vanity, avoir le 
roit de me consid^rer comme 
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Do you know how to com- 
pute a rate of interest ? 

That is a very simple pro- 
cess. 

We shall see. How much 
would six hundred dollars, at 
one per cent a month, amount 
to in sixty days } 

A very good interest 

But how many dollars I 
Here, take a pen and paper. 

Ohl that is quite useless, 
Sir ; I know that twice six are 
twelve. 

Do not be offended, my 
young friend, that I have 
asked you an elementary 
questioa 

Far from that, Sir, I thank 
you for the indulgence with 
which you seem to question 
me. 

Do you know anything of 
book-keeping ? 

My father has taught me 
book-keeping by single entry 
and by double entry. 

You appear to me very 
young, however. 

I shall be eighteen years 
old next Apri^ 

And you have never been 
in an office ? 

No^Sir; because my £Either 
wished to complete my edu- 
cation himself before allow- 
ing me to choose a vocatioa 

You give promise of great 
decision of character. 
I am not ignorant, Sir, that 



Savez-vous &ire une r^le 
d'int^^t ? 

C'est la moindre des chceeSk 

Nous allons voir. Combien 
six cents piastres d. un pour 
cent par mois rapporteraient- 
eUes en soixante jours t 

Un fort bon int6r6t. 

Mais combien de piastres } 
Tenez, prenez une plume et 
du papier. 

Oh ! c'est bien inutile. Mon- 
sieur ; je sais que deux fois 
six font douze. 

Ne vous offensez pas, mon 
jeune ami, de ce que je vous 
ai adress^ une question 616- 
mentaire. 

Bien loin de U, Monsieiu*, et 
je vous remercie de Tindul- 
gence avec laquelle vous sem- 
blez m'interroger. 

Connaissez-vous un pen la 
tenue des Uvres ? 

Mon p^re m'a enseign^ la 
tenue des livres enpartie sim- 
pie et en partie double. 

Vous me paraissez bien 
jeune encore cependant 

J'aurai dix-huit ans au mois 
d'Avril prochaio. 

Et vous n'avez jamais 6t6 
dans un bureau t 

X^on, Monsieur ; parce que 
mon p^re a voulu completer 
lui-meme mon Education, 
avant de me laisser choisir 
une carri^re. 

Vous annoncez une per- 
sonne d'un esprit d^cid^. 

3e liH^aift ^^&,^^\sskM«i. 
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indedfiioii is yeiy injurious to que rind^cLdoD dans le carae 

a merchant ^re nuit beaucoup k un n^go* 

dant 

That is true. Well, young C'est vraL Voyons, jeiuie 

man, I think we can make an homme, je crois que nous 

arrangement together. nous arrangerons ensemble. 

I should esteem myself Je m*en estimerais heureu^ 

very forti<nate, Sir. Monsieur. 

It remains to know whether ' Beste k savoir si vous con- 

you will consent to sweep my sentirez k balay er mon maga- 

store ? sin ? 

Your pardon, Sir, I am Pardon, Monsieur, je suis 

ready to copy letters, to run dispose k copier des lettres, k 

of errands, to make myself as faire des courses, k me ren 

useful as possible, but . . . dre utile tant que je pourrai, 

' mais . . . 

But it seemis below your Mais n vous semble au des- 

dignity to sweep a counting- sous de votre dignity de ba- 

house ? layer un comptoir 9 

I consider that the business Je trouve que c'est Taffiure 

of a servant, or of the person d'un domestique ou du garde- 

who takes charge of the magasin. 
store. 

With that exception, will A cela prds, ferez-vous tout 

you do aU that I require of ce quejedemanderail 
you? 

I shall endeavor to give Je m'efforcerai de'^oua 

you full and entire 8atisfjEU>- donner pleine et enti^re satis- 

tioA. faction. 

You have not told me what Vous ne m'avez pas dit 

are your eiroectations. quelles sont vos pretentions t 

I cannot nave any. Sir, till Je ne puis en avoir, Moii- 

I have given you proofs of my eieur, tant que je ne vous au* 

capacity. rai pas fourni de preuves de 

ma capacity. 

That is a very proper way Voik qui s'appelle parler. 
of talking. 

I hope. Sir, that you will J'esp^re, Monsieur, que 

not refuse me a good salary, vous ne me refuserez pas de 

if I answer your expecta- bons appointements, si je r^ 

tioDs ? ponds k ce que vous attender 

de moU 
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Ton can rely apon it, and Yous ponvez j compter et 

from thiia time 70a may con- d^s t pr&ent yous coosiddrer 

eider yourself employed in comme attach^ k ma maison. 
my house. 



XXIV. 



TS THE STREET. 

Oh 1 come to the window 
and look. 

What is happening, pray ! 

The street is luU of people. 

That is nothing extraordi- 
nary. 

But they seem to be expect- 
ing something. 

When that something ap- 
pears, it will be quite soon 
en9u^h to look. 

It IS the menagery. I per- 
ceive a triumphal car. 

It is not worth while to 
move for that. 

You are mistsiken ; the car 
is magnificent. 

By how many horses is it 
drawn? 

By eight horses, superbly 
harnessed. 

How are the men dressed! 

like Romans, and after the 
feshion of Hennilea 

I was sure of it. It is al- 
ways the same thing. 

See"! there are two ele- 
phants, accompanied by their 
oomacs. 



DANS LA RUE. 

Oh ! yiens regarder par la 
fendtre. 

Que S6 passe- t-H done ? 

La rue est pleine de monde. 

n n'y a UL rien d'dxtraordi- 
naire. * 

Mais on semble attendre 
quelque chose. 

Quand ce quelque chose 
paraitra, il sera bien asses 
tdt pour regarder. 

tfest la menagerie. J*aper- 
(ois un char triomphaL 

Cela ne vaut pas la peine 
de se d^ranger. 

Tu te trompes; le char 
est magnifique. 

Par comoien de chevauz 
est-il train6 ? 

Par huit cheyaux superbe- 
ment enhamach^s. 

Comment les hommes sont- 
ils habill^s ? 

En Remains et en Alddea. 

.Ten ^tals si!ir-e. C'esttou- 
jours la m^me chose. 

Tiens 1 il y a deux ^l^phanti 
accompagn^s de leurs comaca. 
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Are they loose ? 

Certainly; and they are 
iiralMng at the head of lie 
train. 

The mayor of the city 
ought to K>rbid the proprie- 
tors of menageries allowing 
dangerous animals thus t^ 
go through our streets at 
Uberty 

Those elephants appear 
very peaceful, I assure you. 

The safest way, however, 
is not to trust them. 

You made a line of poetry 
then, I believe. • 

Yes, but it is not original 

That is a great pity. I 
thought that your aversion for 
wild animals in general, and 
for elephants in particular, 
had excited your poetic ge- 
nius. 

Laugh at me as much as 
you please ; that will not keep 
me from considering it very 
imprudent to tolerate sudb 
processions. 

Now, here are the carriages 
which contain the Uon, the 
lioness, the tiger, the tigress, 
the panther, the hyena, the 
bears, the monkeys, and all 
the other animals of the me- 
nagery. 

What pleasure can you find 
in looking at carriages her- 
metically closed ? 

I see at the same time the 
promeimders, the curious, the 



Est-ce qu'ils sont Ubres ! 
Sans doute, et ils marchent 
en t4te du cortege. 

Le maure de la ville de- 
vrait d6fendre aux propria- 
taires de menageries de laisser 
ainsi des animaux dangereux 
parcourir nos rues en liberty. 

Ces 616phant8-U pandssent 
fort pacifiques, je t'assure. 

Le plus Btoc est pourtant de 
ne pas s*y fier. 

Tu viens de faire un vers, 
je crois. 

Oui, mais il n'est pas de 
moi. 

Cest grand dommage. Je 
pensais que ton aversion pour 
les bdtes f6roces en g^ndral 
et pour les elephants en par- 
ticuLier excitait ta verve pD^ 
tiqua 

Moque-toi de moi tant que 
tu voudras; cela ne m*em- 
pechera pas de trouver qu'il 
y a grande imprudence d, 
tol^rer de semblables proces- 
sions. 

A present, voici les voitures 
dans lesquelles sont renferm^s 
le lion, la lionne, le tigre, la 
tigresse, la panth^re, la hydne, 
les ours, les singes, et tous les 
autres animaux de la mena- 
gerie. ^ 

Quel plaisir peux-tu trou- 
ver k regarder des voitures 
herm4tiquement ferm^es f 

Je vois en m^me temps lea 
promeneurs, les curieux, les 
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loungers, the ejg[mpfige8, all fltoeun, les Equipages, tout 

that is passing in uie street^ le mouvement de la rue enfin. 
in short 

You must be tired of it Tudevraisen^efatigu^-e. 

What music is that I hear Quelle est cette musique que 

now ? j'entends d present ? / 

Come quick, there are sol- Viens vitOi ce sont des sol* 

diers. ^ dats. 

Very well, that is worth A la bonne heure, et yoiU . 

moying for. Iiet me see, are qui vaut la peine de se d6- 

they going to some review ? ranger. Yojons, est-ce qu'ils 

Yont k quelque revue ! 

They are going, I think, to Us se portent, je pense; il 

meet Generid ***. la rencontre du General **♦. 

I like the uniform of those J'aime I'uniforme de ces 

grenadiers. grenadiers. 

Yes, it is quite pretty. Qui, il est assez jolL Com- 

What do you think of the ment trouves-tu la cavalerie f 
cavalry? 

The dragoons and the Ian- Les dragons et les landers 

cers look very well ; but the ont bon air ; mais les hus- 

hussars are wanting in ele- sards manquent d'^l^gance. 
gance. 

That is true ; they are C'est yrai ; ils sont un pea 

rather heavy for a body of lourds pour un corps de ca- 

light cavalry. valeric feg^re. 

Ah I here is the heavy Ah I voicilagrosse cavale- 

cavalry and the artillery. rie et I'artillerie. 

The cuirassiers and the Les cuirassiers et les cara 

carabineers are superb. Jn- biniers scmt superbes. Par 

deed, one would say the ar- exemple, on dirait que les 

tillerymen and their little artilleurs et leurs petits che- 

horses were tired of drawing vaux sont fatigues de tirer 

their cannons and their wa- leurs canons et leurs calflflona 
gons. 

I should like veiy well to Je voudrais bien savoir 

know who is the colonel of quel est le colonel de ce r^gi- 

this regiment of infantry. ment d'infiEUiterie. 

He commands a very fine H commando un bien beau 

regiment. The sappers, the regiment Les sapeurs, le 

drum-major, and the drum- tambour-major et \fi& -Ksissie 

mers^ justly led Oie to pre* 'bo\xi^ i82ffi«L«Gi\>*Y>s^'°^^^^^ 
7 
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some that it was a choiGe sumerque c'^lBiit U un oorpt 

OCBDpBDy. d*61ite. 

The muffldans are well in- lies musiciens ont une bonne 

spired; they are going to inspiratioa; ils vont nous 

play us a quick-step. jouer un pas redouble. 

Let us open the window Ouvrons la fen^tre pour 

that we may hear better. mieux entendr& 

And that we may see bet- £t pour mieux voir encore 

ter all that is going on in the tout se qui se passe dans 1a 

street rua 



XXV. 



AT BBBAKFA8T. A DXJEUH EB. 

Bbotheb, will YOU come Hon fr^re, yeuz-ta descen* 

down! Break&st IS ready. dre? Led^je^erest'servi 

Are we not to wait ihe re- £st-ce que nous n'atten- 

tum of my &ther and mother? drons pas le retour de moa 

pdreetdemam^re? 

No, that is useless. They I^on, c'est inutile. Us m'ont 

told me yesterday, when set- pr^venue, en partant hier an 

ting out, that they woidd not soir, qu* ils ne reviendront pas 

return till noon to-day. aujourd'hui avant midL 

Then we are to break&st X^ous allons alors d^je^er 

alone ? en t4te-&-tdte t 

Are you not delighted at ITen es-tu pas rayit 
the idea? 

Certainly, especially if the Certainement, surtout si le 

breakfEUst is good. d^ie^er est boa 

Fie ! what a gourmand 1 Fi 1 le gourmand ! Tu ne 

you think of nothing but eat- penses jamais qu*d, la table, 
ing. 

Oh i only when I place my- Oh 1 seulement au moment 

self at table. de m'y mettre. 

Come, sit down and tell me Allons, assieds-toi, et dis- 

wluit you wish. moi ce que tu yeux. 

I will take a small piece Je prendrai un pea de oe 

cftbat beet filet de boBul 
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Serve me in retisn to a l)it 
of chicken, I pray you. 

Wliich part of the chicken 
do you prefer, the wing or 
the second joint ? 

Give me rather a piece of 
the -white meat 

{The brotfier eating.) In 
truth, this ham-omelet is not 
bad. I recommend it to yoiL 

I will taste it willingly. 

So much the better : I like 
to see you have a good appe- 
tite. 

Yes, I am very hungry this 
mominfi;. 

Goo<^ that is a sign of 
health. For my part, I can- 
not endure these young peo- 
ple who think it very vulgar 
to eat one or two cutlets and 
a good piece of beefsteak. 



-f- 



Suppose Mary were to hear 



you talk thus I 

Well, I would tell her to 
follow your example, instead 
of eating candies and cakes 
through the day, as she is in 
the habit of doing. 

Shall I rmg for &e servant ? 

Yes, tell him to take away 
the plates and bring us the 
chocolate and coffee. 

Will you have cofiee or 
diooolate? 

Chocolate. 

Will you have a small or 
a large cup ? 

A laige one, and I will take 



Sera-moi k ton torn unmov 
ceau de poulet, je te prie. 

Quelle partie du poulei 
pr6£^e8-tu, Taile ou la cuisse? 

Donne-moi plut6t un mor- 
ceau de blanc. 

(LefrhVf tout en mangeant.) 
Ma foi, voici une omelette au 
jamboQ qui n est point mau- 
vaise ; je te la reoommande. 

J'en gotiterai volontiers. 

A la bonne heure au moins : 
faime 4 te voir manger de 
bon app6tii 

Om,j'ai grand' fedm ce ma- 
tin. 

Tant mieuz, c'est signe de 
santd. Pour moi, je ne puis 
souffirir ces jeunes personnes 
qui croient se compromettre 
en mangeant une ou deux c6te- 
lettes et un bon morceau de 
bifteck.*^ - 

Ahl si Marie t^entendait 
parler ainsi 1 

Eh bienl je lui dirais de 
suivre ton exemple, au lieu de 
manger d la joum^e des su- 
creries et de m^ants gd- 
teaux, selon sa triste habitude. 

Faut-il sonner le domea- 
tique? 

Qui, dis-lui d'enlever ces 
plats et de nous apporter le 
chocolat et le caf6. 

Prenuras-tu du caf6 ou du 
chocolat ? 

Du chocolat 

Yeux-tu rne petite tasse on 
une grande ? 
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two or three of those rolls, 
which appear to me excel- 
lent 

Did you go out this momiDg 
before breakfast? 

Undoubtedly, I rode ten 
miles on horseoack. 

I am no longer astonished 
at your prodigious appetite 1 
but I hope you did not ride 
my horse ? 

. Give yourself no uneasiness 
on that subject I still prefer 
my brave Rob Roy to your 
delicate Fanny. 

It is because you are jeal- 
ous that you sp^ik thus. 

Jealous of what ? 

Because Fanny gallops bet- 
ter than your horse. 

Oh 1 that is a good joke I 

I am sure of outsixipping 
your brave Rob Roy, as you 
call him. 

Do you wish me to prove 
to you the contrary ? 

Yes. When? 

To-moiTow. 

Agreed; we will take fa- 
ther for judge. 

I will invite cousin Mary 
alsotojoinusinourrace; her 
appetite and her health can- 
not but be improved by a good 
ride on horsenack. 



it- 



deux ou troifl de ces petii 

I)ains qui me paraissent excel- 
ents. X.J. 

Est ce que tu es sorfii oe 
matin avant le ddjeikier ? 

Sans doute, j'ai fait une pro- 
menade d cheval d'une dizaine 
de milles. 

Je ne m'6toane plus alors 
de ton app^tit prodigieuz! 
Mais j'esp^re que tu n' as pas 
monti mon cheval ? 

Sois sans inquietude d,cet 
^gard ; je continue d pr6f6rer 
mon brave Rob Roy a ta de- 
licate Fanny. 

C'est la jalousie qui te fait 
parler ainsi 

Jaloux de quoi ? 

De ce que Fanny galop!e 
mieux que ton cheval 

Oh 1 la bonne plaisantei^e l\ 

Je suis sAre de d6pasd«r 
ton brave Rob Roy, comme 
tu Tappelles. 

Veux-tu que je te prouve 
le contraire? 

Oui Quand ? 

Dds demain. 

C*est cela ; nous prendrona 
notre p^re pour juge. 

J'inviterai aussi notre cou- 
sine Marie k prendre part k 
notre course ; son appetit et 
sa sante ne peuvent que ga- 
gner k une bonne promenade k 
chevaL \ 
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OW THB UBB OF TOBAOCXX 

Tell me, Charles, do you 
•moke! 

I see no necessity for smok- 
ing. 

Do you chew tobacco? 

Pshaw 1 what an abomina- 
tion 1 
Tou do not snuff either ? 

Not at aa 

Then you make no use of 
tobacco m any shape what- 
ever! 

I detest it in the powder 
as well as in the leaf 

Give me your hand, my 
friend, you are the best fellow 
I know. 

How, are you also a de- 
dared enemy of tobacco ! 

I pride myself upon it To- 
bacco is, in my opinion, an 
abominable drug. 

That is my opinion also, 
and I cannot understand why 
we see so many smokers now- 
ardays. 

Because men do not know 
what to devise to kill time 
and to spend money foolishly. 

Have you ever tried to 
■moke! 

Yes, when I was twelve or 
thirteen years old. One of 



LB TABAO. 

Dites-moi, Charles, est-co 
que vous fiunez ? 

Je n'en vols pas la n^ces- 
sit^ 

£st-ce que vous mdcheries 
du tabac, par hasard ! 

Ml quelle horreur 1 

Vous ne prisez pas cepe&> 
dant! 

Du tout 

Ainsi vous ne &ites aucun 
usage du tabac, sous quelque 
forme que ce soit! 

Je le d^teste en poudre 
<comme en feulQe. 

Touchez U, mon ami, vous 
6tes le plus honndte garden 
que je connaisse. 

Comment, est-ce que vous 
^tes aussi un ennemi d6clar6 
du tabac! 

Je m'en vante. Letabac^ 
selon moi, est une abominable 
drogue. 

C'est ^galement mon opi- 
nion, et je ne peux oompren- 
dre pourquoi 1 on voit taut de 
fumeurs de nos joura 

Farce que les hommes ne 
savent quimaginer pourtuer 
le temps et ddpenser foUement 
leur argent 

A vez-vous jamais essayd da 
fumer! 

Qui, quand j'avais douzA on. 
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my companions had given me rades m'avait domi6 mi dgare 

a Havana dgar ; I wished to de la Havane ; je voulus ea 

make use of it profiter. ^ 

And did this cigar taste Et ce cigare vous a para 

pleasantly to you ? agr^ble ? 

It made me dreadfully sick, H m'a rendu horriblement 

and from that day I vowed malade, et de ce jour-U j'ai 

that never again should I be jur6 qu'on ne me reprendrait 

caught sm6Mng. plus d vouloir fumer. 

I can smoke without any Je puis fumer, moi, sans 

inconvsoienoe, but I take no que cela me gdne ; mais je 

pleasure in it Besides, it is a n'y trouve aucun plaisir. O'est 

ruinous habit ; is it not true ? d'ailleurs une nabitude rui- 

neuse, n'est-il pas vnu f 

I coiild not tell you. Je ne saurais vous dire. 

True, you are ignorant of Vrai, vous ignores ce qu'il 

what it costs to smoke. Shall en oodte pour fumer ? Voulez- 

we make out an estimate of vous que nous en fSsusions en- 

the cost together ? semble le calcul ? 

I am wiUing. It is always Volontiers. II est toujours 

well to make a reckoning of bon de se rendre compte des 

the expenses which any habit d^penses auxquelles nous en- 

or passicMi brings upon u& tndne une habitude ou une 

passicm quelconque. 

How many a day does a Combien de cigares par 

lover of cigars smoke ? jour un amateur fume-t-il i 

That depends upon drcum- Cela depend. J'en connaia 

stances. I know some who qui n'en fument qu'un ou 

only smoke one or two ; but deux *, mais fai un ami qui en 

I bave a friend who consumes consomme douze ou quince 

twelve or fifteen every day. tons les jours. 

Let us take a moderate Adoptcms un chiffire mo- 
number, and let us suppose d6r^ et supposons qu'en rSgle 
that, as a general thing, a per- g^^rale on se contente de 
«on contents himself with three trois cigares. 
tagars. 

What expense does three A quelle d^pense trois c»- 

agars a day amount to ? ^ gares par jour entrt^ent-ils t 

To a shilling, if one wishes A un schelling, pour pen 

to smoke tobam) that is at all que Ton veuille fiuner du ta- 

tolerabla bac passable. 

That ia as much aa to say Autant dire que c'est unt 
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that it amounta to an expense d^pense de quatre piastra 

of four dollars a month. par mois. 

And as from time to time Et comme on donne de 

one giyes a cigar to a friend, temps k autre un dgare k un 

we must calculate the yearly ami, il faut estimer la d^pense 

expenses' of a smoker at fifty anuuelle d'un fumeur L dn- 

doUars at least quante piastres an moins. 

I should never have thought Je n'aurais jamais pens^ 

it would cost so much to dry qu'il en co^t&t autant pour 

up one's chest and to impreg- se dess^cher lapoitrine etpour 

Date one's clothes with a sour, impr^gner ses habits d'ur* 

nnendurable odor. odeur dere et insupportable. 

If now I were to enumerate Si je comptais maintenant 

all the expenses which the toutes les occasions de d^pen- 

dgar leads to, it would be ses que le dgare fait uaitre^ 

quite a different thing. ce serait bien autre chosa 

The cigar, in truth, creates Le cigare en effet am^ne le 

the need of refreshing one's sel( besoin Se se rafraichir, le be- 

the need of refreshment leads soin de se rafrf^chir conduit 

to coffee, coffee Upon my an cafi§, le cafi§ Ma foi, 

word, my friend, we ought to mon ami, nous devons nous 
be glad that we are not smok>- applaudir de n' 4tre point fri- 
ers, and I feel a greater arer- meurs, et plus que jamais ie 
sion for tobacco than ever be- ressens une aversion horrible 
fore pour le tabac 



XXVIL 

WBDDINO PRleSXNTB. UNX CORBBILLE DE HABIAGB. 

I HAVE been told that your On m'a dit que votre soeur 

nster has received her wed- avait re^u sa corbeille de 

ding presents ? mariage 9 

They were brought to her Oui, on la lui a apport^ 

yesterday evening. hier au soir. 

Are they very pretty ? Est-elle bien jolie f 

They are superb. EUe est superbe. 

Tou ought to show them Yousdevriezmelamontret 
to ma 
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I do not know whether my 
BiBter will like that 

You will tell her that such 
a &Yor can never be refiieed, 
especially when it is to satisfy 
the curiosity of one of her 
bridesmaids. 

Well, I am resolved to 
gratify your wish. 

Thank you, you are charm- 
ing. 

See, here is the basket 
which was sent her. 

Tou call that a basket, but 
it is a large chest, veneered 
with rosewood. 

That is true. Formerlv, a 
basket of white satin sufficed 
to hold the wedding presents 
of a bridegroom ; now, thanks 
to the quantity of presents 
which it has become cus- 
tomary to give, a chest of this 
dimension is not at all too 
large. 

I approve of this new 
fashion. Let us see; show 
me quickly all your sister^s 
treasures. 

Here is her veil 

English point, if you please. 

Now here is a bertha ahd 
two flounces to match. 

And what is there in that 
pretty little case ? 

A fan. 

I know well what that box 
is. 

What is it? 
AJewel'hox. 



Je ne sals pas si ceU plaim 

lima BOBur. 

Vous lui direz que par^e 
fikveur ne se refuse jamais, 
Burtout quand il s'afiit de sa- 
tis&ire la .curiosity aune dfi 
ses demoiselles dlumneur. 

Aliens, je me d^de & oon- 
tenter votre envie. 

Merd, vous^tes charmante. 

Tenez, voxi la oorbeilla 
qu'on lui a envoy^e. 

Vous appelez cela une cor» 
beille, mais c'est un grand 
colEfret en pahssandre io- 
crust^I 

CTest vrai Autrefois une 
oorbeille de satin blanc sudBS- 
sait pour contenir les cadeauz 
de noce d'un fianc6 ; aujour^ 
d*hra, grdce k la quantity des 
presents devenus de rigueur, 
ce n'est point trop d'un cofi&'et 
de cette dimension. 

(Tapprouve cette mode non- 
velle. Voyons, montrez-moi 
vite tons les tr^sors de votre 
sosur. 

Yoici son voile. 

En point d'Ai^leterre, s^il 
vous plait 

Mamtenant void une ber&e 
et deux volants assortis. 

Et dans ce joB petit ^ttd 
quV a-t-il ? 

un ^ventaiL 

Je sais bien ce que c^esl 
que oette boite-liL 

Qu'est-ce que c'est I 

Un^crin: 
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How do you like fhis set t 

It is very handaome ; these 
emeralds and diamonds are 
elegantly mounted. 

Do you like this pearl neck- 
lace? 

Without a doubt, it is very 
light, and fastened with a very 
pretty clasp. 

^I 4a8 near forgetting to 
show jou this toilet-bottle. 

It IS charming, I should be 
quite satisfied with it 

In truth you examine all 
these things with the air of a 
person who likes jewelry and 
dress. 

Ohl what beautiful cash- 
mere shawls 1 

Which do you prefer, the 
long or square cashmere I 

Let me try them on, will 
you? 

This loDg shawl does not 
become you. 

{Looking at herself in the 
gloM.) I look like a real 
caricature. 

Which proves that a small 
woman should never muffle 
herself up in a double shawL 

You are right ; I decidedly 
prefer the square cashmere 
m all respects. 

Examine now this crape 
ihawl and scarf from Ohina. 

Tkjey suit my taste exactly *, 



Comment trouvez-vous cet^ 
te parure? 

Elle est ravissante; ces 
6meraudes et ces diamants 
sont mont^ avec beaucoup 
d'^^ance. 

Aimez-vous ce collier de 
perles \ 

Sans doute, il esttr^s 14ger 
et ferm6 par une tr^s jolie 
agrafe. 

J'allais oublier de vous 
montrer ce fiacon. 

II est charmant et je m'en 
accommoderaia volontiers. 

Vous regardez en effet tous 
ces objets en personne qui 
aime les bijoux et la toilette. 

Oh 1 les beaux cachemires 1 

Lequel pr6f§rez-vou8 da 
cachemire long ou du cache- 
mire carr4? 

Laissez-moi les essayer, 
voulez-vous ? 

Ce ch^e long ne vous va 
pas. 

(8e regardant dans tme 
glace)) Je ressemble k une 
veritable caricature. 

Ce qui prouve qu*une petite 
femme ne devrait jamais s'af- 
fubler d'un ch&le double. 

Vous avez raison, et d6cid6- 
ment je donne la pr^f<§rence 
au cachemire carr6 sous tous 
les rapports. 

Examinez d present ce chft- 
le et cette dcharpe de crdpe 
de Chine. 
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the fringe is magmficeni I do 
not know however whether 
ibis mantilla trimmed with 
Uadc lace does not please me 
better. 

You say nothing about the 
pocket handkerchie£ 

What do you wish me to 
say? What is very certain 
IB) that if it belonged to me, I 
should not dare to use it. 

You are I think satisfied 
at last, now that you know 
all my sister's riches 9 

Yes, and I thank you for 
your kindness. 

Do you not Hiink these 
wedding presents are too 
numerous and too rich ? 

Not at all, and I hope that 
one of these days as hand- 
some a collection will be sent 
tome. 

Weill for my part, if I 
were about to be masiled, in 
place of all these sumptuous 
presents, I would ask but one 
thing. 

What thing? 

The certainty of happinesa 



gott et la f range en est ma^ 
gnifique. Je ne sais pourtant 
si cette mantille gamie de 
dentolle noire ne me plait pas 
davantage. 

Vous ne me dites rien du 
mouchoir de poche ? 

Que voulez-vous que je 
vous en dise 9 Ce qvfil. y a 
de sCoTt c'est que, s'il m'appar- 
tenait, je n'oseraism'en servir. 

Enfin, vous voiU contente, 
je pense, maintenant que vous 
connaissez toutes les nchesses 
de ma soeur ? 

Oui, et je vous remercie de 
yotre complaisance. 

Ne trouvez-vous pas que 
ces cadeaux de noce sent 
trop nombreux et trop richest 

Du tout, et j'esp^re bien 
qu'un de ces jours on m'en- 
verra aussi une belle corbeiUe 
de mariage. 

Eh bien! moi, si je me 
mariais, d la place de tous oes 

S resents somptueux, je ne 
emanderais qu'une chose. 

Laquelle ? 

La certitude du booheur. 
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AT A BESTAUBANT. 

WAmal 

Sir? 

Can you tell me whether 
Mr. Temperance is here ? 

I think not, Sir ; he usually 
comes about six o'clock, and 
it is now only half-past four. 

I want to see him very 
much. 

I shall take care, Sir, to in- 
form him as soon as I see 
him. 

Thank you. Have you 
another table to dispose of? 

There is not a vacant place 
in the large saloon, but I can 
rive you a private room. Sir, 
for you and your two friends, 
w]^ere you will be quite at 
your ease. 

Very well; that will an- 
swer. 

« What do these gentlemen 
ivish? 

We will take isome oysters 
first 

How many dozen ? 

Serve us each to a dozen, 
and we shall see afterwards. 

Shall I give Burgundy or 
iuteme to these gentle- 





DANS UN RESTAUR IJIT. 



Gar9onl 

Monsieur ? 

Touvez-vous me dire si M. 
Temperance est id? 

Je crois que non, Monsieur; 
il n'arrive d'habitude que vers 
six hemres et il n'est encore 
que quatre heures et demie. 

Je desire beaucoup le voir. 

•Taurai soin. Monsieur, de 
Ten pr^venir, aussitdt que je 
Tapercevral 

Mercl Avez-vous encore 
une table de disponible I*/ 

n n*en reste plus une ^eule 
de vacante dans le grand sa- 
lon ; mais je puis vous donn^, 
Monsieur^ un cabinet partico- 
lier oti vous et vos deux amis 
vous trouverez par£utement 

Tr^s bien; cest notre idT- 
faira ^ 

Que d^sirent ces Messieurs 

Nous prendrons d'abord des 
huitres. 

Combien de douzaines ? 

Servez-en toujours une doa* 
zaine k chacun de nous, et 
nous verrons ensuite. 

Donnerai-je du chablb. ou 
du sauteme d ces Messieurs f 




N(»i, je pr^fdre une bouteille 
de votre Volney bbmc^ ^t^ 
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friendB, and I wish them to 
make the acquaintance of this 
wine. 

You shall be served direct- 
ly, gentlemen. 

(The three friends place 
themselves at table. They 
serve the oysters. After a 
moment the entertainer begins 
to give orders again,) 

Waiter 1 

Sh-I 

Some vegetable soup for 
three. 

And then ? 

Some salmon and sweet- 
bread. 

If the gentleman would 
like to write his bill of fare, 
I can bring him some paper, 
a pen and ink. 

X^o, it is not necessary. 

Do these gentlemen wish 
nothing else ? 

Not at present. 

(The servant entering again 
after a few mxmients,) Sir, I 
come to inform you that your 
friend, Mr. Temperance, has 
just entered. 

Give him my card, if you 
please, and tell him that I am 
waiting for him here. 

Must I put another knife 
and fork and plate ? 

Certainly. Bring us at the 
same time a bottle of cham- 
paigne, cooled in the ice. 

Immediately, sir. 
What vegetahlea have you 
oowf 



k mes amis et je desire qa*i]i 
fiEissent la connaissance de om 
vin. 

Ces Messieurs seront servis 
k rinstant m^ma 

(Les trois amis se metteni 
d table. On sert les huitre^ 
Au bout dun instant, Vam- 
phitryon reprend la parole,") \ 

Gargon 1 

Mcmsieur 

Un pjotage k la julienne^^ 
pour trois. ^^ 

Et apr^s ? ^ 

Du saumon et des ris de 
veau. 

Si Monsieur desire 6criie 
son menu, je puis lui appor- 
ter du papier, une plume et 
de Tencre. 

Non, c'est inutile. 

Ces Messieurs ne d^irent 
plus rien ? 

Pas pour le moment 

(Le aom^stiqtte rentrant cm 
bout de quelques instants^ 
Monsieur, je viens vous pr^K 
venir que votre ami M. Temit 
p^rance vient d*entrer. .«« A^ 

Donnez-lui- ma carte, s'u 
vous plait, et dites-lui que je 
Tattends id 

Faut-il ajouter un convert f 

N^essairement Apportez- 
nous en m4me temps une 
bouteille de champagne 
fr%pp4. 

Tout de suite, monsieur. 

Quels legumes avez-yoot 
em ce mome;at\ 
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We haye excellent aspari^ Nona ayodb d«A asperges 

gus and delicious peas. excellentes et des petits pois 

d^lideux. 

Serve us to some peas, and Servez-nous des petits pois 

you will bring us afterwards et vous nous apporterez en* 

a dozen ortolans d la proven- suite une douzaine d'ortolans 

fole. & la proyen9ale. t 

Will you not have a lob- Monsieur ne veut-il pas u ne/_ 

ster salad, Sir ? salade de homard t ■■ T^ 

Willingly. After having Yolontiers, et aprds nouEf 

helped us to an omelette sou/- avoir servi une omelette souf- 

Jlee and vanilla pastry, you fl^e et des meringues k la va* 

will attend to the dessert nille, vous vous occuperez da 

dessert 

What sort of cheese do you Quelle sorte de fromage d6- 

wish, Sir? Gruy^res cheese, sirez-vous, Monsieur ? Du 

Holland, Ifeufchatel, or Stil- Gruydre, du Hollande, du 

ton ? Neuchatel, ou du Stilton 9 

We give the preference to Nous donnerons la pr^fl^ 

the Stilton cheese. Now make rence au Stilton. A pr^ent 

haste and bring my friend Mr. d6p4chez-vous, et faites mon- 

Temperance up without de- tersans retard mon ami M. 

lay. Temperance. 

{Mr, Temperance enters^ (Jf. Temphance entre et 

anil the entertainer says to Vamphitryon lui dit:) Ar- 

him :) Come, dear friend^ and rivez done, cher ami, et venez 

share our bad dinner without sans fa9on prendre part d. no- 

oeremony. tre m6chant diner. ^1^ 

Mr. Temperance. I ask no- M, Temperance. Je ne d^^ 
thing better, but on condition mande pas mieux, mais & con- 
that you will not force me to dition que vous ne me forcerez 
taste all these dishes, and that pas de manger de tous ces 
you will allow me to drink plats et que je ne boirai que 
water only. de I'eau. 

The entertainer. Everyone L'amphitryon, Ohacunson 

to his taste; we shall not op- go^t; nous ne contrarierons 

pose yours. Permit me only pas le votre. Permettez-moi 

to observe that wine is bett^ seulement de vous faire obser- 

than water. ver que le vin vaut mieux que 

I'eau. 

Yes, to unsettle the mind. Qui, pour vous troubler 

Gk> on, young men, continue I'eaptV^H ls^<&i^ *^\s^«iiSi ^^s)^ 
8 
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to eat and drink to excess, oontinuez & manger et d, hoin 

and some day you will give ayec exc^s et vous m'en direi 

me the results of such a course un jour des nouvelles. 
of conduct 

What will be the result ? Qu'en r^sultera-t-il pour »^ 

nous! — y^ 

Nothing of any import- La moindre des bagatelles; . 

ance : satiety, disgust, ruined sati^t^, dugout, sant4 compro- 

health, vicious habits con- mise, de vicieuses habitudes 

tracted in youth, and gout in contract^es d^s la jeunesse, 

perspective for your old days, et pour perspective, la goutte 

if ever you reach old age. sur vos vieux jours, si toute* 

fois vous arrivez jusqu'^ la 
vieillesse. •«-' 

Your bill of £Eire is not at> Yotre menu n'est pas gai, 

tracti^ e, Mr. Temperance ; I M. Temperance ; je pr^fdre le 

prefer mine. mien. 

As you choose, young man ; libre k vous, jeune homme ; 

but it will not be long per- mais vous ne tarderez peut- 

haps before you will repent, ^tre pas k vous en repentir, et 

and will acknowledge with & reconnidtre avec moi qu'en 

me that moderation is neces- toutes choses il l&ut de la mo- 

sary in all things. • deration. 



t 



XXIX. 

AT A DSBSSMAEEr's. CHEZ UNE OOUTURlJKaX. 

Does Mrs. Serretaille, dress- Est-ce ici que demeure Mmn. 

maker, live here ? Serretaille, couturi^re ? 

Yes, Madam, pray walk in. Oui, Madame, donnes-yoiis 

la peine d'entrer. 

My friend, Mrs. A****, haa Mon amie Mme. A**** m*a 

recommended me to apply to reconunand^ de m'adreaser 

you. A Vous. 

Mrs. A**** is one of my Mme. A**** est ime de 

Mest ciistomera, and I hope mea meilleurea pratiques, et 
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that Madam -will also sooa be- 
come one of my patrons. 

I am very willing, if your 
diarges are reasonable. 

Mrs. A**** has certainly 
tdd you. Madam, that no one 
worlcs at a moi*e reasonable 
price than L 

How much do you ask for 
making a dress ? 

That depends upon the ma- 
terial For an ordmary dress, 
it is three dollars only. 

That is not too dear ; and 
for a plain silk, a watered 
silk, or a velvet dress ? 

When a silk or a velvet 
dress is without trimming, I 
have four dollars, without fiur- 
DiaMn^ the lining, eta, let it 
be understood. 

And what do you ask for a 
flounced dress ? 

That depends upon the 
number of flounces and the 
kind of work ; but you may 
rest assured. Madam, that you 
will never have to complain 
of my charges. 

We shall see. 

Do you wish me. Madam, 
to make immediately the 
dresses of which you have 
brought the materials ? 

Yes, I am somewhat hur- 
ried, for I intend to leave the 
city soon, and I do not wish 
to start without having my 
wardrobe complete. 



j'esp^re que Madame fera 
bientdt aussi partie de ma 
dientdle. 

Je ne demande pas mieuz, 
si vos priz sont rabonna- 
bles. 

Mme. A**** a dd vous 
dire, Madame, que personne ne 
travaille 4 meilleur march6 
que moL 

Que demandez-vous pour 
une £ei^ de robe ? 

O'est selon I'^toffe. Pour 
une robe ordinaire, c'est trois 
piastres seulement 

Cela n'est pas trop cher ; et 
pour une robe de sole, de 
moire ou de velours ? 

Quand une robe de soie ou 
de velours est tout unie, je 
pr^ds quatre piastres, sans 
les fourmtures bien entcindu. 

Et que demandez-vouB 
pour une robe 4 volants ? 

Cela depend du nombre des 
volants et du genre de travail ; 
mais Madame pent dtre as- - 
sur^e qu'elle n'aura jamais 4 
se plaindre de mes priz. 

Nous verrons bien. 

EstKM que Madame desire 
que je lui &sse tout de suite 
les robes dont elle m'apporte 
r^toffe ? 

Qui, je suis assez press^ 
car je compte quitter la ville 
trds prochamement, et je ne 
veuz point me mettre en voy- 
age sans avoir m& ^A^Kr^^ak^ 
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How must I make this 
muslin de laine dress ! 

In the very simplest way. 

A plain waist and open 
sleeves ? 

A plain waist and bertha 
will do very well; but no 
open sleeves, if yovi please. 

That is, however, the latest 
fashion 

That is of no consequence 
to me. I have no desure to 
catch cold in my arms. 

I see that you consider your 
health, Madam. 

Consequently it is useless 
to tell you not to make the 
waist too tight ;• I like to be 
able to breathe freely. 

I will pay attention to your 
orders, Madam. 

Take care also, I beg you, 
to allow full play to the arms. 



Give yourself no uneasi- 
ness, Madam ; I work for Miss 
Z***, the celebrated pianist, 
and she often says there is no 
one in the world like me for 
making dresses which never 
confine her. 

You will make my merino 
dress exactly Uke the other. 
As to the silk dress, I leave 
•t to you to It im it tastily. 



Comment &udra-t-il faire 
cette robe de mousseline de 
laine? 

Oh I de la fa^on du monde 
la plus simple. 

A taille plate et dmanches 
ouvertes ? 

A taille plate et avec une 
berthe, trds bien ; mais pas de 
manches ouvertes, s'il vous 
plait 

C'est cependant la demi^re 
mode. 

Peu m'importe. Je n*ai 
nullement envie de gagner 
froid auz bras. 

Je vois que Madame songe 
k sa sant4 

Inutile par consequent de 
vous recommander de ne point 
me serrer la taille ; j'aime & 
pouvoir respirer ^ pleins 
poumons. 

Je tiendrai compte des ob- 
servations de Madame. 

Faites attention aussi, je 
vous prie, 4 me laisser Tac- 
tion du bras parfaitement 
libre. 

Soyez sans inquietude, Ma- 
dame ; je travaiUe pour Ma- 
demoiselle Z***, la ceiebre 
pianiste, et elle a coutume de 
dire qu'il n'y a que moi an 
monde pour lui faire des robes 
qui ne la gdnent jamais. 

Vous voudrez bien me faire 
ma robe de merinos ezacte- 
ment comme I'autre. Quant 
4 la robe de sole ; je m*en rap- 
porte 4 vous pour romer aveo 
gotLt 
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How maoj yards have you Combien de veiges Ma* 

bvought me, Madam 9 dame m'en apporte-t-elle ? " 

You will find one or two Y ous trouverez un ou deux 

Iveadths more than are necea- l^s de plu9 qu'il ne vous en 

jBary. &ui 

I shall take care to send J'aurai soin de renvoyer lea 

you back the pieces, so that, morceauz & Madame, afin 

m case of accident, you may qu'en cas d'accidenl^ elle 

be able to mend it. puisse y rejn^dier. 

Well, I hope we shall suit Aliens, j'esp^re que nous 

one another. pourrons nous entenore. 

Have you any wrappers Madame n'a pas de pel- 

you wish to have made. Ma- gnoirs 4 faire ? 
dam? 

No, but I shall want a pe* Non, maia j'aurai besoin 

lisse and a dressing-gown. d'une pelisse et d'une robe de 

chambre. 

I have some ready made that J'en ai de toutes futes que 

I can show you, Madam. je puis montrer 4 Madame. 

Is the old fashion for cloaks Est-ce que la mode des 

coming up again 9 manteaux va revenir 9 

That is not improbable. Oela ne serait pas impossi- 

bla 

In the mean time, this pe- En attendant, cette pelisse 

lisse will answer my purpose r^pondra tout k fiedt au but 

very welL I desire you to que je me propose, et je vous 

send it to me. prie de me Tenvoyer. 

You shall receive it this Madame la recevra cette 

Afternoon, Madam; and you apr^s-mifli, et pent compter 

can also rely upon havingyour ^galement sur ses robes aau- 

dresses a weedc from to-day. jourdlrai en huit 
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XXX. 



AT A FLO&XST's. 



Hate you any rose-buahes 
in bloom? 

What kind of roses do you 
wish, Madam ? 

I would like hundred leayed 
roses or moss-roses. 

Here are the prettiest we 
have just now. 

Can you furnish me with 
some sweet-brier for my gar- 
den? 

Yes, Madam. We have 
received some from Holland 
and from France very lately. 

Will you show me some ? 

If you will be good enough 
to follow me and to go through 
the greenhouse, I will take 
you to the place where our 
sweet-brier is. 

I prefer this. Have you 
any pinks? 

We have several very rare 
species. Here ore some va- 
negated ones, which are very 
generally admired. 

They are mdeed very hand- 
some. And what autumn 
flowers can you recommend 
tome? 

We havi some superb dah- 
lias and double queen-daisies 
oi all colors. 



CHEZ UN JA&DmiEE FLSOBIBm 

Avez-vous des rosiers en 
fleurs ? 

Quelles sortes de roses Ma- 
dame d^sire-t-elle ? 

Je voudrais des roses 4 cent 
feuilles ou des roses moussues. 

Yoici les plus jolies que 
nous ayons en ce moment. 

Pourriez-vous me fouinir 
des ^lantiers pour mon jar- 
din? 

Qui, Madame. Nous en 
avons justement re^u de Hol- 
lande et de France ces jours 
demiera. 

Youlez-vous m'en montrar 
quelques uns ? 

Si Madame veut prendre 
la peine de me suivre et de 
traverser la serre, je vais la 
conduire du c6t4 ou se trou- 
vent nos (§^lantiers. 

Je choisirai ceux-d de pr6- 
figrence. Avez-vous aussi des 
ceiUets? 

Nous en poss^ons plo> 
sieurs espdces des plus rare& 
Yoici des oeillets panaches qui 
font Tadmiration g^n^rale. 

Us sont fort beaux en effet 
Et quelles fleurs d'automne 
me reconmianderez-vous ? 

Nous avons de supeibes 
dahlias et des reines-maigue- 
rites doubles de toutes les 
oouleura. 
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I diould like soinethiiig tPaimerais autant autr« 

dfle as weli chose. 

We can furnish you also Nous pourrions encore four- 

with nasturtium and balsa- nir 4 Maidame des capudnes 

mine. et des balsamines. 

ISOy ifhey are too common. "Noa, ce sont U des fleurs 

After all, I can do without trop communes. Apr^s tout, 

them. Thej spoke to me of je puis m'en passer. On 

your jasnunes, where are m'ayait parl6 de yos jasmins, 

they ? oii sont lis ? 

This way, Madam. Here Par id, Madame. Enyoici 

is one whicn we will sell you un que nous yous c4derons k 

cheap. bon march4 

Because it looks just ready Farce qu'il a I'air de se 

to die, does it not ¥ mourir, n'est-ce pas ? 

If you think. Madam, that ^i Madame croit que nous 

we wish to cheat you, you youlions la tromper, elle pent 

can choose for yourself choisir elle-m^me. 

I shall do quite as well, Je feral tout aussi bien, et^ 
and if I am nustaken I shall si je me trompe, je ne pour- 
only haye myself to blame, rai m'en prendre qu'd moL 
How much do you ask for Combien demandez-yous de 
these cactuses ¥ ces cactus ¥ 

A dollar apiece only. Une piastre le pied seule- 

meni 

I will buy the one at the iTachdterai celui qui est 

upper end of this Haghre. I plac6 au bout de cette 

should haye liked, also, some ^tag^re. . J'anrais youlu 

heliotrope. aussi quelques pieds dli6- 

liotrope. 

If Madam will trust us for Si Madame yeut nous ac- 

the choice and the price of corder sa confiance pour le 

her flowers, we will make it choiz et Tadiat de ses fleurs, 

our duty to furnish, at the nous nous ferons un deyoir de 

lowest price, all she will buy lui foumir au plus bas priz 

of us. tout oe qu'elle prendra ches 

nous. 

What spring flowers will Quelles fleurs printani^rea 

you sell me, at a modco'ate me yendrez-yous 4 bon 

price ¥ march6¥ , 

Periwinkles, anemonies, Des peryenches, des an^^ 

lilies of iJie yalley, Bengal msmeft, axk KTEygo^^X^ ^^ii^ ^<si«r^ 
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rose^ singie Tiolets and gilly- da Bengale, des violettes linfei 

flowers. pies et des girofl^es. 

How much would you Et oomUen me ferez-youa 

charge me a year to oma- payer par an pour omer moo 

ment my garden with the jardin de fleurs de toutea lea 

flowers of every season ? saisonsf 

I could not give you an an- Je ne saurais r^pondre & 
Bwer, Madam, without yisiting Madame sans avoir visits de 
your garden again, and with- nouveau son jardin et sans 
out consulting my partner. If avoir consults moji associe. 
you will allow me, I will go Si elle veut bien le permettre, 
to-morrow to your house, and je me rendrai demain chez 
I will then inform you upon elle, et lui ferai savoir alors k 
what conditions we could en- (]^uelles conditions nous pour- 
gage to furnish you with all nons nous engager 4 lui four- 
you will need. nir tout ce dont elle .a besoin. 

I will expect you in the Je vous attendrai dans la 

momiog, any time from nine matinee, de neuf heures k 

till twelve. Tou can bring midi Vous pourrez m'ap- 

me at the same time a bou- porter par la m4me occaaion 

quet, round and flat) d la f raft- un bouquet rond et pta^ & la 

faiae. fran^aise. 

Of what kind of flowers De quels fleurs Madame 

shall it be made ? veut-il qu-il soit compost ? 

All of rose-buds. De tons boutons de roses. 

' Very well We shall en- Trdsbien. Nous aurons soin 

deavor to suit you. que Madame soit satisfiEute. 



XXXL 
ja A tahob's. ohez un tailleub. 



»»« 



WiiLL,Mr.*** whereis EhbienI M.***,cetha. 

the coat which you promised bit que vous m'aviez promia 

me ibr yesterday evening ? pour hier au soir, oil est-il f 

Sir, I ask your pardon, and Monsieur, je vous demande 

I hope you will not be offend- bien pardon, et j'esp^re que 

ed with me for a delay alto- vous ne vous m*en voudres 

gether involuntary on my pas d'un retard tout-&-fait m- 

part volontaire de ma part 
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Whj make me wait use- Pourquoi me faire attendre 

lesslj ! You might have inutUemeut ? Yous devies 

known that you could not keep savoir que yous ne pourriea 

your word. pas me tenir parole. 

On the contrary, Sir, I Je croyais au contraire, 

thought that nothing would Monsieur, que rien ne me se- 

be easier than to send you rait plus facile que de vous 

the coat as I had promised. Uvrer I'habit que je yous ayais 

promis. 

Who then has preyented Qui done a pu yous en em- 

you ? p^cher ? 

The workman to whom I L'ouyrier auquel je Tayais 

had confided it He got mar- confix. II s'est marid sans 

ried without informing me; m'en pr^yenir, et comme cm ne 

and as one does not work on trayaiUe pas le jour de son 

one's wedding day, he did not mariage, U n'.a pas touchy 4 

touch your coat all day yes- yotre habit hier de toute la 

terday, so that I haye been joum^e, si bieu que j'ai dti le 

obliged to take it from him lui reprendre ce matm. 
to-day. 

When shall I haye it at Et quand Taurai-je enfin? 
hist? 

This eyening without &iL Ce soir sans faute. SiMon- 

If you like. Sir, you can try it sieur le desire, il pent I'cs- 

on now. sayer dds & pr^ent. 

I should like to yery Je ne demande pas mieux. 
much. 

I win go into the work-room Je yais passer dans Tatelier 

and bring it you inmiediately. et yous I'apporter d. I'instant 

{After a few momenta the tai' mdme. (Au bout de quelques 

lor returns trith a coat in his minutes, le tailleur rentre un 

hand.) Feel that cloth. Sir, habit d la main.) TAtez un 

how fine and soft it is ! You pen ce drap-M, Monsieur, 

will find none like it in the comme c*est fin et moeUeux 1 

city. Yous ne trouyerez pas le pa- 

reil dans toute la yille. 

I belieye also that I could Je crois aussi que yous ^tes 

find nobody like you for mak- unique pour me taire des ha- 

mg my coats too tight at thQ bits qui me g^nent toujours 

arm-hdie. aux entoumures. 

Oh ! Sir There is alit- Oh ! Monsieur II y a 

tU literatim to be made there*, A^l esi e%<&\i xsck^ ^>q^ <£Rstx^K> 
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bat for all that, the coat fits 
jou perfectly. 

Are not the skirts a little 
too long? 

Not at all. Sir, they are veil 
proportioned to your figura 

And these cuffs ? 

Yes, I will take care to 
make them a little smaller. 
Wifl you look now, Sir, at 
the el^ant goods which I 
have just received to-day ? 

Have you some tolerably 
good-looking vests ? 

Here are some of goats* hair, 
in exquisite taste. 

Tes, that may last perhaps 
a fortnight before being £Euled 
by the sun and the wind ; I 
understand why you recom- 
mend such materials. As for 
me, I prefer others. 

I suppose you would not 
like any silk vests ? 

No, I have several al- 
ready. 

W hat do you think of these 
quilted waistcoats, Sir ? 

Here is one the pattern of 
which suits me. 

Permit me now. Sir, to show 
you quite a new style of pan- 
taloons. 

It is yery ugly, upon my 
word. 

How, Sir, would you prefer 

the large plaids that were for- 

merlj' worn, or last year's de- 



tion&fiiire, maiscet habit ne 
youB en ya pas moins parfiEute* 
ment. 

£st-ce que les basques 
n'en sont pas un peu trop 
longues? 

Du tout. Monsieur; ellea 
sont bien en harmonie ayec 
yotre taille. 

£t ces poignets ? 

Oui, j'aurai soin de les di> 
minuer un peu de longueur. 
Monsieur yeut-il voir main- 
tenant les jolies ^toffes que 
j'airegues aujourd'hui mSmel 

Avez-yous des gilets un peu 
passables? 

. Voici des polls de chdyre 
d'lm goiit ezquis. 

Oui, cela pent bien durer 
quinze jours avant d'etre £eui6 
par le soleil et I'air ; je com- 

S rends que yous recomman- 
iez de telles ^toffes. Pour 
moi, j'en pr^fdre d'autres. 

Monsieur, je suppose, ne 
yeut pas de gilets de sole ? 
"Nod, j'en ai d^jit plusieurs. 

Qu'est-ce que Monsieur 
pense de ces gilets de piqu^ t 

En yoid un dont le dessin 
me convient 

Permettez-moi maintenant, 
Monsieur, de yous soumettre 
un genre de pantalons tout 
nouveau. 

O'est fort laid, ma foi. 

Oomment, Monsieur, est-ce 
que yous pr^fdreriez les 
grands carreauz d'autrefois ou 
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ttgnst After all, perhaps you lesdessiiisde Fannie demidrel 

would like these oetter f Ap*^ tout^ peut-^tre aimeres- 

Tous mieuz ceux-ci 9 

Tes, there is a material with Oui, voilii une 6toffe dont 

which I will content myselC je m'aiTangeral Elle me par 

It appears tome elastic and rait soupleet pas trop^paisse; 

not too thick ; it is just what c'est ce qu'il me faut pour 

I want for this intermediate cette saison interm^diaire. 
season. 

WiU you not have a light Monsieur ne se fera point 

frock coat and pantaloons of faire une petite redingote 16- 

drill ? gSre et un pantalon de coutilt 

No, not at present. I will Non, pas en ce moment Je 

request you only to send one tous pnerai seulement d'en- 

of your Doys for my oyercoat, voyer un de vos gar9ons cfaer- 

the buttons of which need to cher mon paletot d'4t6 dont les 

be re-ooyered. boutons ont besoin d'etre re- 

gamia 

Are you satisfied, Sir, with Monsieur est satisfait du 

the velvet collar which I put collet de velours que j'ai mis 

to your maroon-colored coat ! 4 son habit marron ? 

The quality of the velvet La quality du velours m*en 

appears to be quite good ; but parait assez bonne ; maJs je 

I tnink you make me pay an trouve que vous faites payer 

exorbitant price for whieit you vos raccommodages un priz 

mend. A new thing would exorbitant Le ueuf ne me 

hardly cost more. co^terait ffu^re plus cher. 

It IS necessary, Sir, that the II £Eiut bien, Monsieur, que 

poor workman should have le pauvre ouvrier gagne uq 

something to gain a livelihood, peu sa vie. 

For tluit reason he ought O'est pour cela (]^u'il ne doit 

not to luin his customerii pas nrver ses pratiquea 
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xxxn. 

THS BE&MON. LE SSBlCefr. 

Webb you at chiirch yea- Avez-yous M k T^lise 

terday ? Ider ? 

Certainly, as I go every Oertainement oornme tons 

Sunday. les dimanches. 

Who preached ? Qui a pr^ch^ f 

The reverend Mr. "N ***. Le r6v6rend M. N***. Le 

The reverend father or abbot r^v^rend P^re ou Tabbd 

Did he preach a good ser- A-t-il fait un bon seimcni f 
mon? 

I thought it excellent Je Tai trouvd ezcelleni 

What was the subject ? Quel en 6tait le sujet ? 

He took for his text a n avait pris pour texte un 

doctrinal point, which he point de doctrine qu'il a traits 

treated in a truly superior avec une superiority veritable, 
manner. 

I thought, on the contrary, Je croyais au contraire 

that he qid not speak welL qu'il ne parlait pas bien. 

Many persona think proper Plusieurs personnes se per- 

to criticise him, I know ; but mettent de le critiquer, je le 

that is, I suppose, owing to the sais ; mais cela tient, je pense, 

religious mstructions which aux instructions religieuses 

he has given of late. qu'il a fsutes demidrement. 

Are his instructions not as Ses instructions ne valent- 

good as his sermons ! elles pas ses sermons? 

I beg your pardon ; they Si tait ; elles ont le tort ce- 

have tibe fault, however, of pendant de froisser TamoiDv 

afifronting the self-love of propre de ces personnes qui 

those persons who never like n'aiment jamais ^ entendre la 

to hear the truth, even from v4rit6, meme dans la bouche 

the mouth of a minister of d'un ministre de Dieu. 
God. 

Does he indulge in any allu- !Est-ce qu*il se permet des 

gions or persomlities m his allusions ou des personnalit6i 

sermons ? dans ses discours ! 

Fyl he respects himself Fit il se respecte trop et 

too much, and niMls too wor- remplit trop (lignement les 
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Uuly ihd duties of his sacred 
vocation, to dishoiior the min- 
istry aod debase himself in 
his own eyes. 

I have in truth always 
heard Mr. N*** spoken of as 
a yenerable man. How then 
does it happen that his talent 
as a preacher is disputed by 
some persons ? 

I have told you, that re- 
sults from the manner in 
which he expresses himself 
sometimes. He portrays char- 
acters, brings to light faults 
which ore common enough in 
every country of the world, 
and some of his parishioners 
immediately apply these gen- 
eral truths to such or such an 
individual 

That does not speak very 
well for his audience. 

It proves evidently that 
among the members of our 
congregation there ar^ several 
narrow-minded persons. 

Our minister is more for- 
tunate; he enjoys immense 
populuity, and nobody thinks 
of criticising a single word of 
hiSb 

It should always be thus. 

Grant however that it is 
very vexatious to hear bad 
preaching. 
' Beyond a doubt 

Allow also that it is ver^ 
difficult to refrain from cn- 
ticising a bad sermon. 

I do not dispute that And, 
9 



devoirs de son sajit minist^re 
pour d^onorer le sacerdooe 
et s'avilir & ses propres yeux. 

J'ai toujours entendu par- 
lor de M. N*** en effet oom- 
me d*un homme v^^rable. 
D'oi!k vient done que son ta- 
lent de pr^dicateur soit con- 
tests par ceitaines gens ? 

Je vous Tai dit, cela r^ulte 
de la mani&re dont il s*exprime 
parfoi& II trace des caractdres, 
fieut ressortir des d^fauts assez 
conmiuns dans tous les pays 
du monde, et quelques uns de 
ses paroissiens appliquent 
aussitot ces vSrit^ gSnerales 
k telle ou telle personne en 
particulier. 

Cela ne Mi pas Moge de 
son auditoire. 
Evidemment; cela prouve 

E\ parmi les fiddles de notre 
oifise il se trouve plus 
1 esprit Strdt 

Notre prSdicateur & nous 
est plus heureux; il jouit 
d'une immense popularity, et 
personne ne songe k critiquer 
une seule de ses paroles. 

n en devrait toujours ^e 
ainsl 

Convenez cependant qu'il 
est bien fi&cheux d'entendre 
mal prScher f 

Sans douto. 

Avouez encore qu'il est 
bien diffidle de ne pas criti- 
quer un mauvais sermon ? 
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howeyer, that is neither just Et pourtant, cela Q'est ni juste, 

nor proper. We forget too ni oonyenable. On oublie trop 

easily that all preachers can- ais^ment que tous les pr^ca- 

not have a fine voice, ezpres- teurs ne peuyent avoir una 

sive and majestic gestures, belle voix, des gestes expres- 

and a persuasive and fasd- sifis et majestueux, un style 

Dating style. persuasif et entrainant. 

You are right, every one Yous aves raison, tout le 

vas not bom an orator. monde n'est pas n€ ^loquenl 

It is then wrong to require C'est done un tort que 

genuine eloquence from mose d'eziger une Eloquence viri- 

who interpret the word of table de cei2x qui mterpr^teot 

Ood. la parole de Pieu. 

I am of your opinion ; how- Se suis de votre avis ; oe 

ever, that does not prevent me qui ne m'emp^che pas d'6- 

from ezperienciug great plea^ prouver un bien vii plakir 

sure, when I hear a good quand j'entends un bon ser- 

sermon. mon. 

I can readily believe that Je le crois sans pein& 

eloquence is a gift of God, L'^loquence est un don de 

and when it is employed in Dieu, et quand on la oonsacre 

announcing the truths of our & annonoer les v6rit6s de 

holy religion, it assumes a notre sainte religion, eUe 

more august character, and prend un caract^re plus au- 

brings us near to the Most guste et nous rapproche du 

High. * Tr^ Haui 

For that reason, I should VoiU pourquoi je voudrais 

desire that aU priests, all que tous les pretres, tous les 

ministers, should be eloquent pasteurs, fussent ^oquents. 

I also would wish so. If ow, Je le d^sirerais comme 

if you will go to church with vous. Du reste, si vous vou- 

me next Sunday, I offer you lez venir & T^glise avec moi 

a seat in my pew ; I am cer- dimanche prodiain, je vous 

tain that the sermon will be ofi&e une place dans mon 

excellent banc; j'ai la certitude que le 

aermon sera excellent 
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xxxm. 



BUWJBJBBr TWO piAimm. 

- Do joa stfll practifle the 

piano Duidi ? 
Not more than two boon 

a day. 
That is quite safl^ent 
I think so, for I try to 

employ my time welL 

Beadea, do yon not think 
it very fsitiguing to practise f 

Especially when one plays 
difficult music. 

How do you employ ^oor 
two hours of daily practioe ? 

I devote three-qnartera of 
an hour to the scales and 
eacerdses. 

Do you find it amusing to 
practise the scales 9 

Tolerably so; but m^ 
teacher assures me that it 
breaks the fingers, and giyes 
them at the same time strengt)! 
and flexibility. 

When you haye finished 
your scales and your fiye-note 
exercises, what do you do 9 

I perfect myself on the 
last piece I haye learned and 
practise my new piece. 

For how long t 

For three-quarters of an 
hour, and sometimes eyen an 
hour. 



XBITBB DKDX PIAHlSnK 

Etadie^-yooB toajoora beao' 
coop yotre niano t 

Pas plus ae deux heures pai 
jour. 

Cest bien assez. 

Je crois que oui, parce que 
je tAche de nire un bon emploi 
de men tempe. 

Puis, ne trouyez-yous pai 
que r^tude du piano fiitigue? 

Surtont quand on joue de 
la musique difficile. 

Cc^^t employen^yooa 
yofl deux heures d'^ndet 
joumali^res ? 

Je coDsacre trois-quarts 
dlieure aux gammes et auz 
^udes. 

Est-ce que cela yens amnse 
de fidre dies gammes? 

M^diocrement; mals moo 
maitre m'assure que eela brise 
les doigts, et leur donne tout 
k la fois de la fbfce et de la 
flexibility 

Quand youa ayes fini yot 
gammes, yos exerciees A dnq 
notes et yos 6tadei»qne laites- 
yousf 

Je perfectionne le dernier 
morceau que j'al apprls et 
j*^tudie moQ noityeau mor- 
ceau. 

Pendant oombten de tempt f 

Pendant trois-quarts dlieu* 
re et qnelqnefois mAam luui 
bexix^. 
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Do yoa read much music lisez-vous beaucoup dt 

at si^ht ? musique d. premiere yue ? 

I decipher eyeiy day music Je d^chimre tous les jours 

a little beneath my talent de la musique un pen au-des- 

sous de ma force. 

I also, and that I like very Moi aussi, et oela m'amuse 

much. They say, however, beaucoup. On dit pourtant 

that it is a dangerous ezer- que c'est un ezercice dan- 

cise. gereuz. 

Yes, if you do not finger Oui, si Ton ne doigte pas 

well and if you do not play bien et si Ton ne joue pas 

in time ; but it is not enough en mesure ; mais il ne simSt 

to play perfectly one's pieces, pas de sayoir perfectionner 

it is^ecessary to leam to read ses morceauz, il faut encore 

also. apprendre k d^chiffrer. 

That is true. Otherwise C'est yral Autrement on 

one would be like Miss N***, serait comme Mile. Z*** qui 

who plays la Farandole and joue tr^s oorrectement la Fa 

la Lucia of Prudent yery cor- randole et la Lucie de Pru< 

rectly, and who cannot read dent, et qui ne pent pas 

at sight eyen the aecompani- seulement lire k premiere yue 

ment of a ballad. un accompagnement de ro- 
mance. 

I know more than one ar- Je connais plus d'un artiste 

tist of whom the same thing dont on pourrait en dire 

could be said. autant 

Indeed? It is incredible I En y6rit6? C*est incroya- 

blel 

For my part, I care to be . Pour moi, je tiens & 6tre 

something else than a machine, autre chose qu une m^canique. 

You are such a good mu- Yous 4tes un-e si bon-ne, 

sidan I muaicien-ne 1 

Not at all : I shall not con- Du tout ; je ne me considdre- 

sider myself a good musician rai bon-ne musicien-ne que 

till I am acquainted with lorsque je saurai rharmonie. 
harmony. 

I thought that the solfeggio Je pensais que le solfSge 
sufficed to giye a thorough suffisait pour donner une con- 
knowledge of music. naissance s^euoo de la mu- 
sique. 

Not in the least The Pas le moins du monde. 

tolfeggio teaches you the Le aolfgge yous enseigne k 
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value of the melody in any saisir la yaleur m^lodique 

musical work ; but harmony d'une composition musicale 

alone teaches the science of quelconque; mais Tharmonie 

chords, their mutual relations, seule yous apprend la science 

and the use we should make des accords, leurs relations 

of them. entre euz etTemploi qu'on en 

doit fedre. 

I understand. The solfeggio Je comprends. LesolfSge 

is the reading lesson, harmony c'est la le^on de lecture ; lliar- 

is the lesson in rhetoric and monie, c'est la le9on de rh6- 

composition. . torique et de composition. 

That is quite right ISTow C'est cela mdme. Orquand 

when one plays well on the on joue bien du piano et qu'on 

piano, and has one's fingers a sans cesse sous les doig^ 

constantly on chords which des accords qui se pr^ntent 

occur every moment^ it is a A tons moments, cW grand' 

great shame not to study honte que de ne pas 6tudier 

the laws which goyem them, les lois qui les r^gissent 

It is easy to talk ; but it Yous en parlez k yotre 

seems to me that this math- aise ; mais il me semble que 

ematics of music is scarcely ces math^matiques de la mu- 

more interesting than algebra sique ne doiyent gu^re ^tre 

and arithmetic plus amusantes que I'algdbre 

et Tarithm^tique. 

Oh ! yes it is ; I shall never Oh i que si, et je ne serai 

be content till I have learned pas content-e tant que je ne 

harmony. connaitrai pas lliarmonie. 

Be it so, become a com- O'est cela, deyenez com- 
poser, and you will dedicate positeur et yous me d6dierez 
your first waltz to me. yotre premiere yalse. 

With great pleasure. Only Avec grand plaisir. Seule- 

you are warned beforehand ment yous dtes pr^yenu-e 

that it will not be worth the d'ayance qu*eUe ne yaudra m 

first waltz of Schulho£f or la premiere yalse de Schul- 

the great waltz of Chopin. hoff ni la grande yalse de 

Chopia 
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XXXIV. 

▲ UmUET. UMK BIBLIOTHiQCE. 

Hate you Tisited our new Avez-Yous yisit^ notre no» 

fibrary t yelle bibliothd^ue ? 

I could not avoid doing sa Je ne pouvaiB me dispensef 

de le faire. 

That is true ; I f<M*got that C'est yrai ; j'onbliais que 

your family is doeely connect- yotre fEumlle est iatimement 

ed with the libraiian. Ii6e avec le biblioth^caire. 

So Mr. N * * * has made Aussi M. IST * * * m'a-t-il 

me examine in detail the pa- fiut examiner dans tous ses 

lace, to the superintendence of details le palais dont on Ta si 

which he has been so justly justement nomm6 Tintendant 
appointed. 

X ou are right in calling that V ous ayez raison d'appeler 
edifice a palace; I know of cet Edifice un palais; je ne 
no building of the kind more connaisaucun monument deoe 
imposing, more spacious, more genre plus imposant, plus spa- 
elegant^ more convenient, and. deux, plus nche, plus corn- 
better suited to its destination, mode, et mieux appropri^ A sa 

destination. 

I believe indeed that our Je crois en effet que notre 

public library will be hereaf- bibUoth^que publique sera d6- 

ter one of the ornaments on sormaisundesomementsdont 

which our city will pride itself notre ville pourra se glorifiec 

Did you remark the great Avez-vous remarqud le 

stair-case ? grand escalier ? 

Yes, it is very handsome ; Oui, il est fort beau ; mais 

but what struck me most for- ce qui m'a frapp6-e le plus, ce 

dbly is the vast dimensions eoni les vastes proportions du 

of me reading-room on the salon de lecture du premier 

first story. ^tage. 

It is truly magnificent, and B est vraiment magnifiqua 

could, I thmk, contain at least et pourra contenir, je pense^ 

five hundred readers. dnq cents lecteurs au moins. 

Then how well it is lighted! Puis, comme il est biteft 

It will be a real treat to go 6clair6 1 Ce sera un plaisir v6- 

and study in such an apart- ritable que d'aller ^tudier dans 

nwDt \me eal& ^^axeille« 
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Will visitors be allowed to 
carry home the books which 
they desire to consult or to 
read? 

Not at all; that is very weU 
for a circulating library, but 
would not be proper for an 
institution of this kind. 

Then our library will be 
constituted in accordance with 
the laws which regulate most 
of the European librarie& 

Exactly so. 

Will it be open in the e? en- 
ingf 

Certainly, and the ladies 
will have their private apArt- 
ments. 

How many volumes can our 
library contain ? 

One hundred and ftfty thoa« 
sand. 

That is enormous. \ 

That is nothing, however, 
compared with the large libra- 
ries of France, of England, of 
Germany, and of Italy. 

Is it possible 1 I thought^ 
on the contrary, that there ex- 
isted very few such large col- 
lections of books. 

Not in ordinary cities, doubt- 
less ; but in capital towns, or 
in the great literary centres of 
Etiro]^, it is very different 

Would you be good enough 
W> name to me some of the 



Permettra-t-on aux visitenra 
d'emporter chez eux les livrea 
qu'ils d^sirent consulter ou 
hre? 

Pas du tout ; cela est bon 
pour un cabinet de lecture, 
mais ne pent convenir pour 
une institution de ce 
genre. 

Alors notre bibliothdque 
sera constitu^ d'apr^s les lois 
qui r^gissent la plupart des hi- 
bliothSques europ^ennes. 

Cost cela mme. 

Serart-elle ouverte le soir t 

Sans doute, et les femmes 
auront leurs salons particu- 
liers. 

Combien de volumes notre 
biblioth^que pourra-t-elle con* 
tenir? 

Cent cinquante miUe. 

C'est ^norme. 

Cela n'est rien pourtant^ 
compare aux grandes bibli- 
othSques de la France, de 
I'Angleterre, de TAllemagne 
et de ritalie. 

En v^rit^I Je croyais au 
contraire qu'il ezistait an 
monde bien peu de collections 
de livres d'un chififre aussi 
61ev6. 

Dans les villes ordinaires, 
sans doute ; mais dans les ca- 
pitales ou dans les grands cen* 
t^es litt^raires de TEurope, 
c'est bien diff(grent 

Seriez-vous assez ^^sr^c^ 
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yast libraries which you have 
visited in Europe t 

I will mention only that of 
Munich, which contiuns four 
hundred thousand printed to- 
lumes, like the library of Ox- 
ford aikl the library of the 
Vatican. 

Gkxxl Heayensl what a 
quai^tity of books 1 

Without speaking of the 
manuscripts; and there are 
not less tnan fifty thousand of 
them at the library of the 
Vatican. 

Are the libraries of France 
as well endowed as those 
which you have just named ? 

Still more liberally endow- 
ed. For instance, the library 
of the street Richelieu at Pa- 
ris contains seven hundred and 
fifty thousand printed volumes 
ana eighty thousand manu- 
scripts. 

W ell, I see it will be long 
before we can rival with Eu- 
rope. 

As regards quantity only; 
for, thanks to Mr N * * *, our 
library will not possess a an- 
gle worthless volume. 

So much the better, indeed, 
for in all things, but especially 
in books, the quality is wortii 
more than the quantity. 



nnes des vastes bibliothiquef 
que Tous avez visits en jBa> 
rc^f 

Je me bomerai k vous citer 
celle de Munich/ qui contient 
quatre cent mflle imprim^ 
oonmie la biblioth^ue il'Obt- 
ford et oomme la bibliothdqne 
du Vatican. 

Que de livres, grand Dieu ! 

Sans parler des manuscrits; 
et il n'y en a pas moins de 
cinquante mille k la bibli- 
oiheque du Vatican, 

Les biblioth^ues de France 
sont-elles aussi riches que 
celles que vous venez de men- 
tionner ? 

Plus riches encore. Ainsi 
la biblioth^que de la rue 
Richelieu k JParis renferme 
sept cent cinquante mille im- 
pnm^s et quatre-ving^ mille 
manuscrits. 

Aliens, je vois bien qu*il 
nous faudia bien lonetempe 
avant de pouvoir nvaliser 
avec TEuTope. 

Sous le rapport de la quan- 
tity seulement; car, grftce & 
M N * * *, notre biblioikhdqaa 
ne poss^era pas un seul vo- 
lume sans valeur. 

Tant mieuz, ma foi, paree 

u'en tcnites choses, mais en 
ait de livres surtout, la qua^ 
lit6 vaut mieux que la quan* 
tit6. 
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XXXV. 



UPOH THK SUBJ1E0T OF A BE- A 
MOYAU f 



PKOPOe 



D*UN 

mirr. 



DEMBNAOB* 



Is it true that you are go- 
ing to move ? 

Yes, it is decided. 

And where are you going 
to live, in the upper or lower 
part of the city f 

Up towa 

Has your &ther bought a 
house ? 

Several have been propos- 
ed to him ; none has appeared 
to suit him in every re- 
spect 

He thinks perhaps that a 
few years hence he wUl be 
able to buy a house cheaper f 

I could not tell you; no- 
body understands less than I 
do about the rise and fall of 
property and all money mat- 
ters. 

Do you intend to remain 
Ion|f in your new abode ? 

We do not know yet; how- 
ever, we have taken a lease of 
it for three years. 

How many stories high is 
your house ? 

It has three stories and a 
fine attic. 

Is it an old or a new fash- 
ioned house ? 

it has been built several 



Est-il vrai que vous allies 
d6m6nager ? 

Oui, c'est chose Arr^t^. 

Et oii allez-vous demeurer, 
dans le haut ou dans le has de 
la ville ? 

Dans le haut de la ville. 

Est-ce que votre p^re a 
achet^ ime maison ? 

On lui en a propose plu- 
sieurs; aucune n*a paru lui 
convenir enticement 

n croit peut-6tre que d*ici 
k quelques ann^es il en pour- 
ra acheter une A meiUeur 
march^ t 

Je ne saurais vous dire: 
personne ne s'entend moins 
que moi & la hausse ou d la 
baisse des terrains et A toutes 
les questions d'affiure& 

Oomptez-vous rester lorg- 
temps dans votre nouvefle 
demeure ? 

Kous n'en savons rien en- 
core; nous avons pris toute- 
fois un bail de trois ans. 

Combien d'^tages a votre 
maison! 

Trois et ungrenier superbe. 

Est-ce une maison ancienne 
ou modeme! 
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years, but it oontains all the sieiirB ann^es d^ji, mais eUe 

modem improyements. contient toutes les am^Uora* 

tioDs modernes. 

Haye you a good kitchen t Ayez-yous une bonne - in* 

staUation de cuidLe I 

Ezcellenty and a charming % Excellente, et une char* 

little bath-room. mante petite salle de baio. 

Is the water carried up L*eaumonte-t-elle dans ton- 
through the house t te la maison ? 

Yes, except in the attic Oui, excepts au grenicr. 

Oh I that is hardly neces- Oh 1 cela n'est gu^e n^ces- 

sanr. saire. 

i beg your pardon, I regret Je yous demande pardon, 

it yery much for my part, for etjele regrette beaucouppour 

I intend to establi^ my stu- ma part^ car je compte y in- 

dio there. staller mon atelier de peinture. 

What need is there of Qu'ayez-yousbesoindeyous 

mounting to the garret ? jucher au grenier ? 

Because I shall there ob- Farce que j'y gagnerai une 

tain a magnificent light, far lumi^re magnifique et bien 

preferable to what is to be pr^f^rable i celle des autres 

nad in the other stories. . stages. 

I see that you still cherish Je yois que yous conserrez 

your passion for the fine arts, toujours yotre passion pour 

les beaux-arts. 

Do you think there is any Y trouyez-yous du mal t 
harm in it? 

ISTot the least in the world. Pas le moins du monde. 

What I admire is, that your J'admire seulement que yotre 

loye for painting leads you to amour pour la peinture yous 

sound the praises of the gar- porte k me yanter le grenier 

ret of your new house before de yotre nouyelle maison 

speaking to me of the parlors, ayant de me parler de yos sa- 
lons. 

I am not astonished that Je ne m'^tonne pas que 

you should be particularly in- yous yous pr^occupiez de nos 

terested in our new parlors ; nouyeaux salons, et yous tra- 

you betray your tastes in your hissez yos godts k yotre tour, 
turn. 

I do not excuse mysel£ Je ne m'en defends pas. 

Well! learn then that we Eh bien I apprenez done 

b/Ul have three parlors on que nous aurons trois salons 
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the aame floor and opening de plain pied et donnant Vxm 

into one another : I hope that dans Tautre. .Tesp^re c|ue 

some time jou will have an vous am'ez parfois roccasior 

opportunity of dancing there, d'7 danser et vous verrez qn'^ 

and you will see that ^ey are sent d'lme belle dimensic 
of good dimensions. 

Where will you take your Oiiprendrez-vousvosrepaA. 
meals? 

We intend to make th^ Nous oomptons faire da 

third parlor our dining-room, troisidme salon notre salle A 

We could dine below; but manger. Nouspourrionsman- 

my fietther intends to convert ger en bas ; mais mon p^re 

the front basement into a oompte fieure une buanderie 

laundiy. du bcuemerU de devant 

And where will your libra- Et od sera votre biblio- 

ry be ? th^ue I 

The family library will be lia bibliothdque de la fa- 
in the third story, back room ; mille se trouvera au troisi^me 
but my £Either and brother ^tage sur le derri^re; mais 
will have the little room over mon p^re et mon frSre feront 
the hall in the second story de la petite chambre du se- 
for their study. cond, situ^e au-dessus du ves- 
tibule, leur cabinet de travail 
ordinaire. 

Will your room be in the Votre diambre, ii vous, 

second or thurd story ? sera-t-elle au second ou au 

troisidme ? 

In the second, next my Au second, k c6i6 de celle 

mother's. As for the rest, if de ma mSre. Du reste, fli 

you wish I can fully satisfy vous le d^sirez, je vais satis- 

your curiosity, as I am going fiiire pleinement votre curioair 

to our future residence. Will t^, puisque je me rends d. notre 

you aoccxnpany me! I wiU domicile fiitur. Youlez-vous 

take you from the cellar to m'y accompagner ? Je vous le 

the garret ferai visiter de la cave an 

grenier. 

Very willingly, curiosity Tr^s volontiers, la curiosity 

being the least of my defects, ^nt le moindrc de met 

d^fiiata 
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XXXVX 



▲ DBPABTUBB. UN DXPA&T. 

How is this ? Do I not Eh quoi I yous partez k oe 

hear that you are going off? que j'apprends ? 

Yes, we have decided sud- Oui, nous nous sommes d6- 

denlj to set off on a journey, cid^s subitement k entrepren- 

whioi we have long been dre un voyage que nous m6- 

thinVing o£^ and you find me ditons depuis longtemps, et 

in the midst of preparations yous me surprenez au milieu 

for our departure. de tons nos pr^paratife de de- 
part 

I hope I do not disturb you J'espdre que je ne yous d^ 

in the least range pas trop f 

With a Mend one is under Avec un-e ami-e, on ne se 

no constraint ; if you will al- g^ne pointy et, si vous le per- 

low me, I will conUnue to mettez, je yais continuer A 

pack our trunks. faire nos malles. 

Do you wish me to assist Youlez-yous que je yous 

you ? aide ? ^ 

" I do not say no. Oe n'est pas de refus. 

I see that you were pre- Je yois que yous yous pre- 
paring to take a list of what pariez k prendre note de tout 
you are going to put into this ce que yous allez mettre dans 
trunk. Shall I write the list cette malle. Youlez-yous que 
for you ? j'lcriye pour yous cette liste 

d'objets diyers ? 

Tes, if you please; but Tr^syolontiers;m^d'abord 

first be so kmd as to read me yeuillez me lire ceUe-ci, afin 

this one, that I may see que j'en y^rifie Texactitude. 

whether it is correct. It is a G'est la note de ce que ma 

list of what my mother is m^re emporte. 
taking. 

{The friend reads) Ado- {Uami-elimnt) Unedou- 

zen pairs of white thread zaine de paires de bas de fil ; 

stockmgs ; a dozen pairs of une douzaine de paires de bas 

white cotton stockii^; two blancs en coton; deux dou- 

dozen chemises; two dozen zaines de chemises; deux 

pocket-handkerchiefs. douzaines de moudioirs de 

poche. 



FRENCH CONVERSATION& 109 

Mj mother ia yery singu- Ma m^ est ^tonnanie 

lar ; she never counts or buys elle ne compte et n'luihdte ja» 

snytluug but by dozens. mais rien que par douzaines. 

I beg your pardon, for I Je yous demande pardon, 

now read, one black laice veil, car je lis maintenant : un yoile 

one small imitation veil, one de dentelle noire, une voilette 

green barege veil, eight neck- en imitation, im voile de ba- 

erchiefs, two spencers, four- rdge vert, huit fichus, deux 

teen collars, ten pairs of cufiEa. canezous, quatorze cols, dix 

paires de manchettea 

Well I I hope that mamma Eh bien I j'espdre que ma- 
is not scantily furnished, and man n'est pas maJ ftpprovi- 
that she is taking a sufficient sionn^e et qu'elle emporte 
number of clothes. assez d'objets de toilette 1 

Would you wish her to set Youdriez-vous qu'elle se 

out without the clothes, \he mit en route sans le linge, lea 

dresses^ and all the iiidispen- robes, et tons les coliSchets 

sable trifles which she will indispensables dont elle aura 

need ? besom ? 

I do not for an instant Je n'en puis avoir un in- 

think of having her do so ; stant la pens^e ; mais si mon 

but if my brother and my frdre et ma soBur ont une liste 

sister have as long a list as aussi longue que celle de ma 

that of my mother, I fear m^re, je crains bien que nous 

that we shall have too much n'ayons trop de bagages. 
baggage. 

Are you going to take any Emportez-vousd'autresmal- 

trunks besides those which I les que celles que j'aper9ois 

see here I ici ? 

I hope not J'esp^re que non. 

Let us see; that will make Yoyons, cela vous fera 

four trunks, a valise, and quatre malles, une valise et 

two carpet bags. For four deux sacs de nuit Four 

persons that is a pretty good quatre personnes cela n'est 

supply. point trop maL 

Without counting the um- Sans compter les paraplmes, 

brellas, the canes, the cases, les Cannes, les caisses, ou lea 

and the hat-boxes. cartons d. chapeaux. 

That will be decidedly La charge d^d^ment ne 

something of a load. sera pas mauvaise. 

I hear the servant coming Ah I Ventenda miQK^<^\>!^^ 

np. I am very glad ; he can domeaUc^*^. ^^«a. ^xaa ^stfs 
10 
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finLah what I found myself aiae ; il ya pouy it terminor 

obliged to commence during ce que je m'etais vu-e oblig6-€ 

hk absence. de commencer en son absence. 

Tou set o£^ then, to-day f Yous partez done dds au- 

jourdTim ? 

This very afteinoon, at four Cette apr^s-midi mdme^ d 

o'clock precisely. quatre heures precises. 

Then you will have no time Alors yous n'ayez point de 
to lose, and I reproach myself temps & perdre, et je me re- 
fer haying wasted your mo- proche aayoir abus^ de yoe 
ments. mstants. 

How now I it is I who Comment done 1 mais c'est 
ought to ask your pardon for moi qui yous demande par- 
haying treated you so uncere- don aayoir agi k yotre 6gard 
moniously. ayec autant de sans-fa^on. 

No apologies^ I pray you, Point d'excuses, je yous efi 

and be so kmd as to treat me prie, et yeuillez toujours me 

always thus familiarly. Can traitor ainsi, en mtime. Pui»- 

I oblige you in any other je encore yous obligor en qaoi 

wiy? quecesoit? 

I thank you a thousand Mille fois merd. Je suis 

times. I am certain now that certain-^ maintenant que nous 

we shall be ready in time. serous prdts en temps. 

Are you going by the boat Partez-yous par le bateaa 

or by the cars I ou par le chenun de fer t 

By the boat Par le bateau. 

I shall arrange matters so Je ferai en sorte de m*y 

as to be there presently, that trouyer tantot^ afin de pou* 

I may wish you all a pleasant yoir yous souhaiter k tous doq 

journey. voyage. 

You are yery kind. Vous dtes trop bon-ne. 

No fiEtreweUL Sans adieu. 

TSk we meet agaia Au reyoir. 
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OH BXADnra / SUE LA UEOTUEE. 

]>o you read mvich now I lisez-yous toujours beati- 

coup 9 

As much as possible. I Le plus (fie je puis Jd 
have not forgotten what Ba- n'ai pas oubh6 ce qu a dit Ba- 
con says. con. 

What has he said about Qu'a-t-il done dit au sujet 

reading ? I do not recollect de la lecture I Je ne me le 

rappelle point 

He affirms that reading it affirme que la lecture 

gives ideas, and I am alto- donne des id^es, et je suis tout 

gether of his opinion. k fait de son opinion. 

It is true, reading gives C'est vrai, la lecture donne 

ideas, but these are good or des id^s, bonnes ou mau- 

bad, according to the books vaises, selon les livres dont on 

we peruse. s'inspire. 

Oh I my two favorite books On I mes deux livres de 

are unimpeachable. predilection A moi sont ioat- 

taquables. 

What are they then ? Quels sont-ils done ? 

The Bible and the Biad. L'Evangile et I'Biade. 

I compliment you most sin- Je vous fais mon bien sin* 

oerely upon your taste, and cSre compliment de votre 

advise you to persist in your gotit et je vous engage d. per- 

choice. sister dans votre choiz. 

I continually come back Je reviens sans cesse aux 

upon the Scriptures and the saintes Ventures et au podme 

poem of Homer ; they seem d'HomSre ; ils me paraissent 

to me to contain all the rest contenir tout le reste. 

You are right; but those Vous avez raison, mais ce 

books are very serious, very sont'U des livres bien s^rieuz, 

deep for a person of your age. bien profonds pour une per- 

sonne de votre fige. 

I have not always been so * Je n'ai pas eu toujours au- 
sensible; Irememoerthetime tant de raison, et je me rap- 
when the Swiss Family Bo- pelle encore le temps oik le 
binson was my delight Robinson Suisse faisait moa 
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Tliat id a book 'which inte- CTest un liyre qui inUresM 

rests all children, and which, tons les enfiEuits, et qui ren* 

under a captivating form, con- fenne une foule de notions 

tains many useful ideas. utiles sous une forme capti- 

yante. 

But now it does not seem Maintenant il ne me paraii 

to me at all natural plus natureL 

That proves that your mind Gela prouve que votre 

has been already much exer- esprit est d^jsl trds exerc6 et 

dsed, and is maturing; but arrive k sa maturity; maia 

you are wrong to despise vous auriez tort de d6daigner 

completely a book which is oompUtement un ouvrage 

valuable to many children. prdcieux pour beaucoup d'en- 

fimts. 

I only read with pleasure Je ne lis plus maintenant 

now books wi^tten for older avec plaisir que des livref> 

persons. Merits pour les grandes per- 

sonnes. 

Let us see which are your Voyons quels sent vos au- 

fiEivorite authors ? teurs favoris ? 

Shakspeare, Milton, Scott^ Shakspeare, Milton, Soott 

and Byroa et Byron. 

There is a great deal to say II y a beaucoup ^ dire k ce 

on that subject sujet 

Perhaps you do not know O'est que vous ne saves 

that my mother superintends peut-^tre pas que ma m^re 

my reading. preside d toutes mes leo- 

tures. 

I was not at all aware of Je I'ignorais effectivem^ni 
thai 

Here is the course of read- Tenez, voici les albums de 

ing which she has selected for lecture qu'elle a composes 

me. pour mol 

I see she contents herself Je vois qu'eUe se ccoitento 

with mal^ng you acquainted de vous faire connaitre les 

with the unexceptionable pages irrdprochables de noa 

pages of our great writers. grands ^crivains. 

She often teUs me that men Elle me r^pdte que lea 

of the greatest genius commit hommes du plus grand gfyaie 

faults, and allow themselves commettent des fautes. se lais- 

to be carried away by their sent emporter mal k propoa 

inmgJD&tion, and that it is pax \«vxi Vmsn^n&tion, et qu'il 
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useless to follow them in their est inutile de les suivre dam 

flights and wanderings. leurs hearts et leurs divaga- 
tions. 

Your mother gives you ex- Madame votre mdre vow 

cellent books, I see ; I am no donne d'excellentes lemons, jo 

longer astonished that chil- le vois, et je ne m'^tonne plus 

dren's books have no attrac- que les lectures en^Euitmefe 

tions for you. n'aient plus d'attrait pour 

vous. 

Does she teach you French, Est-oe elle aussi qui voui^ 

also ? enseigne le frangais ? 

No ; I have had a master Non, j'ai un professeur dw- 

for six months. . puis six mois. 

What do you read with Et que lisez-vous avec lui 
him? 

The History of the Con- L'Histoire de la Gonqu^U 

quest of England by the Nor* de T Angleterre par les Nfir 

mans. mands. 

That is the great work of Cest le chef-d'oeuvre d'Au 

Augustin Thierry. gustin Thierry. 

Are you not acquainted Neconnaissez-vouspasd'au 

with some other French tres livres frangais ? 
books? 

Yes, certainly. I have read Si faii J'ai lu aussi les 

also Le» Martyrs of Chateau- Martyrs de Chateaubriand, 

briand, Picciola of Saintine, Ficciola de Saintine, Athalie, 

AtheUiet Either and Lea Plai- Esther et les Plaideurs de Ra- 

dewra of Racine, and a selee- cine, et une biblioth^que lit^ 

tion of dramatical works, t6raire compos^e d'ouvrages 

novels, and varoiM extracts dramatiques, de nouvelles, et 

tfcim, the best French authors, de morceaux divers dus aux 

meilleurs ^crivains de la^ 
France. 

Well, I am certain that by Aliens, je suis certain qu'en 
pursuing such a course of ^tudiant aussi sagement pen- 
study for some time longer dant quelque temps encore, 
you will become well inform- vous aeviendrez ime personne 
ed and quite dUtinguSe, instruite et tout A mit distin* 

gu6e. 
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xxxvm 



AT A BALL. 

Hiss, will ^ou do me the 
hoQor of danciog this set with 
met 

With pleasure, Sir. 

Permit me to ofiFer you my 
arm. Shall we stand on this 
side I 

K it makes no difference to 
jou, I would prefer to dance 
m the other parlor, it is too 
warm here. 

I perceive your brother 
yonder : he will be our vis-A- 
vis. 

Would you be good enough 
to teU me the name of his 
partner ? 

It is Miss A***. Are you 
not acquainted with her ? 

This is the first time I have 
met her. 

What do you think of 
her? 

She is charming, indeed, 
and her dress seems to me in 
exquisite taste. However, I 
have one fault to find with 
her, a fault which is becoming 
very fashionable. 

What &ult ? 

A fondness for jewelry. 
That a lady -somewhat ad- 
vanced in years should have 
recourse to elegance in dress 
Bad a great deal of ornament, 



AU BAL. 

Mademoiselle, voulez-youa 
me fedre I'honneur de dan* 
ser cette oontredanse avec 
moi? 

Avec plaisir, Monsieur. 

PermetteL-moi oe vous ofiGrir 
mon bras. Youlez-vous que 
nous nous placions de ce 
c6t6? 

Si cela vous est indiffigreni^ 
je pr^f^rerais danser dans Tau- 
tre salon ; il fait trop chaud 
dans celui-cL 

Justement j'aper^ois Id-baa 
votre frdre : U nous fera vis^- 
vis. 

Seriez-vous assez bon pour 
me dire comment se nomme 
sa danseuse ? 

C'est Mademoiselle A*** 
Ne la connaissez-vous pas f 

Je la rencontre ce soir pour 
la premiere fois. 

Conmient la trouvez-vous t 

Oharmante, en v^rit^ et aa 
toilette me semble d*un gotlt 
exquis. Je lui reprocherai ce- 
pendant d'etre tombde dans 
un d^&ut qui devient fort A 
la mode. 

Queld^faut? 

L'amour des bijoux. Qu*uD« 
femme d'un certam Age ait re 
cours au luxe de la parure et 
A r^datdes pierrespr^deusee, 
cela se comprend; mais dek' 
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is easily understood ; but dia- diamantB ft diz-'huit ans I 

monds at eighteen! What Quelle foliel 

foUyl 

Tou say that because I haye Yous dites cela, paroe que 

none. je n'en ai point 

Tou know well that you Yous savez bien que yous 

haye no need of them : youth n*en ayez nul besoin : jeunesse 

and freshness of color are the et fraiches couleurs, yoild lea 

most beautiful diamonds in plus beaux diamants du 

the world. monde. 

Do you like to pay compli- Est-ce que yous aimez ft 

ments ? £ure des compliments ? 

Not at all, I assure you. Nullement, je yous assure. 

I hope, howeyer, tlutt will Ce qui ne ya pas yous em- 

not preyent you from saying p^cher de me dire que je 

that I haye in my hand a porte ft la main un bouquet 

most beautiful bouquet d^lideux. 

That is true ; but I should C'est yrai ; mais je neusse 

not haye thought of obsery- point song6, en causant ayeo 

ing your flowers, while talk- yous, ft remarquer yos fleurs. 
ing with you. 

This time, that is what the Pour le coup, yoilft ce que 

French^ call a madrigal, I be- les Fran^ais, je crois, appel- 

lieye. lent un madrigal 

Pay no regard to it and do ITy faites pas attention et 

not m offended, I pray you ; ne yous f^hez pas, je yous en 

I returned from Paris but a prie ; je ne suis de retour de 

fortnight since. Paris que depuis quinze jours. 

Oh I I am no longer as- Oh I je ne m'etonne plus 

tonisbed. Were you pleased albrs. Etes-yous satisfait de 

during your stay in France ? yotre s^'cor en France ? 

D^ghted. Enchants. 

Does society at Paris at all La sod^tg de Paris ressem^ 

resemble ours ! ble-t-elle beaucoup ft la n6tre t 

People are much the same Le monde egt partout ft 

eyerywhera According to peu pi:^s le m^me. Selon la 

the company we frequent and classe qu'on fr^quente et le 

the country in which we are, pays oii Ton se trouye, on re- 

we find a little more or a lit- marque un peu plus ou un 

,tle less luxuiy, beauty, distinc- peu moins de luxe, de beauts, 

tion, constraint, or frank and de distinction, de contraintA. 

natural gaiety ; but all balla o\i ^•^ ^^\i^ \sssv^d& ^xs^soe 
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resemble one another yeiy 
much. 

I should haye thought that 
the entertainments of Paris 
were more brilliant than 
our& 

Without doubt some yery 
splendid and princely enter- 
tainments are given; but as 
regards ordinary balls, what 
do you wish more delightful 
than the one in which we are 
at present taking part ? 

It is, indeed, very pleasant; 
neither too noisy nor too quiet, 
and the music is excellent 

I was certain that the or- 
chestra would meet with your 
approbatioa 

Yes, I think that all the 
quadrilles, waltzes, and polkas 
execirted this evening are dis- 
tinguished for two essential 
qualities : a vigorous rhythm 
and agreeable melody. 

You speak like a true mu- 
sician. 

Still another compliment 1 

It shall be the last 

Yes, because the quadrille 
Isfiniahed. 



relle; mais partoni lea balii 
se ressemUent beauooup. 

J'aurais cm que les soirees 
& Paris avaient plus d*6clat 
que les ndtres. 

On y donne sans donte 
quelques fdtes princu^res des 
plus belles ; mais en fiut de 
bals ordinaires que youles- 
vous, Mademoiselle, de plus 
charmant que celui auquel 
nous assistons en ce moment? 

II est trds joli en effet, ni 
trop bru^ant) ni trop calme, 
et la musique est excellente. 

J*^tais certain que Torches- 
tre obtiendndt votre appro- 
bation. 

Oui, je trouve que toutes 
les contr^anses, les valses et 
les polkas ex^ut^ ce soir 
se distinguent par deux quali- 
t^s essentielles : un rhythme 
vigoureux et une m^lodie 
agr^ble. 

Yons parlez, Mademoiselle, 
en veritable musicienne. 

Encore un compliment 1 

Ce sera le dermer. 

Oui, parce que la cootroi 
da&se est finie. 
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XXXIX 

THE 006M011AMA& LE8 OOSMORAMA& 

Do you know what cosmo- Sayez-voiis ce qu'on appel* 

ramas are ? le des cosmoiamas ! 

If I am not mistaken, they Si je ne me trompe, cela 

are views taken from different vent dire des vaes emprun- 

parts of the world. t4es auz diverses parties du 

monde. 

That is right Can you tell O'est cela mdme. Pouyez- 

me now in what cosmoramas tous me dire maintenant ed 

differ . from panoramas and quo! les cosmoramas diffi^- 

dioramas ? ^ rent des panoramas et des dio- 
ramas? 

Your question puzzles me Yotre question m'embar- 

a little. rasse un peu. 

Let us see, try to answer. Yoyons, t&chez d'y r^pon* 

What does the word panora- dre. Que signifie le mot 

ma signify f • panorama ? 

Complete or entire view. Yue de la totality. Mod 
My drawing-teacher has ex- professeur de dessin m'a ex- 
plained to me that, at firsts pliqu6 que, dans le principe, 
panoramas were vast circular les panoramas ^taient de vas* 
paintings, at the centre of tes tableaux circulaires, au 
which the spectator was pla- centre desquels le spectateur 
ced, and from which he con- se trouvait plac6 et d'oi^ 11 
templated in succession all contemplait successivement 
his horizon. tout son horizon. 

And as he saw nothing on Et comme il ne rencontrait 

all sides but this circular de tous les c6t^ que ce ta- 

painting, without being able bleau drculaire sans pouvoir 

to compare it with any other le comparer avec aucun objet 

object) the illusion was com- Stranger, il ^prouvait riUu- 

pleta sion la plus complete. 

I ba^e seen lately another J'ai yu tout demi^rement 

kind of panorama. It was a un autre genre de panoramas, 

cany^soyeral miles in length, C'^tait une toile de plusienrs 

plarHid upon a double cylin- milles de long, pos^e sur un 

der «nd which was unrolled doable c^^Ssx^^.^ «X> «3$c^^ ^<s^ 
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before the eyes of the specta- d^ulait sous les yetiz da 

tor. spectateur. 

A kind of spectacle quite Genre de spectacle en fiEi* 

in foyor for several years past, yeur depuis plusieurs ann^s, 

but generally devoid of all mais di^pourvu le plus souvent 

artistic merit In painting, de tout m^rite ardstique. £n 

quantity can never take the peinture, la quantity ne })eut 

place of quality. jamais tenir heu de la quaJitd. 

Allow, however, that this Convenez cependant ^ue 

species of panorama permits ces panoramas non circulaires 

one to become acquainted permettent de se rendre 

with a vast extent of country, compte d'une grande 6ten- 

and that on that account due de pays, et que, par cela 

alone, they present an instruo- seul, ils ofifrent un spectacle 

tive and interesting spectacle, instructif et int^essant 

Well, I see with pleasure All(»is, je vols avec plaisir 

that you are an amateur, and que vous 4tes un amateur, et 

I approve of your indulgence j approuve votre indulgence 

in lavor of works sometimes en faveur d'ceuvres {M&rfois 

indeed instructive. tr^ instructives en effet 

I see plainly that you pre- Je vois Uen que vous pre« 

fer dioramas to panoramas f§rez les dioramas auz pano- 

which are not circidar. ramas non circulaires. 

You are not mistaken ; I Vous ne vous trompez pas, 

admire greatly those spacious et j'admire beaucoup ces vues 

views, iO&uminated by a mov- spadeuses, ^clair^es, comme 

able light so as to represent aux diverses parties du jour, 

the different hours of the day. par une lumidre mobile. 

It is by means of this mov- O'est k Taide de cette hh- 

able light, is it not, that a midre mobile, n'est-il pas vrai, 

church, for example, deserted qu'ime ^glise, par exemple, 

but a moment ago, suddenly d^serte tout 4 llieure, appa- 

appears filled wi& people f rait tout 4 coup remplie do 

monde ? 

Yes, the canvas is painted Oui, la toile est peinte des 

on both sides, and in such a deux cdt^s, et de &9on k ce 

manner that the two subjects que les deux sujets puissent 

may one after the other meet 1 un aprfes Tautre frapper Vaeai 

the eye of the spectator. du spectateur. 

That must be very beauti- Cela doit ^tre bien beau 9 
ful? 

UndemMy, I regret that I Sons oontredit, et je regret- 
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eannot enable you to behold te de ne pouvoir youa faire 
one of the magnificent diora- contempler un des ma- 
mas of Daguerre, of Sebron, gnifiques dioramas de Da- 
or of Boutoa guerre, de Sebron ou de Boii- 

ton. 

While waiting, we may En attendant, nous pouYona 

go and see the cosmoramas aller roir les cosmoramas de 

of Saltier. Are the simple Sattler. £st-ce que ce sont 

optical yiews in the style of de simples vuesd'optique dans 

those which my feither has le genre de celles que mon 

given me ? pdre m'a donn^es ? 

Not at alL Instead of co- Nullemeni Au Ueu de 

lored litliosraphs, we shall be lithographies colorizes, nous 

able to amnire oil-paintings, aliens pouvoir admirer 4^8 

executed with the greatest tableaux k lliuile peints avec 

care. le plus grand soia 

Do we look at them through Les regarde-t-on aussi & 

an optical glass ? travers un verre d'optique? 

Yes, and for that reason Qui, et voild pourquoi ils 

they ought to be drawn with doivent 6tre dessin^s avecune 

minute correctness: otherwise, correction minutieuse: autre- 

the least defect, magnified by ment, le moindre d^faut^ 

the lens, would become a de- agrandi par la lentille, devien- 

fermity. drait une monstruosit^. 

What do the cosmoramas Que repr^sentent les co»- 

of Sattler represent ? moramas de Sattler ? 

Very curious views, gener- Des vues trfes curieuses, 

ally little known, and which g^n^ralement pen connues et 

deserve to be known; they m^ritantdel'dtre; I'exactitude 

are most scrupulously exact, en est scrupuleuse, et bon 

and a great number of them nombre d'entre elles laissent 

leave very little to desire as bien pen de chose k d^sirer 

regards execution. sous le rapport de I'ex^cution. 

Let us go then, for I am Sortons done, car j'ai h&te 

anxious to judge of them for de pouvoir en juger par moi* 

mysel£ m^me. 
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XL. 



IBTWIEN TWO SCHOOL FRXENDS. SMTBE DEUX AlOBS OB FBN8IOK 



How long it is since I have 
seen you, my dear Laura I 

As for me, I had almost 
begun to think that we should 
never see one another again. 

You have returned at last 
from Paris. TeU me, did you 
enjoy yourself very much ? 

I^ot much, I assure you. 
I was at boarding-school as 
you know, and I was only 
allowed to go out once a fort- 
night 

Then, you must be very 
learned by this time. 

Oh I learned without know- 
ing much after aU. 

But you speak French very 
well 

I do not deserve much 
credit for thai No person 
about me could speak any 
other language. 

Then you took all your les- 
sons in French ? 

All without exception. 

"Were yoiu: teadiers very 
exacting ? 

You can form no idea of 
ii At Paris, teachers are 
held in high esteem, and the 
strictest attention is paid to 
their instructions. 

Can you not speak during 
recitation f 



Qu*il V a longtemps gas 
je ne Irai vue, ma chm 
Laure! 

Et moi done I Je croyaia 
que nous ne nous retrouve- 
nons jamais. 

Ennn, te voici de retour de 
Paris. Dis-moi, t'y es-tu bien 
amus^? 

Pas beaucoup, je f assure. 
J'^tais en pension, ainsi qae 
tu sais, et je n'avais la per- 
mission de sortir qu'une fois 
tons les quinze jours. 

Alors, tu dois ^tre una 
savante 4 pr^ent 

Oh I une savante qui ne 
sait pas grand'chose. 

Mais tu paries fort bien 
fran$ais. 

n n'y a gu^re de m^riie k 
cela ; personne autour de moi 
ne savait parler d'autre lan- 
gue. 

Ainsi tu prenais toutes tea 
logons en mmgais ? 

Toutes sans exception. 

Et tes professeurs 4taient- 
lis bien exigeants ? 

Tu ne saurais t'en faire une 
id6e. A Paris, les professeurs 
jouissent d'une consid^ratioii 
tr^s grande, 'et Ton pr(§te k 
leurs lemons Tattention la plus 
soutenue. 

Est-ce qu*on ne pent pas 
parler pendant les classes f 
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"NeveTf unless you \nsh to Jamais ; k moins qu'om ne 

expose yourself to severe pun- veuille s'ezposerd des puni- 

iamnent tions s^vdres. 

That must be very disagree- Oela doit 4tre fort en- 
able, nuyeux. 

Really, I do not know how ^lon Dieu I je ne sais trop 

it is, but in a short time you comment cela se fait, mais au 

become accustomed to it bout de quelque temps, on 

n'ypense plus. 

What have you studied? fft qu'as-tu 6tudi6 ? 

Oh I a number of things. Oh I une foule de choses I 

Levi's General History ? L'histoire g^n^ale de L^vi f 

Tes, though to tell the Oui, quoique k ynd dire, 

truth, the text of Levi served le texte ae L^vi ne servit que 

only as an index for the abun- de sommaire auz riches d6- 

dant remarks of our learned veloppements de notre savant 

professor. professeur. 

Are you acquainted with 0(xmais-tu les Esquissea 

the Esquiaies lAtterairea of litt^raires de Ii^yi ! 
Levi? 

Oh yes ; but at Paris, now, Sans doute ; mais on leur 

they prefer the Cours d^His- pr^f^re k pr^ent 4 Paris le 

taire Litteraire of Mr. Th^ry. Cours d'Histoire litt^raire de 

M. Th6ry. 

I have nevei' heard of that Je n'en ai jamais entendu 

work. parler. 

I brought a copy with me ; J'en ai rappcart^ un exem- 

if you wish, I will lend it to plaire ; si tu veux, je te te 

you. pr^teral 

What is the plan of the Quel est le plan de cet 

work ? ouvrage ? 

The author gives an histori- L'auteur fait I'historique 

cal description of the different de tons les genres litt^rairea 

departments of literature, and Tun aprds I'autre, et passe 

reviews successively the au- successivement en revue les' 

thors who have distinguished auteurs qui se sont distingu^ 

themselves in each of them, dans chacun d'eux. 

Thesameasinthe^8^tM«« C'est comme dans les Es- 

Litth'airea. quisses litt^raires. 

With this difference, how- Avec cette difference tou- 

ever, that the author of the tefois.quel'auteurdQ&'Sani^at- 

Ssguiases LittSraires limita Bea\i\Xfetaa^'^^^\«sc«ifc^^ss^ 
11 
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himself to giving a dry no- 
menclature, devoid of in- 
terest ; whilst Mr. Th4ry takes 
care to analyze each great 
work, to quote important 
parts of it, and to place a 
critidsm upon his works after 
the name of each author. 

That must be very instruc* 
tive and very interesting. 
You would oUige me very 
much by lending me that 
work. 

Did you bring any other 
school-books from Paris ? 

Yes, I have the Mythology 
of Gerusez. 

We use that at our school 
also ; our French teadier re- 
commends it highly. 

Do they give you geogra- 
phy to study ? 

Certainly, but in English. 
Some of the young ladies, 
however, use the atlas of Tar- 
dieu ; and others, that of Cor- 
tamberi 

The 'yorks of Mr. Cortam- 
bert arte known here, then? 
I am very glad of it He 
gave me lessons at Paris ; and, 
uiough he is such a giant, he 
is the most agreeable and the 
most skilful teacher of geog- 
raphy whom I know. 

What else did you leam at 
Paris? 

Grammar, rhetoric, literary 
composition. 

The same as here. It is 
scarcely worth while to go to 



ner une nomenclature s6che 
etd^pourvue d'int^r^t; tandii 

ri M. Th^ry a soin d'analyser 
que grand ouvrage, d'en 
citer des fragments import 
tants, et de faire suivre chaque 
nom d'^crivain d'une appr^ 
ciation critique de ses oBuvres. 
Cela doit etre tr^s instrue- 
tif, tr^B attrayant, et ta 
m'obligeras beaucoup en n?e 
pr^tant cet ouvrage. 

As-tu encore rappcit^ de 
Paris d'autres livres d'^tude t 

pui,j'ai la Mythologie de 
M. Gerusez. 

Nous nous en servons aussi 
dans notre pension; notre 
professeur de fran9ai9 la re- 
commando beaucoup. 

Est-ce qu'on vous fait ^tih 
dier la geographic ? 

Certainement, mais en an- 
glais. Quelques demcHselles 
cependant se servent de Ta- 
tlas de Tardieu, et d'autres 
de celui de Cortambert 

On conn^t ici les ouvrages 
de M.' Cortambert ? J*en suia 
enchant^e. II m'a donn4 de* 
logons si Paris, et, en d^pit de 
sa taille de g^t, c'est laen 
le plus aimable et le plot 
habile professeur de g^ogra- 
phie que je connaisse. 

Qu^tudiais-tu encore k 
Paris? 

La grammaire, la rh6to> 
rique, la composition Utt6iiire. 

Comme nous id. Ma foi| 
oeHa n!est go^te la ^^eioe d'at 
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PariS) since our course so ex- ler & Pans, puisque nos oours 

actly resembles that which ressemblent tant dceuz qu'on 

you pursued there. t'a ielt suivre U-bas. 

You would be so much the Tu aurais d'autant plus 

more wrong in going to tort de te rendre en France, 

France, as we should then que nous nous trouverions 

be separated agaia encore ime fois s^par^s. 

You are right Let us both Tu as raison. Bestons tuu- 

remain in our own country, tes deux dans notre pays, et 

and proye to the Parisians prouyons auz Parisiennes que 

that we can obtain an educa- noils les yalons bien pour 

iion here as well as there, Tinstruction. 



XLL 

FLANS FOa TlUyXLIJNG. PEOJXTB DE Y0\ MtK. 

Do you intend to trayel Ayez-yous Tintention de 

this summer ? yoyager cet 6t4 ? 

I cannot tell ; we haye not J e ne puis pas bien encore 

yet come to any decision upon yous r6pondre; nous n'ayons 

that subject. pris aucune determination 

d^finitiye k cet ^gard. 

You will certainly not re- Yous ne resterez point en 

main in the city, through the yille, sans doute, aunulieu des 

Bufibcating heat of the months chaleurs suffocantes du mois 

o£ Jvlj and August. de Juillet et du moia d'AoUt ? 

I think not, but I cannot Je ne le pense pas; mais 

possibly tell you what course je ne saurais yraiment yous 

we shall pursua dire encore quel parti nous 

prendrons. 

Do you know what you Sayez-yous ce que youa 

ought to do ? deVriez faire ? 

I foresee what you are Je pr^yois c6 que yous al- 

going to ask me. You wish lez me demander. Yous you* 

to t&e me with you ) lez m'emmener ayec yous ? 

Yes, let us set off together. Oui, partons ensemble. 

In what direction are you De quel cdt6 youa dyn^isor 

going? >ro\A\ 
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I expect to go first toBuffit- Je compte d*abo?d gagner 

la The N*** familj -wffl BuflSdo. La famiUe N**« 

be there in a few days, and s'y trotiyera d'ici k quel^ues 

I would not miss this oppor- jours, et je ne voudrais pas 

tunity of seeing them again, manquer cette occasion de la 

were it only for a few hour& revoir, ne ftlt-ce que quelques 

heures. 

Once at BufiGalo you wUl Une fois i Bufihlo, vous 

certainly visit the Falls of irez n^cessairement visiter les 

Niagara. How long do you chutes du Niagara. Combien 

propose to remain there ? de temps vous proposez-vous 

d'y rester? 

Three or four days. Trois ou quatre jours. 

Whether I accompany you Que je vnus acoompagne 

or not, let me prevail upon you ou non, je vous engage sL de- 

to remain a whole week at meurer une semaine enti^re sL 

Niagara; it is indeed worth Niagara; cela en vaut vrai- 

it ment la peine. 

I had forgotten that you J'avais oubli^ que vous 

have already made acquaint- connaissez d^jA les chutes da 

ance with the Falls of Niaga- Niagara. Ce voyage alors 

ra. This journey will not n'offi-irait pas grand int^rdt 

then be very interesting to pour vous. 
you. 

Excuse me; Niagara is one Pardon; Niagara est une 

of those wonders which I de ces merveilles que je ne 

should never grow weary of me lasserais jamais a admirer, 
admiring. 

Come then with ir.e. After- Venezdoncavecmol Nous 

wards we will cross lake On- traverserons ensuite le lac 

tario, descend the St Law- Ontario, nous descendrons le 

rence, visit Montreal and St Laurent, nous visiterons 

Quebec, and go as far as thiB Montreal et Quebec, et pous- 

Falls of Montmorency and serons jusqu'aux chutes de 

the Chaudi^re. Montmorency et de la Chath 

dih'e. 

That is a delightful excur- O'est U une excursion d6- 

sioa licieuse. 

Have you already made L'avez vous d^jA faite f 
it? 

Once only. Yes, I am ac- Une fois seulement Oui^ 

qnamted with the St Law- ^e coimai& ^a ^t. lA^ireot et 
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reDce,with its thousand islands, ses mille ilea, Montreal avec 

Montreal, with its cathedral sacath^drale, ses beaux quais, 

and fine quays, and the splen- et le splendide panorama 

did panorama which is to be qu*on d^couyre du haut de la 

seen from the top of the montagne qui domine cette 

mountain which overlooks the yille. 
dtj. 

But you have not been to Mais vous n'^tes pas aU6-e 

Quebec, I am sure. & Quebec, j'en suis stir-e ( 

I ask your pardon. I have Je vous demande pardoa 

visited that old dty, whose J'ai visits cette vieiUe cit6, 

remarkable position and im- que sa position remarquable 

pregnable citadel have caused et son miprenable citadelle 

it to be surnamed the Oibral- ont fait sumonmler la Oibral' 

tar of America. tar de VAmerique, 

I have heard a great deal On m'a beaucoup parl6 des 

about the Falls of Montmo- chutes des Montmorency et 

rency and the Chaudi^re; de la Ohaudidre; m^ritent- 

have they a well-deserved elles leur reputation f 
reputation ? 

Yes, indeed, I assure you ; Tout4-fait, je vous assure^ 

and as both are only nine or et comme chacune d'elles se 

ten miles from Quebec, I beg trouve 4 neuf ou dix miUes 

you not to neglect them. seulemeni de Quebec, je vous 

engage beaucoup k ne pas lea 
n6g%er. 

That is not at all my in- Ce n'est nullement mon in- 
tention ; but I perceive that tention ; mais je m'aper^ois 
you are too familiar with my que mon itin^raire vous est 
route for it to seem very at- trop familier pour vous sem* 
tractive to you. bier bien attrayant. 

On the contrary, I should Au contraire, je serais en- 
be delighted to revisit in your chant6-e de revoir en votre 
society places which I admire, sod^td des lieux que j'aime 
and whose remembrance is et dont j'ai conserve le plus 
most pleasant to me, but . . . agr^ble souvenir. Cepen- 

dant. . . 

There is a but which leads Yoici un cependant qui ne 

me to expect nothing good. m'annonce rien de bon. 

Well 1 I will communicate Eh bien I je vais vous 

to you my plans in return, communiquer mes proJjsU ^ 

If I refuse your attractive moii\A\]X. ^\\<5ix«kVaafc^^^^ 



126 FRENCH CONVERSATIONS. 

offer, it ia that I ilimk of offire sMuiBante, c'est que j« 
going to Europe. songe ^ me rendre en Eor 

rope. 
Indeed i When do you sail ? Ea y^rit^ ! Et quand par 

tez-Yousf 
I shall know to-morrow or Je le saurai domain on 
the day after, I hope, and aprds-demain, je Tespdre, et 
you shall be the first person yous serez la premiire per- 
whom I shall inform of our sonne que j'informerai do 
dedsicMi in regard to Hiat nos resolutions d^finitlYes au 
journey. sujet de notre yoyage. 



XLII 

A GREEK LESSON. UNB LE90N DE G&Ea 

Will you take a short les- Youlez-yous prendre avee 

son in Greek with me ? moi une petite lepon de grec t 

Of what use will that be to A quoi cela me seryira-i* 

me ? I haye no desire what* il f Je n'ai nuUement enyie 

oyer to study a dead Ian- d'^tudier une langue morta 
guage. 

No language dies, dear Aucune langue ne meurt, 

diild; there remains always cher ou ch^re enfant; il en 

some trace of it. Thus, at reste toujours quelque trace, 

each instant, you express your- Ainsi, k chaque instant, yous 

self in Greek vous ezprimez en gi-ec. 

I speak Greek I Moi, je parle grec. 

Yes, without suspecting it Qui, sans yous en douter. 

I should like to know how Je youdrais bien sayoir 

comment, par exemple. 

Listen, then, and answer Ecoutez-moi un peu alors^ 

the questions that I am going et r^pondez aux questions que 

to ask you. What do you je yais yous adresser. Com- 

caU a Bible printed in seyeraL ment appelez-yous une Bible 

languages?- imprim^e en plusieurs laiy 

gues? 

A polyglot Bible, I believe. Une Bible polyglotte, je 

cacoU. 
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W^at name is given to a 
word composed of several 
syllables ? 

Ohl that is not difficult; 
it is called a polysyllable. 

And in geometry, how is a 
figure with /several angles 
and several sides designated 9 

1 remember perfectly that 
it is called a polygon. 

Well I these words, which 
yon have remembered with- 
out difficulty, are so many 
Greek words. 

They are compound words, 
then? for thoi^h each of 
them commences by poly, 
they have a different termina- 
tion, and a very distinct sig- 
nification. 

Bravo ! that is an excellent 
observation. But what is the 
common idea which we find 
in the words polyglot^ poly- 
ty liable, polygon? 

The idea of several Then 
poly means several! 

Yes, to be sure, several or 
many. Now, prav tell me 
the signification of the word 
monomania ? 

It seems to me, monomania 
is the term given to a passion 
which rests upon a single ob- 
ject, which absorbs itself in a 
■icgle idea. 

That is very well answered. 
And why do they call the 
obelisk on the Place de la 



Quel nom donre-t-on k un 
mot compost de plusieurs 
syUabes? 

Oh I cela n'est pas difficile ; 
on le Domme polysyUabe. 

Et en g^m^trie, comment 
d^signe-t-on une figure k plu- 
sieurs angles, k plusieurs 
c6t6s? 

Je me le rappelle parfaite- 
ment, cela s'appelle un poly- 
gone. 

Eh bien I ces mots dont 
vous vous 4te8 souvenu-e sans 
peine, sont autant de mots 
grecs. 

Ce sont done des mots com- 
poses? car, si chacun d'eux 
commence par poly^ ils ont 
une desinence diffgrente et 
une signification bien dis- 
tincte. 

Bravo I voiUuneexcellente 
observation I Mais quelle est 
rid6e conmiune qu'on re- 
trouve dans les mots poly- 
glotte, polysyUabe, poly- 
gone? 

L'id^e de plusieurs. Poly 
veut done dire pltcsieurs f 

Oui, vraiment, plusieurs on 
heaucoup, A present veuil- 
lez me dire la signification du 
mot monomanie ? 

On nomme monomanie, il 
me semble, une passion qui 
se porte sur un seul objet, 
qui s'absorbe dans une seule 
id6e. 

C'est tr^s bien r^ponda 
Et pourquol appeUe-t-on 
I'ob^liaiQ^ Afe\a. YSaRfe ^<5k>». 
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Concorde, at Paris, a mono- Concorde, k Paris, tm mono 

Uth ! lithe ? 

Because that obelisk is Parce que cet ob^lisque est 

made of a sin^e stone. fait d'une seule pierre. 

Can you now ex}^lain to me Pourrie^yous mainteiuuit 

the term monol<^e ? me d^finir ce qu'on n(»mne 

un monologue ? 

A piece Uke that which I Un morceau oomme celni 

learned the day before yester- que j*ai appris ayant-hier f 
day? 

Precisely. Pr^ds^ment 

It is a dramatic scene in C'estune scdne dramatique 

which one person speaks dans laquelle un personnage 

alone. parle seul. 

And what is a monosylla- Et qu'est-ce que c'est 

ble ! qu'un monosyllabe i 

A word which has but one Un mot qui n'a qu'mie 

syllable. seule syllabe. 

What then is the meaning Que signifie alors ce mot 

of the word monoj which we mono que nous arons trouvd 

have found in the substan- dans ces substantifs mono- 

tives monomania, monolith, manie, monolithe, monologue, 

monologue, and monosyllable i et monosyllabe ? 

It means single. II veut dire seul. 

Well ! dear child, do jow. Eh bien 1 cher ou chdre 

DOW imderstand the utility en£uit, comprenez-vous k 

of the ancient Oreek ? present I'utilit^ du grec an- 

cien? 
Yes, I perceive that this Qui, je m'aper^is que 
language enables one to ex- cette lanigue permet d'expli- 
plain the etymology of a quer T^tymologie de beau- 
great many words. coup de mots. 

Will you still despise the D^daignerez-yous encore les 

dead languages ? • langues mortes ? 

Not the Greek, at least ; Pas le grec du moins ; maia 

but since this language is so puisque cette langue est d 

useful, why are not the words utile, pourquoi done ne nous 

which we have borrowed ezplique-t-on pas tons les em- 

from it explained to us 9 prunts que nous lui ayona 

iaitst 

Because, unfortunately, me- Parce que, malheureuse- 
thoda of teaching are often ment, les eyst^mes d'ensei* 
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▼luy defideDt It is certain 
that the study of the genea- 
logy of languages has be^ 
too much neglected till now, 
though it is one of great inters 
est I will prove it to you 
in our next lesson. 



gnement laissent souvent beau- 
coup 4 d^sirer. II est certain 
que r^tude de la filiation des 
langues a 6t6 beauooup trop 
n^glig^e jusqu'A ce jour, bien 
qu'elle offi*e le plus vif intdrdt 
«f e Yous le prouverai 4 notre 
prochaine le^on. 



■XLTir. 



THB ANNUAL EZHIBITION OF 
PAINTINGS. 

Have you been to the An- 
nual Exmbidon? 

Is it open? 

Tes, smce yesterday. 

I knew nothing of it Well, 
is it good this year.? 

Excellent, and full of pro- 
mise for the future. 

Are there many exhibitors ? 

A considerable number, and 
among them several young 
artists of great merit 

The portraits predominate, 
I suppose, as usiml. 

Naturally. There is a 
complete assortment of them. 

Can you tell me whether 
that of Miss N*** is there f 

I think so; but I am not 
sure. 

She was to exhibit a crayon^ 
drawing herself 

I do not think she has sent 
it to the exhibitioa 



UB SALON. 



Ave^vous visits le Salon I 

Est-ce qu'il est ouvert ? 

Oui, depuis hier. 

Je n'en savais riea Eh 
bien 1 est-il bon cette ann^e ? 

Excellent, et plein de pro- 
messes pour Tavenir. 

Y a-t-il beaucoup d'expo- 
sants? 

Un nombre considerable, et, 
parmi eux, plusieurs debu- 
tants du plus grand mSrite. 

Les portraits, je suppose, 
dominent comu'^e d'habitude ? 

Naturellement II y en a 
un assortiment complet 

Pouvez-vous me dire si ce- 
lui de MUe. N*** s'y trouve I 

Je crois que oui; maisje 
n'ensuispas silr-e. 

Elle devait exposer elle- 
m^me un pastel 

Je ne pense pas qu'elle Tait 
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She has done well One £Ue a eu nuson. II ne taxA 
flhould not confront public affironter le jugement du pa- 
opinion till one's talent is blic que lorsqu'on possede un 
perfected by study and ezpe- talent miiri par T^tude et par 
rieuce. Tezp^ence. 

Toung and talented as she Jeune et heureusement 

IS, I am persuaded that she dou^e comme elle Test, je suis 

'will accomplish a great persuad6« qu'elle ira loin, 
deal 

I do not doubt it ; unless, Je n'en doute pas ; imoins 

however, she allows herself pourtant qu'elle ne selaisae 

to be spoiled bj flattery. gdter par la flatterie. 

She will take comphments Elle prendra les compli- 

for -what they are worth, I ments pour ce qu'ils yalenf je 

hope. Tespdre. 

But tell me, has our Mend Mais dites-moi, notre ami 

Mr. Z»*» sent any thing to the M. Z*** a-t-il envoy 6 quel* 

Exhibition ? que chose au Salon 9 

Tes. I saw a landscape and Oui, j'y ai vu un paysage 

a sea-piece of his. et une marine de lui 

How did you like them f Comment les ayez-yons 

trouy^s ? 

The landscape is charming; Le paysage est d^lideuz; 

but I do not much like the mais je n'aime pas beaucoup 

sea-piece. la marine. 

^ What defect is there in it ? Quel en est le d^fant ? 

It seems to me that the II me semble que les eauz 

water wants transparency. manquent de transparenc& 

That is a fault for wnich C'est U un reproche qu'on 

we can reproach more than pent adresser k plus d*un 

one painter of ^ea-pieces. peintre de marines. 

There is ont» picture which Un tableau que je vous re- 

I will particularly recom- commanderai d une fo^on tou- 

mend to you ; it is the battle te particulidre, c'est la batail- 

of Poitiers. le de Poitiers. 

By whom is this historical De qui est ce tableau dlus- 

painting ? toire ? 

By our favorite artist, Mr. De notre artiste favori, de 

M»»*. M. M*** 

I have been told that he On m'avait dit qu'il expo- 
would also exhibit several serait aussi plusieurs sujeta 
pieces of a religious character, religieux. 
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I have only remiokedhis Je n'ai remarqird que sa 

Descent from the Oross. Descente de Croix. 

Is it beautiful I Est-elle belle ? 

It indicates long study ; Elle denote de longnes ^- 

but I should have preferred des ; mais j'eusse pr4f4r6 un 

another subject, more suited autre sujet, plus appropri6 & 

to his style. sa manilre. 

Tou have not y^ spoken Yous ne m'avez point on- 
to me of the home paintings, core parl6 des tableaux de 

genre. 

There are a number of them Ily en aun certain nom- 
which will please you very bre qui yous plairont beau- 
much, coup. 

I confess that if I were an J'ayoue que si j'^tais pcm- 

artist, I would be neither a tre, je ne serais ni paysagjste^ 

landscape painter, nor an his- ni peintre d'histoire, mais 

torical painter, but a painter of peintre de genre, 
home pictures. 

Each one has his taste^ Ohacun a son godi 

I was near forgetting to ask J'allais oublier de yous de- 

you whether Landseer has mander si Landseer a expose 

exhibited some of his pretty quelques-uns de ses jolis ta- 

pictures of animals. bleaux d'animaux. 

Oh ! the animals cannot Oh ! les animaux ne pea- 

complain ; they have found in Tent pas se plaindre : lis ont 

him as in Alfred de Dreux, trouvJ en lui, ainsi qu'en Al- 

Gooper,and Hinckley, skilful fred de Dreux, Cooper et 

interpreters of their public Hinckley, d'habiles interprS- 

or private history. tes de leur histoire pubhque 

ou jMriv^e. 

Well, I see with pleasure Aliens, je vois ayec plaisir 

that all kinds of painting are que tons les genres se trou- 

represented at the Exhibition, yent repr^senlis au Salon. 

You can judge of it for Yous en pourrez du reste 

yourself if you will go with juger par yous-m^me si youb 

me to yisit it^ to-morrow or youlez aller le visiter ayeo 

the day after. moi demain ou apr^s-demain. 

Will you go in the day- Irez-yous dans la joum6e f 
time? 

Without doubt Does any Sans doute. Yart-oo ja- 

one ever go to see pictures by mais voir des tableaux dL la 

lamp-light I kmiiite^^ 



182 



FBJSNCH CONVEE8ATI0NI& 



To-morrow, then. I will A demaia alors. Je 

come to your house about one rendrai chez yous Tera tme 

o'clock. heure. 

I ahall expect you, Je tous attendrai 



XLIV, 



A aALB FOR THB BKHXFIT OF 
THE POOB, 

OoMB quick, dear frieud, 
that we may prepare all that 
we shall want tor the even- 

I am a little late, it is true, 
but you cannot be offended 
with me, for I bring you a 
quantity of pretty things. 

You are charming, truly. 
Let us see your treasure. 
. First, here is an embroi- 
dered velvet pincushion. 

I like it very much, and I 
hope we shall sell it at a 
pretty good price. 

Mrs. N**» has given me 
these two bags. 

They are worth their weight 
in gold, especially when it 
will be known that she has 
made them herself. 

Miss A*** promises us two 
dozen meringues and a pro- 
vision of cakes and dainties. 

Very well, There can be no 
want of gourmands this even- 
iag. TTe will furnish them with 



UNE l^NTB AU FEOFII 
PAUVBES. 



DBS 



Abbivbz done, ma chfere 
amie, que nous pr^parioiiB 
tout ce qu'U nous faut pour ee 
soir. 

Je suis un pen en retard, 
il est vrai; mais vous ne 
pourrez m'en vouloir, car ie 
vous apporte une foule de 
jolies choses. 

Vous ^tes charmante, en 
v6rit6. Voyons vos triors. 

Voici d'abord une pelote en 
velours brod4 

Elle me -pleat beaucoup, et 
j'esp^re que nous la ven- 
drons un prix raisonnable. 

Mme. N*** m*a donn^ ces 
deux sachets. 

. Celavaut de Tor, surtout 
quand on saura qu'dle les a 
rnits elle-m^me. 

MUe. A*** nous promei 
deuxdouzaines de meringues 
et une provision de gftteaiz 
et de friandises. 

Fort bien; les gourmands 
ne peuvent manquer ce soir. 
Nous leur foumirons le tb6 
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teft gratis, but we will make 
Uiem paj well for the candies 
and cakes. 

We will also have ices 
and some punch. 

That will cost us a great 
deal. 

Not at aU; Mr8.B«** and 
Miss 0*** will bear the ex- 
pense. 

Very well, every thing pro- 
mises a pleasant evening and 
great profits. 

Finally, I bring tou three 
dozen liUle boxes nlled with 
chocolate drops. 

They will find customers 
without doubt 

Your turn now; show me 
what you have received since 
yesterday. 

Our friend Caroline has 
sent me three crayon sketches 
and three paintings in waj^r 
colors, of her own composi- 
ntion. 

I know well who will want 
to buy them. 

Ohl there wiU be more 
than one. 

So much the better for 
us. 

Mr. G6n6reux, the French 
importer, has presented us 
with hair-pins, soap, bottles 
of Cologne water, porte-mon- 
Baies, and port-folios. 

He is a man worthy of the 
name he bears. 

We have also had a pur 
12 



gratis, mais nous leur feroos 
payer bel et bien les bonbons 
etles g&teauz. 

Nous aurons aussi dee 
glaces et du punch. 

Cela nous coiitera cher. 

Du tout ; Mme. B»** et 
MUe. 0*** en feront les 
firais. 

A la bonne heure, et voiU 
qui nous promet une aimable 
8oir6e et oe beaux b^^fices. 

Enfin, je vous apporte trois 
douzaines de petites ly>ites 
remplies de pastilles de cho* 
colat 

Elles trouveront des ache- 
teurs sans aucun doute. 

A votre tour maintenant ; 
montrez-moi ce que vous aves 
re9u depuis hier. 

Notre amie Caroline m'a 
envoy^ trois cro<]^uis k la mine 
de plomb et trois aquarelles 
de sa composition. 

Je sais bien qui voudra les 
acheter. 
Oh I il y en aura plus d'un. 

Tant mieux pour noua 

M. G6n6reux, llmportateur 
frangais, nous a fait don d'^pin- 
gles pour mettre dans les 
cheveux, de savons, de flacons 
d'eau de Cologne, de porte 
monnaie et de portefeuilles. 

C*est un homme digne du 
nom qu'il porte. 
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of aUppera and two pairs une paire de pantoufles e( 

of braces given us, girdles, deux paires de bretelles ; des 

three bags, and a midtitude ceintures, trois sacs, et une 

of small articles which are foule de menus objeta d'une 

sure to sell welL -rente assur^e. 

Well, we cannot fiiil to Allona, nous ne pouTons 

haye good receipts this even- manquer de faire une bonne 

ing. reoette ce soir. 

So much the more certain, D'autant plus que la jolie 

as the beautiful Miss K*** has Mile. K*** a cc nsenti k tenir 

consented to take charge of une table ayec noua 
one table for u& 

In that case, the gentlemen En ce cas, ces messieuiB 

will do well to come with well- feront faien d'apporter une 

filled purses. bourse bien gamie. 

If you consult me, we will Si vous m'en croyez, nous 

be hard only upon the misers. n*6corcherons que les avares. 

The misers first ;^ but it Les avares d'abord; mais 

would not be bad to give a il ne serait pas mal non plus 

lesson to these college youths, de donner une petite le^ao. & 

who already assume the airs tons ces coll^giens qui affi- 



of conquerors. chent d^jd des airs 

rants. 

As you like ; I fear, how- Oomme vous voudrez ; je 

ever, these young men are cr^s pourtant que ces pet& 

more rich in pretensions and jeunes gens ne soient plus 

in follies than m mind and in riches en pretentions et en 

money. ridicules qu'en esprit et en 

^us. 

We shall see. Nous verrous bien. 

At what price do you think A combien pensez-vous que 

*Te may set the cakes, the nous puissions tarifer les gA- 

punch, and the bouquets I teaux, le punch et les bouquets! 

Do not let us ask too Ne demandons pas trop 

much. cher. 

Tou are right ; let us con- Yous avez raison ; oonten- 

tent ourselves with a trifle for tons-nous d'une bagatelle pour 

the flowers and the refiresh- les fleurs et les rafraichiase- 

ments. ments. 

We will make up for it Nous nous rattraperom^ 

when we come to sell our quand il s'agira de vendre dm 

pretty faney articles. ^oli& «xtLdea de feuitaisie. 
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Let US agree upon one thiDg, CcxxvenoDB d'une choM 

hioweyer. cependant 

To ruin the rich and the De ndner les riches et les 

audacious wearers of mus- moustaches audacieuses ? 
tachest 

Yes, and to sell at reduced Oui, et de vendre au rabais 

prices to charitable and gene- aux bourses mal gamies, mais 

rous but scantily supplied charitables et g^n^reuses. 
purses. 

Agreed Cest entendu. 



XLV. 

▲ LBSSOM IN MTTHOLOOT. UNB LE^N J>E XTTHOLOOIE. 

Hays you studied your Avez-vous bien ^tudi6 yo 

lesson well ? tre le^on ? 

Tes, Shr or Madam, I know Oui, Monsieur ou Madame, 

it perfectly. je la sais sans faute. 

We shall see. What is Nous allons voir. Qu'est- 

mythology ? ce que la mythologie ? 

They giye this name to the On appelle ainsi Tensemble 

collection of £a.bles, or untrue des fables ou rddts menson- 

redtals, which farmed the gers qui formaient la base 

basis of the religion of the de la religion des Egyptiens, 

Egyptians, the Greeks, the des Grecs, des Romaios, et des 

Bomans, and other idolatrous autres peuples idolfttres. 
nations. 

Whence has mythology its Quelle est Torigine de la 

origin 9 mythologie ? 

It arises from mankind hay- Cest Foubli de la y^t6 

ine forgotten the truth reyeal- r^y^l^ & lliomme au com* 

ed at the beginning of the menoement du monde. 
world. 

Why did men replace the Pourquoi les hommes rem* 

belief m the true God by that placdrent^ils la croyance du 

in fklse gods ? yrai Dieu par celle de« tmsL 

diexoL^ 
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Because men cannot do 
without some system of 
belieC 

When men had lost the 
knowledge of the true God, 
what was the object of their 
worship) 

They adored the work of 
the Creator in place of the 
Creator himself 

What did they worship at 
first? 

The sun, the moon, and the 
stara 

Did they content them- 
sely es with worshipping what 
was above their heads ? 

No; they soon peopled hea- 
ven and earth with mnumer- 
able gods and goddesses, and 
transformed air, fire, earth, 
and water, into divinities. 

Did they not also trans- 
form the virtues and the vices 
into divinities ? 

Yes ; they made allegorical 
divinities of them. 

Were not the bene£ax^rs 
of humanity honored as 
^ds? 

Yes, they called them 
heroes or demi-gods. 

Which are the sciences 
which have furnished mate- 
rials to mythology ? 

Cosmogony, or the history 
of the world and of the crea- 
tion; astronomy, philosophy, 
history, psychology, political 
and moral philosophy. 



Farce que lliomme ne peut 
pas se passer de croyancea. 

Lorsque les hommes eur^it 
perdu la connaissance du vrai 
Dieu, quel fut I'objet de leur 
cultet 

Ss ad(M:^rent Touvrage da 
Cr^teur, k la place du Cr^ 
teur lui-m^me. 

Qu^adorSrent-ils d'abordf 

Le soleil, la lune et les an- 
tres astres. 

Se content^rent-ils d'adorer 
ce qui 6tait au-dessus de leurs 
t^tes? 

Non, ils peupldrent bien- 
tdt le ciel et la terre de 
dieux et de d^e*sses innom 
brables, et transform^rent en 
divinites I'air, le feu, la terre 
et Teau. 

Ne transforma-t-on pas aus- 
si en dieux les vertus et les 
vices? 

Qui, on en fit des divinity 
all^goricjues. 

Les bienfaiteurs de lliuma- 
nit^ ne furent-ils pas hono- 
ris comme des dieux ? 

Qui, on les appela h^ros ou 
demi-dieux. 

Quels sent les sciences quf 
ont foumi des mat^riaux i la 
mythologie ? 

La cosm(^onie, ou histoire 
du monde et de la creation 
la th^ologie, rastrooomie, la 
physique, Thistoire, la psy- 
chologic, la politique et la 
morale. 



F&ENOS CONVE&SATIONS. 



137 



The hbles of whidi my- 
thology is composed, are they 
mere products of the imagin- 
attonf 

Not at all; the preyuliog 
tone of these fables is vary 
serioiis, since they are founded 
in science and history. 

What are, for the most 
part, these fictions which 
disguise truths from us ? 

These fictions are most 
fre(]^uently symbols or alle- 
gones. 

What is meant by a symbol 
or a symbolical personage 9 

A symbolical personage is 
one who represents seyeral 
personages or several real 
racts. 

What is an allegorical 
personage f 

It is one who represents 
an abstract idea. 

What is meant by an ab- 
stract idea ? 

An idea the object of which 
has no material existence. 

Well, I see with pleasure 
tiiat you know your lesson 
very well Now try to tell 
me what sort of personages 
Vulcan and Hercules were 9 

Symbolical perscmages. 

That is true. What does 
Vulcan symbolize 9 

Fire and all the fSacta relat- 
ing to it 

And what does Hercules 
offer the symbol of 9 

Of men who by their pro- 



Les fables dint la mytho- 
logie se compose, sont-elles 
de simples jenx d'imagina- 
tion9 

Nullement; le fond de ces 
fMes est trds s^eux, puift* 
qu'il est form6 de science et 
d'histoire. 

Que Bont le plus souvent 
ces fictions qui nous d^guisent 
des v4rit^s 9 

Ces fictions 8(»it la plupart 
du temps des symboles ou 
des allegories. 

Qu'entend-on par symbols 
ou jpersonnage symbohque 9 

U n personnage symbolique 
est cdui qui repr^sente pLu- 
sieurs personnages ou plu- 
sieurs fiuts r^els. 

Qu'est^se qu'un personnage 
all^orique 9 

C'est celui qui repr^sente 
une id^e abstraite. 

Qu'appelle-t-on une id^e 
abstraite 9 

Une id6e dont Tobjet 
n'eziste pas mat^riellement 

Aliens, je vois avec plaisir 
que vous savez fort bien votre 
le^on. TAdiez, maintenant, de 
me dire quels personnages 
6taient Ymcain et Hercule 9 

Des personnages symboli- 
ques. 

G'est vraL Que symbolise 
Vulcain9 

Le feu et tons les faits qui 
s'y rapportent 

£t de quoi Hercule offire-t- 
11 le symbole9 
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diffious strength haye been force prodigieuseont pa trioD» 

Me to triumph oyer nature pher de la nature et del 

and the monsters who de- monstres qui d^solaient Thu- 

stroyed mankind manit^. 

That is yerj well answered, C'est fort bien r^pondu et 

and encourages me to ask cela m'encom*age d yoos 

you a few more questions. adresser encore quelques 

questions. 

I am afraid I shall not be Je crains de n'y pouy(»r 

able to answer if they are r^pondre si elles sont trop 

yery difficult dimdles. 

Try, and tell me what you Essayez et dites-moi ce que 

would think of a recital in yous penseriez d'un r^t 06 

which it should be said that Ton yous raconterait que Nep- 

Neptune and Apollo built the tune et ApoUon b&tirent les 

walls of Troy and rendered muraiUes de Troie et les ren- 

them indestructible. dirent indestructibles t 

I should think that this Je penserais que ce r^t 

recital conceals an allegory cache une allegoric relatiye 4 

relatiye to the origin of mor- I'origine du mortier ou du 

tar or of cement ciment 

In truth, when, instead of En efFet quand, au lieu 

placing the stones one upon d'asseoir les pierres les unes 

the other, they thought to sur les autres, on songea & les 

unite them by sand mixed lier ayec du sable d^tremp6 

with water, and afterwards d'eau que le soleil durcissait 

hardened in the sun, they ensuite, on donna aux cons- 

gaye greater solidity to theu: tructions une plus grande so- 

constructions. lidit^. 

Thus, to sand and water Ainsi, au sable et k Teau on 

they haye substituted Nep- a substitu^ Neptune ? 
tune) 

Yes, this diyinity presided Oui, parce que cette diyini- 

oyer the water, as Apdlo t4 gouyemait Teau, comme 

oyer the sun. Apollon gouyemait le soleiL 

These are ingenious allego- Ce sont Ik des all^cuies 

• ries. ing^nieuses. 

Without doubt, and it is Sans doute, et c*est fort 

yery fortunate, for otherwise heureux, car autrement la 

mythology wcmld be but a mytholpgie ne s^s composerait 

collection of insignificant que d'une foule de noms insi* 

names and nbsurd recitals. gaifiaata et de r^dts absurde& 
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UPON A OONOBBT. 

Wbbb you at the concert 
yesterday evening? 

Yes, indeed, it was grand. 

Acknowledge also that for 
a long time we have not 
been so favored in the ma- 
flical line. 

I am altogether of yonr 
opinion. How well Madam 
N*** sang 1 

Most delightfully. I never 
weary of admiring the extent 
and the clearness of her voice. 

And then what method! 
what thorough knowledge of 
the art of singing I 

I like to hear you render 
her full and entire justice. 

Is not that my custom! 

I find you usually a little 
too severe, a little too diM- 
cult to suit. 

I am perhaps inexorable 
towards ignorant singers who 
make great pretensions, to- 
wards indifferent and con- 
ceited performers; but I as- 
sure you that no one admires 
more sincerely than I, a 
modest woman and persons 
of real merit 

Now tell me, what do 
yon think of the orchestra? 



SUB UN OONOSB!Z. 

Avez-vous assists au con- 
cert d'hier au soir ? 

Oui, vraiment, il ^tait ma- 
gnifique. 

Convenez aussi que depuis 
longtemps nous n'avions eu 
pareille Doune fortune musi- 
cale. 

Je Rois tout i fait de votre 
opinion. Comme Mme. N*** 
a bien chants 1 

D*une JAqoa d^licieusoi Je 
ne me lasse pas d'admirer. 
r^tendue et la puret^ de sa 
voix. 

Et puis quelle m^thodel 
quelle connaissance appro* 
&ndie de I'art du chant 1 

J'aime i vous entendre lui 
rendre pleine et enti^re jus- 
tice. 

N'est-ce pas mon habitude f 

Je vous trouve d'ordinaire 
un peu trop s^vSre et un pen 
trop difficUe. 

reut-^tre en effet suis-je 
inexorable pour les chanteurs 

{)r^tentieux et igoorants, pour 
es artistes m^diocres et vani- 
teux ; mais ie vous assure que 
personne nadmire plus sin- 
cSrement que moi une femme 
modeste et les gens d'un vrai 
m^rite. 

Dites-moi maintenant^ <mA 
'penBe2rN0\>& ^<&\^\^<es^^ 
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It waE not bad, and its H n*6tait pas mauyais, et 

leader ai/pears to me a mu- son chef me parait un muai- 

sidan of xalent^ but I do cien de talent ; par exempt 

not think the choice of oyer- j'ai trouv^ que le choiz des 

tures was yerj happy. ouyertures n'6tait pas heu- 

reuz. 

In truth, the symphonies En efifot, c'^taient Id des 

were too learned and too morce&uz sjmphoniques trop 

oompUcated for so mixed an sayants et trop ccmpliques 

audience. pour un auditoire aussi- nom- 

nreux. 

The pianist understood his Le pianiste a bien anieux 

ousiness much better. compns son aflhire. 

Yet, he played us two Qui, il nous a jou^ deux 

yery pretty compositions, trds jolies compositiona Les 

The admirers of fugues and amateurs de fugues et de 

counterpoints will, 1 suppose, contrepoint trouyeront, je 

consider them as not con- pense, qu'elles no contiennent 

taining sufficient scientific pas assez de comlnnalsons 

combinaticms ; howeyer, they sdentifiques ; en tout cas, elles 

please, and tiiat is for me plaisent, et c'est Ik pour moi 

the most important point. le point le plus important 

Tou forget to remark also V ous oubliez de dire ausii 

that he payed with great qu'il a rendu ayec beaucoup 

taste and talent those two ae charme et de talent ces 

fantasias of Prudentj mj fii- deux fsmtaisies de Prudent^ 

Torite composer. mon auteur fayori 

How difficult all music for Gomme toute cette musique 

the piano is now I de piano est difficile k pre- 
sent I 

What matters that, if the Qu'importe, si Tex^cutant 

performer has skiU enough est assez habile pour qu'on ne 

to conceal it ? I do not op- s'en aper9oiye point ? Je ne 

pose their playing difficiut m'oppose pas k ce qu*on joue 

pieces, if only my ears are des morceaux diffidles, si mes 

not made to suffer; what I oreilles ne doiyent pas eo 

find fault with is, that ama- souffiii", ce dont je me plains, 

teurs and eyen artists dis- c'est de yoir des amateurs et 

dain what is suited to them, m^e des artistes d^daigner 

and undertake a taskt aboye ce qui leur conylent et entre- 

their capacity. For instance, prendre une t&che au-dessns 

^estordsyeyeningjMisBA'*** de U\Kra forces. Ainsi, hier 
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tfaould not have sung the air 
of the second act of iSo- 
hert. 

Oh I how she murdered it 1 
With so feeble a voice, and 
in presence of an artist like 
Madame N***, I cannot un- 
derstand how she dared to 
attempt such a piece. 

That will not prevent her 
from doing the same thing on 
the next occasion. 

Do you think so ? 

I am almost sure of it 

We shall see, for she will 
sing agan next week at tiie 
last concert which Madame 
M*** is to give. Do you 
know what wiO^ be the pro- 
gramme ! 

Not exactly. I have been 
assured, however, that we 
shall hear a celebrated vio- 
linist from Belgium. 

So much the better. For I 
like the violin very much. 
Could you guess what piece 
I should like to see ugoie 
upojr. the programme? 

Probably the Drinking 
Song from Macbeth, or the 
cavatina from Louisa Miller ; I 
know that Verdi is one of 
your fftvorite composers. 

You have guessed right I 
am a passionate admirer of 
those two operas, and the 
brindisi from Macbeth always 
gives me great pleasure. 
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soir, par ezemple, Mile. A*** 
n'aurait pas ad chanter Tair 
du second acte de Jtobert 

Oh I conmie elle I'a ^cor- 
ch^l Avec une voix aussi 
fr^e fi^tiQ la sienne et efi pre- 
sence d'une artiste comme 
Mme. N^**, on ne comprend 
pas qu'elle ait os^ aborder 
un tel morceau. 

Ce qui ne Temp^chera pas 
de recommencer k la pro- 
chaine occasioa 

Vous croyez ? 

J'en suis d peu prfes silr. 

Nous verrons bien, car elle 
chantera encore au dernier 
concert que Mme. N*** doit 
donnor la semaine prochaine. 
Savez-vous quel en sera le 
programme ? 

Pas pr^ds^ment On m'a 
pourtant assur4 quon y eo- 
tendrait un c^l^bre violoniste 
beige. 

Tant mieux, car le violon 
est un instrument qui me 
plait beaucoup. Pourriez- 
vous deviner le morceau que 
j'aunerais 4 voir figurer sur 
le proCTamme ? 

Probablement la chanson 4 
boire (hrindisi) de. Macbeth, 
ou la cavatine de Luisa Mil- 
ler; ie sais que Verdi est 
I'un de vos compositeurs de 
predilection. 

Vous avez devine juste. Je 
raffole de ces deux operas, et 
le brindUi de Macbeth me 
procure toujours le plus vif 
plaiaix. 
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Well, I hope that Madamw Eh bien 1 j'wp^re quf 

N*** will ODg it Mme. N*** le dumtenk 

If they were to execute also Si I'od ex^cutait auasi FouTer- 

the overture of Robert des Boit ture de Robin dee bois (Frey • 

(Freysdiutz) and the overture BchutE) et Touveiture de Gui- 

of William TeU, or else the Ro- llaume Tell, ou bien encore Is 

man Carnival of Berlioz, then Gamaval romain de Berlios, 

we should be sure of passing alors nous serious assures de 

a delightful evening. passer une soiree d^licieuse. 

We ah^ not be long before Nous ne tarderons pas i 

knowing whether your wishes savoir si yos souhaits se r^ali- 

are to & realised, and I shall seront, et je m'empresserai de 

hasten to bring you a pro- vous apporter un programme 

gramme of the concert as du concert, d^s qu'ii y en aura 

soon as any are published, de publics. £n tout cas, d 

In any case, we shaU see each bient6t 
other sooa 

Till our next meeting. Au revoir. 
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HXWBPAFXBS. IiSS JOUaNADX. 

Do you read the daily pa- lisez-vous les joumaux 

pers ? quotidiens 9 

Very diligently. Tr^s assidument 

What do you learn from Que vous apprennent-ils ? 
them? 

All sorts of news. Toutes sortes de nouvelles. 

Do you keep posted up on Est-ce que vous suivez la 

all the political movements t marche des ^vtoements poll- 

tiques f 

Certainly ; every morning Certainement ; tous les ma- 

I receive a paper which tins je re^ois un journal qui 

preaches concord and union. prdche la Concorde et Funion. 

And in the evehing you Et le soir, vous en lisea 

read another perhaps which peut^tre un autre qui ne r6ve 

breathes only disorder and que d^sordre et d^suniml 
disuni<Hi. 

That is true. But, I cqH" C*est vral Mais, je voua 
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jGbbs to you, I attadi bat little Tavoae, f attache peu dlmpor- 

importaiice to the opinion of tance a ropinion des fauteum 

fomenters of civil diaoords. de discordes civilca. 

Very well; -why then do A la bonne heure; cep^ 

you suoacribe to their publi- dant pourauoi souscriyez* 

cations I k leurs puolications I 

I should not have subscrib- Oh I je ne me seraiB pou*.. 

ed to a paper holding such abonn€-e a un journal soute- 

detestable doctrines, if^ apart nant d'aussi d^testables doo- 

from political subjects, it was trines, si en dehors des sujets 

not characterized oy an excel- politiques, il ne se distinguait 

lent spirit and great literary par un esprit excellent et un 

attractions. attrait litteraire prodigiiuz. 

Will you subscribe to the Yous abonnerez-vous & la 

new literary Review ? nouyelle Beyue litt^raire f 

I think I shall, for I am told Je pense que oui, car on 

it will be conducted by meo. m'a dit qu'elle serait r^dig^ 

of distinguished talent par des hommes d'un grwid 

talent 

Do you know Whether it Savez-vous si elle parailra 

will appear frequently I souyent f 

I do not know yet Je Tignore encore. 

A prospectus will be pub- On publiera sans doute uti 
lished without doubt, which pros])ectufl, qui nous appren- 
wili inform us whether this dra si cette Reyue sera men- 
Review will be monthly or suelle on hebdomadaire. 
weekly. 

It will^ I think, increase the EUe augmentera, je pense, 

number of our weekly jour- le nombre de nos joumauz 

nals. hebdomadaires. 

Ton who speak French so Yous qui parlez si bien le 

well, you probably read le franyais, yous lisez probable- 

Courtier dea EtaU Unit, ment le Courrier cka EtaU 

Uhiaf 

Of course. Who would be Cela ya sans dire. Qui 

willing to depriye themselyes youdrait se priyer des amu- 

of the amusing, witty gossip santes etspintuellescauseriea 

of. that paper! de ce jounial f 

Well, I see with pleasure Allona, je yois ayec pbusir 

that you encourage literature, que yous enoouragez la litt^ . 

rature. 

And aboye all, journalists. £t «^u:t«iQi!(. W i^xccfiafi^s^Mib. 
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Why these rather than an- Ponrquoi oeuz-ci plutfttque 

thors f les ^anvams f 

Because it seems to me Parce que leur ezistenoe 

their life must be dreadful, me parait afiGreuse, et que je 

and I pity and admire them les plains et les adoiire tout 

at the some time. k la fois. 

I do not see in -what Je ne vols pas en qnoi ils 

respect they are so un- sont simalheureuz! 
happy 1 

How, you do not under- Comment, yous ne compre- 

stand how one should pity nez pas qu'on plaigne et qu'<m 

and admire men condenmed admire des hommes conoam- 

to forced labors of the mind 9 n^s auz travaux forces de 

Tesprit f 

Be convinced that their Soyez persnad^-e que lev 

fete is far from being one of sort est bien loin d'dtre un 

suffering ; for m^ part, I shall supplice, et, pour ma part» je 

neyer compassionate these ne m'apitoierai jamais but le 

gentlemen ; they are the true compte de ces messieurs ; ce 

kings of our age. sont les vrais rois de notre 

^poque ! 

Kings who gain the neces- Des rois qui ne gagnent le 

saries of life only on condi- strict n^cessaire qu'a la con- 

tion that they improvise every dition d'improviser tons les 

morning and every evening matins ou tons les soirs un 

an editorial article on no mat- article de fonds sur n'impoorte 

ter what subject These slaves quel sujet I Pour ces esdaves 

of the public have neither lei- du public il n'y a ni loisir, ni 

sure nor holidays; well dis- fdte; bien disposes ou mm, 

posed or not, ill or well, day malades ou bien portants, de 

or night» they must be able to jour ou de nuit, if faut qu'ils 

hold a pen, and find intelli- puissent tenir une plume et 

gence, knowledge, and mind trouver assez d'intelhgence, de 

enough to interest their read- savoir et d'esprit pour captiver 

ers. leurs lecteurs. 

That is the ungracious and C'est Ik le c6t^ ingrat ct 

painful view of their task, but p^nible de leur t&che ; mais 

you do not speak of their priv- vous ne parlez pas de leurs 

lieges. privileges. 

Believe me, the greater part Croyez-le bien, la plupart 

of these privileges do not de ces ^vildges ne compen- 
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mmpeiisate for the half of the sent pas la moiti^ dea eonuif 

fiitigue which they occasion. auzquels ils entrainent. 

Decidedly, the editors of D^dd^ment, les ^diteurs de 

newspapers have a most zeal- jonmauz oat trouv^ en yonsun 

ous aidvocate in you. avocat z6l6. 

Who, unhappily for them, Qui, malheureusement poor 

does not know how to plead euz, ne sait pas bien i^aider 

their cause welL leur cause. 



XLVm 

AT 80HOOL. A LA PENSION. 

V 

How earW* you are this Oomme tu arrives de bonne 

morning I There is not a sin- heure ce matin I lln'y a paa 

gle day-scholar in the school- encore un-e seul^e exteme 

room, and the roll will not be dans la salle d'^tude, et Ton 

called before half an hour. ne fera pas I'appel nominal 

des aihYea ayant une grande 
demi-heure. 

I come so early 1)ecause I Si j'arriye de si bonne 

haye not yet copied my com- heure, c^est que je n'ai paa 

positioa encore copi6 ma qompositioa 

Could you not write it at Ne pouyais-tu T^oire chez 

home ? toi ? 

No, because I had left the Non, parce que j*ayais 

rough sketch in my desk. laiss^ mon brouillon dans mon 

pupitre. 

What is the subject of your Quel est le sujet de ta com- 

oompoeition ? position ? 

lulton's Paradise Lost Le Paradis Perdu de Mil- 
ton. 

It is not an easy ona Oe n'est pas facQe & traiter. 

I know something of i1^ and J'en sais quelque chose, et 

I fear that I haye done it no je crains de n'ayoir fait rien 

justice. Will you lend me a de boa Pr4te-moi une plum«, 

pen ? yeuz-tu ? 

Here is one a little better Eii^o\d>au^>s&.'^^s^xQSseHk 
13 
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than youra. Do you want manvaise que la tienaa Jki^ 

ink and paper ? tu besdn d'encre et de p»> 

pier! 

No, thank you ; I have still Non, merci ; j^ai encore tme 

another sheet of paper, ind feuille de papier et cola me 

that will be sufficient But Buffira. Mais tu m'obligeras 

jou would oblige me by lend- en me prdtant ta r^gle. 
ing me your riuer. 

Do you wish a square ruler, Yeuz-tu une r^le earr^e 

or a large dat one ? ou une grande rdgle plate t 

It makes no difference Celanefiut rien,<fe8tseu]e- 

which ; it is only to draw a ment pour tirer un trait au 

line under the title of my dessous du titre de ma camr 

composition, and to underline position et pour souligner 

a few important words. quelques mots essentiels. 

Tou are going to write a Tu yas faire un chef- 
master-piece, d'ceuyre. 

And you, what are you Et toi qu*est-ce quota &ist 
doiogf ^ 

Nothing good, as usual I Rien de bon, selon tnon htir 

am lookmg over my history bitiide. Je repasse ma le^on 

lesson. dliistoife. 

Have you to repeat it word Est-ce que tu doislar^ct- 

for word ? ter par co^ur ? 

No, we have only to an- Non, nous n'avons qvCk r6- 

ewer the questions that are pondre auz questions qu*oii 

asked us. That is not a very nous adresse. Cela n'est pas 

difficult task. la mer k boire. 

^ I agree that it is not yery Je conyiens que cela n'offiie 

difficult if you haye intelh- pas grande difficulty quand 

gence and a good memory ; on a de Tintelligenoe et de la 

but it is necessary to miJke m^oire ; mais encore fimt-il 

some effort You ^ow, prendre un peu de peine, 

nothing good is to be had Rien ne s'apprend sans peine^ 

without an effort I think, tu le sais. Je crois pourtant 

howeyer, if you were to study que si tu youlais 6tudier at- 

your lesson yery attentiyely, tentiyement ta legon, tu n*6- 

you would not nad much dim- prouyerais aucune difficult^ & 

culty in answering the ques- oien r^pondre aux questions 

tions. qu*on t'adresse. 

Yes, but if our teachers Si notre professeur youhdi 

w<mld onij allow us to ^^\» eexAismeix^ \iQi>3& ^nnetlrt 
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JttiA iiain60» dates, and princi- d'toiro les dates, les noms et 

pal facts, and bripg the paper les principauz faits historiquea 

into the elass, it would be but un morceau de papier que 

Qiuch easier to answer cor- nous apporterions en classe, il 

lectLy nous serait bien plus facile de 

r^pondre correctement 

I do not doubt thai But Je le crois sans peina Mais, 

pray do you study only that dis-moi, n'^tudies-tu que pour 

Ton may have a good stand- 6tre une des premieres de 

mg in your class? Do you not taclasse? Est-ce que tu ne 

desire to acquire and treasure desires pas acqu^rii et amas- 

up useful knowledge f ser de pr^euses connaissan- 

ces ? 

Oh yes ; some of my lessons Oh 1 quelques unes de mes 

interest and amuse me ; those lemons m^int^ressent et m'amu- 

I study willingly. sent ; ceUes-U je les 6tudie 

yolontiers. 

And what are the lessons Et quelles sont les legona 

which interest you ? . qui f amusent f 

Descriptiye geography, lite- La g^ographie descriptiye, 

rarj history, philosophy, che- lliistoire litt6raire, la phy- 

mistry, and uxe foreign Ian- sique, la chimie et les langues 

gnagea ^trang^es. 

jSo you not like history f Est-ce que tu n'aimes paa 

ITiistou-e ? 

'When it is explained by a Quand elle est expliqn^e 

skilful teacher I take interest "par un professeur habUe, j'a»- 

in the lesson ; but I like a siste k la le^on avec intl^r^t ; 

master who does not confine mais j'aime un mattre qui ne 

faamself to the facts contained se borne pas aux d^veloppe- 

in the book before him. ments de Touyrage que faa 

place entre nos mains. 

Are' you good at mathe- Es-tu fort-e en math^mar 

Biatics I tiques ? 

I know nothing of the sub- Je n'y entends absolument 

ject rien. 

How do you manage, then. Comment f y prends-ta 

to do your tasks well t alors pour Uen fSsure tea de* 

yoirs f 

I use the key of our arith- Je me sers de la cl6 de no> 

metic and of our algebra; I tre arithm6tique et de notre 

find there Hie solution of all alg^bre; ^*^tc<svt^\sa^^cS)iia&isQ^ 
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the problems which I have to de tous lea probl^mes qa'oA 

Bolve. me doime & r^udre. 

Tou do wroDg, and, at the Tu fais mal et agis tt 

same time, I tlunk, act very m^me temps tr^s inconaid^r^ 

foolishly, for you deceive your ment, selon moi ; car ta 

teachers, and also cheat your- trompes tes professeurs et tn 

self of the adyantages to be te pnves toi-m^e des avan- 

derived from exercising your tages que tu retirerais en 

mind in the solution of such ezer^ant ton esprit k la solu- 

problema tion de oes probldmes. 
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THX &ETUEN. LB RETOUK 

You have returned at last Enfin, yous voiU de tetonri 

I thought we should never Je croyais que nous ne voua 

see you again. reverrions jamais. 

I commenced myself to de- Je commen^ais moi-m^mo 

spair of ever finding myself k d^sesp^rer de me retrouver 

near you. auprds de vous. 

You must, indeed, be very Vous aimez done bien les 

fond of travelling to have re< voyages pour dtre restd ai 

mained so long at a distance longtemps ^oign4 de nous f 
from us f 

More fond than I can tell Plus que je ne saurais vous 

you. dire. 

Let me see, give me an ac- Voyons, contez-moi tout oe 

count of what you have seea que vous avez vu. 

Oh ! Hi would take too long. Oh 1 ce serait beaucoup 

trop long. 

Have you visited England f Avez-vous visits 1' Angle- 

terre? 

I only went through it on Je me suis bom6 d. la trar 

the railroad. verser en chemin de fer. 

How, do yon disdain Eng- Comment, est-ce que voua 

land ? d^daigneriez I'Angleterre f 

I diadtdn no countryi and Je ne d^daigne aucun payi 
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Ahfti one less tbaa any 
other. 

Then why did you not tra- 
yel through it ? 

For a very simple reason. 
When I arrived at Liverpool, 
it was the month of l^ovem- 
her, and there was a terrible 
fiog. In London, they were 
ol3iged to light the gas in 
broad daylight 

I>o you &re to utter such 
a jest? 

I am not jesting at all, I 
assure you. 

Then tbe fog prevented you 
from remaining in liondon t 

That is, the bad season. One 
can only travel in England 
during the summer. 

I see clearly that you pre- 
fer Paris to Londcm. 

Paris is indeed a pleasant 
city. Tou can amuse yourself 
better and cheaper there than 
fkt London, but you must al- 
ways go out armed with an 
umDreUa. 

I thought it seldom rained 
at Paris ? 

On the contrary, I know 
of no climate mwe damp than 
that of the north of ^ance, 
during the winter at least 

Xs the climate of Brussels 
finer! 

Do not speak to me of 
Brussels, I pray you ; it is a 
vile imitation of raris. 



et celui-]& moios qu'aucun 
antra 

Alors pourquoi ne ravez-vous 
pas parcouru en tous sens f 

Par une raison hien simpl& 
Lorsque je suis arriv^ k Liver- 
pool, on 6tait en Novembre et 
il faisait un brouillard affireuz. 
A Londres on en 6tait r^duit 
& allumer le gaz en plein jour. 

Osez-vous d^biter une pa- 
reille plaisanterie ? 

Je ne plaisante nullemen^ 
je vous assure. 

Ainsi c'est le brouillard qui 
vous a emp^ch6 de demeurer 
k Londres ? 

C'e8t-£L-dire la mauvaise sai- 
Bon. On ne pent voyager en 
Angleterre que pendant I'^t^ 

Je vols bien que vous pr6- 
fi§rez Paris k Londres. 

Paris est une ville agr^able 
en effet On s'y amuse mieux 
et k meilleur march^ qu'd 
Londres, mais il y faut sortir 
toujours arm6 d'un parapluie. 

Je croyais qu'il ne pleuvait 
presque jamais d Pans ! 

Je ne connais pas au con- 
traire de dimat plus humide 
que celui du nord de la 
France, pendant Thiver du 
moins. 

Fait-il plus beau d Bm- 
zelles } 

Ne me parlez pas de 
BruxeUes, je vous en prie; 
c'est une m^chantA cA\^*Q£ftr 
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I thought you liked Bel- Je pensais que toub aimiei 

gium, and it seemed to me I la Be%ique, et il me semblait 

had heard you speak very Tous en avoir entendu din 

highly of it beaucoup de bien ? 

I like the magnificent moDu- J'aime les magnifiques 
ments of Belgium. I admire monuments de la Belgique, 
its artists ; I drank some ez- j'admire ses artistes ; j'ai ba 
cellent beer at Louvain, and d'excellente bi^re & Louvain, 
bought elegant laces at Ma- et achet^ de ravissantes den- 
lines ; I travelled through lis telles & Malines ; j'ai traTersd 
old Spanish provinces -with in- ces vieilles provinces es- 
terest and with curiosity. pagnoles avec int^r^t et cu- 
riosity 

What, then, do you find Que reprochez-vous done d. 

£iult with Belgiiun for ? la Belgique ? 

For having lost its stamp, D'avou: perdu son cachet^ 

its national character, and be- son caract^re national, pour 

come nothing more than an se fiiire Timitatrice de la 

imitator of France. France. 

Then you prefer Holland Alors tous lui pr6f(6rez la 

to it HoUande f 

I discover among the Dutch Je reconnais aux Hollan- 

great aptitude for commerce, dais beaucoup d'aptitude pour 

and a goodly number of re- le commerce, et Don nombre 

markable qualities ; but their d'^minentes quality ; mais 

climate is too favorable to leur ciel est trop fovorable 

rheumatism and fever. aux rhumatismes et ti la 

fidvre. 

I see that yoa always at- Je vois que vous attaches 

tach great importance to a toujours une grande impor- 

^Dib cUmate. tance k la beauts du dimat 

That is quite natural for C'est tout naturel, quand 

one who was bom in a coun- on est n6 dans un pays iavo 

Izy favored by tl ; sua ris6 du soleiL 

After all, to which part of Apr^s tout, quelle est la 

Europe do you give the pre- partie de I'Europe k laquelle 

ference ? vous donnez la pr^f^ence f 

Tou are asking me a very Vous me posez lA une ques* 

embarrassing questi(»L tion fort embarrassante. 

I cannot see in what re- Je ne vois pas en quoi 
ipect 

Do you ask me wMch ia, ' 1&.Q dcsm^xidftz-votis quelle 
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m my opiniou, the finest city est, k mon avis, la plus bella 

of !^urope, or do you -wish to ville de TEurope, ou d^ires^ 

know which one I would yous savoir quelle est oelld 

dioose as a place of resi- que je choisirais pour lieu de 

dencef ^sidencel 

I should like first to know Je youdrais d'abord CGa* 

which city made the deepest naitre quelle est la yiUe qui 

impression upon youf yous a le plus yiyement im- 

pressionn^ f 

Rome, beyond doubt Rome, sans contredit 

And after Rome? £t aprds Rome ? 

Indeed, it is not easy to ah- II n'est yraiment pas facile 

8wer you ; but as it regards de yous r^pondre ; mais cont- 

ooly my personal impressions, me il ne s'agit ici que de mes 

I will confess to you that I impressions personnelles, je 

should perhaps name Con- yous ayouerai que je nom- 

stantinople and Si Peters- merais peut-^tre Constanti- 

buig, before Naples eyea nople et St P^tersbourg, 

ayant Naples m^me. 

And Paris! Et Paris? 

Oh ! Paris would not come Oh I Paris ne yiendrait 
till afterwards, with Vienna, qu'aprds, ayec Yienne, Flo- 
Florence, and Venice. rence et Venise. 

You do not speak to me of Vous ne me parlez pas de 

Berlin. Berlin. 

It is a large and beautiful G'est une grande et belle 

dty, quite modem : it might yille, toute modeme : on di- 

be looked upon as a superb rait d'une superbe caserne 

barrack for aU the braye sol- destin^e aux brayes soldats 

diers of the great Frederick, du grand Fr^d^ric. 

I cannot be persuaded of Je ne reyiens pas de tout 

what you say. I thought that ce que yous me dites. Je 

the first city of Europe was cr^ais que la premidre yille 

Iiondon, and the second Paris. d'Europe 6tait Londres, et la 

seconde Paris. 

That is true; but only in Cela est yrai, mais seule- 

pcnnt of population, pohtics, ment au point de yue de la 

and commerca population, de la politique et 

du commerce. 

I had neyer heard the city Je n'ayais jamais entenda 

of Peter I. praised. yanter la yille de Piatt^ \«t. 

I assure you, howeyer, thai, 3^ y o\]& wwKa^-^xsaXjaaLX.^s^ 
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Been from the bridge Troit- 
skoi, more than nineteen hun- 
dred feet long, it presents one 
c^ the most beautiful sights 
that can be seen. 

Would you oons^t to live 
there ( 

During the summer, I would 
willingly pass a montii or six 
weeks there ; but that would 
not be at all the dty of my 
choice. 

To which city would yon 
give the preference over all 
the others? 

That would depend upon 
the state of my fortune and 
of my health. 

Suppose that you are very 
rich, ^hid in \ery gooS 
health. 

Then I should choose Paris 
as my residence. 

In spite of its rainy cli- 
mate? 

Yes, for I should take care 
to travel during the summer. 

Where would you go du- 
riog the summer ? 

In Switzerland, in Au- 
vergne, among the Pyrenees, 
and in Scotland. 

And if you were not rich, 
where would you take up 
your abode ? 

In Italy, that is self-evi- 
dent 

You appear to me to ad- 
mire Italy very much. 

I know of no more charm- 
ing country in Europe. 

What attractions baa it 



Tue du pent TroitskoSyloog dt 
plus de diz-neuf cents pied% 
elle pr^sente un des plus taet* 
yeilleux panoramas qui as 
pmssent voir. 

Oonsentiriez-voiis i y ha- 
bitert 

Pendant T^t^, j'y passerak 
volontiers un mois, six se- 
maines; mais ce ne serait 
point lA la ville de mon choiz. 

A laquelle donneriez-voua 
la preference but touted Ibs 
autres ? 

Oela d^pendrait de PMat 
de ma fortune et de ma 
sante. 

Je suppose ^ue vous soyez 
Hen riche et bien portant 

Alors, je ferais de Paris 
mon s^iour de pr^dilecticn. 

En d^pit de son del plu- 
vieux? 

Qui, parceque j^aurais soin 
da voyager pendant T^t^. 

Oii iriez-vous pendant V6Ui I 

En Suisse, en Auvergne, 
aux Pyr^n^es ou en Ecossei 

Et si vous n'f tiez pas richer 
oii llariefi-vous clomicile ? 

En Italie, cda va sans cBra 

Yous me paraisusez aimer 
beaucoup I'ltalie ? 

Je ne oonnais pas de plus 
charmant pays en Europe. 

^\x*Q^«.triI done de plus 
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more than England and Ger- 
many ? 

A charming sky, in the first 
place. And then you can 
uve there for nothing; you 
find agreeable, refined, intelli- 
gent society, and if one has a 
taste for literature and for the 
arts, one can there procure 
the most studious and delight- 
ful leisure. 

Well, I expect that at the 
first opportunity you will 
leave your countiy to go and 
live in Italy. 

You know very well that 
that is impossibla 

Why so ? 

Because one never leaves 
his native country when he 
lives surrounded by a good 
and excellent fanuly which 
he loves with all his heart 

In that case how will you 
explain your long absence ? 

I wishMl to see; I have 
leen ; now I am satisfied. 



que TAngleterre et TAUe- 
magne? 

Un del admirable d'abord. 
Et puis on y vit pour rien, on 
y trouve une socl^t^ aSahle, 
i^l^ante et instruite, et pour 
pen qu'on ait le godt des let- 
tres et des arts, on pent s'y 
cr^er les loisirs les plus stu- 
dieux et les plus aimables. 

Allons, je m'attends & oe 
^u'au premier jour vous quit- 
tiez votre pays pour aller de- 
meurer en Italic. 

Vous savez bien que cela 
est impossible. 

Pourquoi cela ? 

Farce que Tonn^abandonne 
jamais la terre natale, quand 
on y vit entour^ d'une bonne 
et excellente famille que Ton 
aime de tout coeur. 

Comment expliquerez-vous 
en ce cas votre absence si 
longue ? 

Je d^sirais voir ; j*ai vu ; 
maintenant je suis content 



ST. FETEBSBUaO. 

Do you know St Peters- 
burg? 

I remained there some 
time last summer. 

Is it a handsome city f 

Ma«iificent; I advise you 
to visit it 



ST. FETERSBOURO. 

Connaissez-vous St P6ter»> 
bourg? 

J'y ai 's4joum6 quelqua 
temps r^t^ dernier. 

Est-ce une belle ville f 

Magnifique, et je vous ent^ 



154 FRENCH COirVfiKSATION& 



4 



Jn wliat year wa« it built f £q quelle aoao/ke fr-i-eUe M 

fondle ? 

la 1708, if I remember £n 1703, ei j'ai boime m6- 

right moire. 

What a fitrauge notion for Quelle strange id^ a eue 

the Czar Peter to build acitj le Czar Pierre de b&tir une 

in 0uch a place I yille en cet endroit 1 

The site is marshy, and the L'emplacement 6tait mar^ 

new city exposed to inunda- cageux et la ville nouvelle 

tions, that is true. But, how- ezpos^ aux inondatiops, cela 

eyer, its situation has en- est yraL Cette situation tou- 

abled Russia to become a tefois a permis k la Russie de 

great maritime power. devenir une grande puissance 

maritime. 

How many times has the Combien de fois la N^ya 

Neya oyerflowed ? a-t-elle d^bord^ ? 

Seyeral times ; but the Plusieurs fois ; mais Tinon- 

inundation of 1824 was the daticm de 1824 a 6t6 la plus 

most terrible of alL terrible de toutes. 

I should not like to Uye in Je n'aimerais point k habi- 

a city exposed to such a ter une yille expos^e sL im tel 

scourge. fl^au. 

That is yery natural ; like Je le comprends sans peinc^ 

you, I prefer my natiye city et^ comme yous, je pr^f^ 

to the capital of the czars, ma yille natale k la capitale 

Si Petersburg howeyer does des czars. St P^tersbouig 

not the less deserye to be n'en m^te pas moins d'etre 

known. connu. 

Which is its £nest square f Quelle en est la plus belle 

place? 

The square of the Admiral- La place de T Amiraut^. 

ty. This is the grand central Cest it ce yaste centre qu'a- 

point where the three prlnd- boutissentlestrois prindpales 

pal streets teiminate : the rues de la yille : la rue de la 

street of the Resurrection, la Resurrection, la rue des Pois, 

rue dea PoiSf and the quaj et laperspectiye de Niusia. 
Niuski. 

I haye heard a great deal On m*a beaucoup parl6 des 

about the quays of Si Peters- quais de Si Petersbcurg ; 

burg; do they deserye the m^tent-ils la r^putatioii 

reputation which they haye qu'on Xeur a faite f 
obtained t 
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tTndoubtocDy; 1, for my Sana eontredit; et je ne 

part, Imow notluDg that sar- connais, pour ma part^ rieo 

paases the English quaj. de plus majestueux que lo 

quai Anglais. 

What is there so remark- Qu'a-t-il done de si remaiv 

able about it f quable ? 

Imagine a long line of Fie:urez-Tous une longue 11- 

hotels and of magnificent gne ahdtels et de b&timents 

buildings. Then opposite, on magnifiques. Puis, en fiice, 

the shore which faces the surlariyequiregarde lequai 

English quay, you perceive Anglais, on apergoit les dou- 

the twelve colleges, the se colleges, VAcad<fyane dea 

Academy of Sdeitces, the Sciences, TAcad^mie des 

Academy of Fine Arts, and Beaux-Arts, et au bout de 

ht the end of this splendid cette splendide perspective 

p^spective the Mining SphooL TEoole des Mines. 

That must indeed be very Gela doit dtre fort beaa en 

handsome. Are the streets effet Les rues eont-ellea 

narrow and winding f ^troites et tortueuses ? 

On the contrary, they are Au contraire, elles soot lar^ 

wide and regular. ges et r^uli^res. 

How many districts is the En combien de quartiers 

dfy divided mto? »e divise la villef 

Five districts. The oldest En cinq quartiers. Le pluB 

is that which the Island of anden est celui que forme 

St Petersburg forms. Tile de St. P^tersbourg. 

Why, does not the city Comment, est-ce que la 

extend along the banks of the ville ne s'^tend pas sur IbB 

Neva ? bords de la N^va ? 

Tes, certainly ; but it also Oui, sans doute ; mais elle 

includes several islands. eomprend aussi plusieurs flea 

Then there are bridges at Alors il y a des ponts k 

St. Petersburg ? St P^tersbourg t 

There are at least oae On en compte au mofais 

hundred and sixty, I believe* cent soixante, je crois. 

Indeed I Whidi is the En v^ritS 1 Quel est le plus 

handsomest f beau de tons f 

The bridge Troitskoi, nine- Le pont Troitskoi, long de 

teen hundred feet long, and dix-^neuf cents pieds, et d'oCi 

from which is to be had a Ton contemple un panorama 

magnificent view. vraiment admirable. 

Does the Michael palace E&trC«^i^V^'^A&Bi&s^'^&^Bi9k 
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attract the attention of the attire Fattentum da Toya* 

traveller ! geur 9 

YeiT little ; the aesafisina- Fort peu, et raseaaaioat de 

tioD of Paul L, in 1801, has Paul ler^ en 1801, a seul o(M> 

alone contributed to its cele- tribud d le rendre c^dbrei 
brity. 

Which are the palaces Quels sent done les palais 

most worthy of attention ? dignes de remarque 9 

The Winter Pahice and the Le Palais dliiver et THer 

Hermitage, oommunicatixig mitage, communiquant Tun 

with one another by a vast ayec I'autre au moyen d*nne 

g^ery; the palace of Tan- yaste galerie; le palais de 

ride, constructed without the Tauride, constitiit d Tinsu de 

knowledge of Catherine II, Catherine IL, et offert 4 cette 

and offered to that sovereigD souveraine par son fayori 

by her iayorite Potemldn ; Ihe Potemkin ; 1' Amiraut^, la 

Admiralty, the Exchange, Ac Bourse, eta 

I have often heard of the J'ai beaucoup entendu par> 

equestrian statue of Peter L, ler de la statue ^uestre de 

by the sculptor Falconnei Pierre ler, due au sculpteur 

Falconnet 

It has an unpolished rock EUe a pour pi6destal un 

for pedestal ; on it^ is this rocher brut ; on y lit en latin 

simple inscription in Latin et en russe cette simple in^ 

and in Russian : To Peter /., cripti<m : A Pierre premier, 

Catherine 11^ 1782. Catherine deux, 1782. 

Is this statue one of the Cette statue forme-t^e 

finest ornaments of the dty 9 le plus bel omement de la 

yille9 

It helps to ornament Si Elle contiibue it omer Si 

Petersburg. However, I P^tersbourg ; d mes yeux ce- 

should not consider it as the pendant, on ne saurait la oon- 

most remarkable ornament of sid^rer comme le monument 

the Russian capital le plus remarquable de la ea- 

pitale de la Russie. 

Which do you consider the Quel est, selcn yous, le plus 

finest edifice in Si Peters- bel Edifice de Si P^tersboux^ 9 
bura9 

'Hie Academy of Fine- Arts. L*Acad6mie des Beauz-Art& 

You have not yet spoken Yous ne m'avez encore rien 

to me of the churches ; what dit des ^lises ; comment s'ap> 

10 the name of the cathedral 9 pelle la cath^drale 9 
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Our Lady of .Efasan. Notre-Dame de Kasan. 

I have read somewhere J'ai lu quelque part out 

that it ifl in imitation of Si c'est une mutation de Et 

Peter's at Rome. Pierre de Rome. 

Tes, like St Paul's at Oui, comme I'^lise St 
London and the Pantheon at Paul k Londres et le Pan- 
Paris.' th^on ft. Paris. 

Is there not also at St N'y a-t-il pas aussi d St 

Petersburg a church called P^tersbourg une ^glise qu'on 

St Peter's and St Paul's ? nomme St Pierre et St Paul! 

The golden spire gives one Sa fl^be d'or en donne au 

too lofty- an idea o£ it at a loin une irop haute id4e ; elle 

distance ; it is small, irregular, est petite, peu r^gulidre et 

and in bad taste. v d'assez mauvais goSt 

Does it not contain the Ke renferme-^lle pas les 

remains of the emperors ? restes des empereurs ? 

It is that which makes it C'est U ce qui en £ut un 

one of the historical monu- des monuments historiques de 

ments of the city. The tomb la yille. Le tombeau de Pier- 

of Peter L is near the side re ler. est pr^s de la porte 

door on the right-hand side. lat^rale, du c6t^ droit 

I see you have profited by Je Tois que yous ayez pro- 

your sojourn in St Peters- fit6 de yotre s^jour k St P6- 

burg to yisit all the curiosi- tersbouig pour visiter tout ce 

ties which it contains. qu'il renferme de curieuz. 

Nothing more natural Rien de plus nature! 

Did you also see the cabin Ayez^-yous yu aussi la ca- 

bi which Peter L lived whilst bane oil demeurait Pierre ler, 

he was erecting the new pendant qu'il faisait ^ever la 

i^pital of his empire ! nouvelle capitale de son em- 
pire? 

I could not foil to do that Je n'y pouvais manquer. 

Of what is this cabin De quoi se compose cette 

composed ? cabane ? 

Of three rooms only : a De trois pieces seulement * 

dining-room, a parlor, and a d'une salle k manner, d'un 

Ded-room. salcm et d'une chambreicou- 

cher. 

Has not this historical relic Est-ce que cette relique 

suffered from the ravages of historique n'a pas souffert des 

time ? injiu*es du temps ? 

No ; because care has been Non, pac^ c^^"^^ ^^^tssew 
U 
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taken to endofle it within an de rentourer d'lm Mtiment I 

ardied building, which pro- arcades qui la protege cootie 

tecta it against the influence Taction du temps et d'un di* 

of time and a severe dimate. mat rigoureuz. 

I had almost forgotten to J'aUais oublier de vona de- 

•ak you the name of a church mander le nom. d'une ^lise 

built altogether of white oonstruite tout en marhce 

marble. Uanc 

Tou mean the basilica of Vous voulez parler de la 

8i Isaac. basitique de St. isaaa 

I have seen in the Penny J'ai vu dans le Mngium 

Magazine a drawing repre- pittoresque un dessin qui la 

renting it rew^sente. 

WeU, what do you ihink £h bienl qu'en penses- 

of it f TOUS ( 

I prefer St Peter's at Je pr^fdre St Pierre da 

Bome, Westminster, or the o]ld Boone, Westminster, ou let 

Qothic cathedrals. vieilles cath^drales gothiquea 

You are not wrong. How- Vous n'avez pas tort Ia 

ever, the basilica of St Isaac basilique de St Isaac n*en est 

is a fine church, and one of the pas mdns une belle 4glise et 

most striking ornaments of Tun des monuments lea plus 

St Petersburg. saiUants de St P^tersbouig. 

The square in which it is La place sur laquelle die 

situated must serve to briii^ est situ^e doit oontribuer i 

out the vast proportions of fiEure ressortu: les vastespro* 

this edifice. porticoiB de cet Edifice. 

Yes, that is true, and it is Qui, vraiment^ et c'est une 

a remark which is equally remarque qu'on peat appli- 

applicable to the Wint^ quer ^galement au Pahis 

Palace, the Palace of the d'Hiver, all ptdais de V Ami- 

Admiraity, the Senate House, rant^, au paiais du S^nat^ au 

ibe Imperial Theatre, and Th^tre imperial et d plu* 

several other monuments. sieurs autres monuments. 

After all the details whidi Apr^s tous les details que 

you have given me, I under- vous venez de me donner, je 

stand how the capital of the comprends d prdsent que la 

Czars should have interested ville des czars vous ait int^ 

you. What is the population ress^. Quelle population ren- 

of the city? f6rme-t-elle ? 

It contains nearly five hun- Pr^s de dnq cent mille htt 

dred thousand inhabitants. bitants. 
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And is its port actiye when 
it is not dosed bj the ice ? 

Pretty actiye ; unfortunate- 
I7, it wants depth; large 
vessels of the line can seldom 
approach it They atop at 
OroDstadt) on the golf of rior 
land. 

If I go to Europe next year, 
I hope my fftther will coDsent 
to take me to St Petersbuig: 

Try to visit that city in 
summer, so as to enjoy the 
twilights so justly celemated. 



£t son port est^il aeti( 
quand 11 n'est pas ferm^ par 
les glaces f 

Assez actif ; il manque mal- 
heureusement de prraonoeur, 
et les gros vaisseauz de lisne 
peuvent raremeuV^ aborder. 
Bs s'arr^tent k Cronstadt, sur 
le golfe de Finlande. 

Si je vais en Europe I'an- 
n^e proehaine, j'esp^re que 
m(Hi pSre conseutira k me me- 
ner k St P^tersbourg. 

Tkckez de visiter cette viUe 
en 4t6f afin dV jouir de oes 
nuits cr^pusculaires si juste- 
ment vant^ea. 



LL 
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I WAS waiting for you very 
im^tiently, Mr. Pastel 
You are very kind. Miss. 

Have you remembered all 
I asked you for, last Thurs- 
day! 

I believe so. 

Let us see, have you brought 
some lead pencils t 

Here are half a dozen, also 
gome crayons. 

I thank you. Where is 
Ihe picture you promised to 
show me! 

I will let you see it pre- 
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Je vous attendais aveo une 
vive impatience, M. Pastel 

Yous 4tes trop bonne, 
Mademoisella 

Yous 4tes-vous rappel6 
tout ce que je vous ai de- 
mands jeudi dernier ! 

Je crois que oui 

Yoyons, m'avei-vous ap- 
^ort6 des crayons de mine 
deplombt 

En void une demi-douzaine» 
ainsi que des erayons noirs de 
0(xit^. 

Je vous remerda Et le 
tableau que vous m'avei 
promis de me montrer ! 

Je voua \a \K£iei«WL ^^ 



\ fO 
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leaH J, when joa haye fizdahed 
your drawing. 

Look, Mr. Pastel, have I 
not ^forked well t 

Tea, indeed, you are Im- 
proving rapidly. 

Do you not think these 
lines a Utile too stiff! 

Tou can easily soften them. 
I advise you also to lighten 
your foreground a little. 

What do you think of my 
oows? 

Thej are well drawn ; you 
have &ithfully copied your 
excellent model 

I copy very easily now. If 
I coula oi^y compose 1 

Patience, Miss, ^tience 1 
Continue yet a while your 
drawings from the cast and 
your lessons in perspective, 
and then I will allow you to 
try your hand at compositioa 

Do you know, Mr. Pastel, 
that it is not an easy thing to 
have talent t 

To whom do you say that ! 

Oh with you it is verjr 
different: your reputation is 
made, you have nothing fur- 
ther to learn. 

I beg your pardon, Miss. 
The fine arts present so vast 
a field, that it is necessary to 
study a lifetime. 



tout k llieare, quand toom 
aurez achev6 votre desain. 

Begardez, M. Pastel ; n'ai- 
je pas. bien travaill^ ? 

Qui, vndment ; vous faites 
des progr^ incontestables. 

Ne trouvez-vous pas que 
ces lignes sont un peu trop 
raides? 

n n'y aurait aucun incon- 
venient k les adoucir. Je vous 
engage aussi & 4clairer un pen 
plus votre premier plan. 

Que pensez-vous de mes 
vachesi 

EUes sont bien ciesainees, et 
vous avez fid^lement re- 
produit votre excellent mo- 
dule. 

Je copie sans peine k pr^ 
sent Ah I que ne puis-je 
composer 1 

Patience, Mademoiselle, 
patience I Continuez encore 
quelque temps vos etudes 
aapr^s la bosse et vos le^oro 
de perspective, et puis je 
vous permettrai de vous es- 
sayer dans la composition. 

Savez-vous bien, M. Pastel, 
que cela n^est pas facile 
d'avoir du talent ? 

A qui le dites-vous 1 

Oh I vous, c'est bien dif- 
ferent: votre reputation est 
faite et vous n*avez plus 
rien 4 apprendre. 

Je vous demande pardon, 
Mademoiselle. Les beaux* 
arts nous ofifrent un champ si 
vaste qu'il nous faut etudief 
toute notre vie. 



V 
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That ift not rerj enooar- Cela n'est gndre encooK 

aging. rageant 

DoubtlesB^ that is not very Sana doate, cela n'eat paa 

encouraging for trifling, super- encourageant pour des esprita 

ficial nunds; but when we lagers et superfidels; maia 

truly love the art to which we quand on aime v^ritablement 

consecrate our life, the per- 1 art anquel on consacre aa 

aevering efibrta which it re- vie, cea ^orta pen^v^ranta 

auires tend to elevate our qu'il exige tendent d ^ever 

loughta .and to make ua nospena^ et dnouarendre 

better. meiUeura. 

Tou apeak like a moat en- Youa parlez en artiate paa- 

thunaatic artbt I feel inspired aionn^ et je me aena inapirte 

in tura i mon tour. 

So much the better 1 Have Tant mieuz, ma foi ! Da 

courage, Misa ; you have a courage, Mademoiaelle ; vous 

good hand, taste, and reflec- avez de la main, du godt et 

tion, and I doubt not you de la reflexion, «t je ne doute 

will aoon do me honor. paa que voua ne me faaaiex 

nieni6t honneur. 

I fear not However, it Je craina bien que noo. 

will not be for want of good Enfin, ce ne sera paa fisiute de 

will. bonne volenti 

{Mr. Paitel looks at the (M, Pastel regards le destin 

dramng of his pupil.) Truly, de son Hhte.) Comment 1 maia 

this sky is perfect 1 ce ciel eat parfiEdt. 

What you aay encotoragea Ce qui vona me ditea 14 

me to show you a sketch in m'encourage i vooa montrer 

water colors, and one in India une petite aquarelle et un 

ink, which I have copied from lavis k Tencre de Chine que 

two excellent lithographs. f ai faits d'apr^s deux excel- 

lentea lithographies. 

They are indeed very pro- Yraiment^ cela promet 

mismg. So, to encourage you, beaucoup. Aussi, pour voua 

I will maka^ little sketdi in enoourager, je m'en vais voua 

your album. crayonner un petit croquia 

pour votre album. 

Ohl Mr. Pastel, why are Ah I M. Pastel, pourquoi 

not all my teachers as amiable tons mea professeurs ne sont- 

as you? ils pas aussi aimablea que 

vous! 

Perhaps because yon do Peutr^tc^ Vassi^ -^rsckk^ ^i^ 
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not work as willingly with \oiis n'^tadiez pas aussi ?» 

them as with me. But apro- loQtiers avec eux qu'avee 

pos, have you heard any thing mol Maisdpropos^Mademoi- 

of the coming exhibition t selle, avez-vous entoidu par- 

ler de la prochaine exposi- 
tion! 

Yes. I have been told that Ouj, Ton m'a dit que yous 
yon were goins^ to send a envei^ez an Salon un ma- 
magnificent landscape for ex- gnifique paysage. Quel en est 
hibition. On what subject is le sujet f 
itt 

It represents a idew in the G'est unetoile repr^sentant 

neighborhood of this city. In une yue des environs de cette 

the background are moun- ville. Au fond, on apergoit 

tains; on the right, a road des montagnes; k droite, un 

bordered with beech trees chemin bord4 de hetres et 

and conducting to a little conduisant k un petit pont 

bridge whose rustic arch dont I'arche rustiq ue forme le 

forms the foreground. A premier plan, tin peu au 

little above the bridge, and in dessus du pont et en avant 

front of the trees, tibie atteur des arbres un monsieur et une 

tion is drawn to a gentleman dame k cheval attirent I'at- 

and lady on horseback. On tentioa A gauche, on re- 

the lefk> we observe a pretty marque un assez vaste €tang. 
large pond. 

That has given you an op- Oe qui vous a permis de 

portunity of introducing one disposer ,un de ces groupes de 

of those groups of cows which vaches que vous peignez aveo 

you paint so truthfully and tant de talent et de v^ritd. 
with so much talent 

Tou have guessed right Yous avez devin6 juste. 

I could not resist the pleasure Je n'ai pu r^sister au plaisir 

of watering some poor ani- de donner 4 boire k de pau- 

mals, whom a warm day in vres bestiaux alt^r^s par une 

September had made very chaude joum^e de Septem- 

thirsty. However, I have put bre. Toutefois, j'ai mis au 

a Uttle boat in the middle of milieu de m<m 4tang un petit 

my pond. bateau. 

Is there a female figure in Est-ce qu'il y a une bate* 

your bark t lidre dans votre barque ! 

No, a simple peasant^ boat- Non, un simple paysai^ 

man <mly for the oocasbn. batelier par drconstance. 
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I would have preferred a J'eusse pr^f4§r^ une jeune 

youiig girl with a straw hat ; fille en chapeau de paiUe ; 

but DO matter, your picture mais, n'importe, yotre tableau 

is not the less pretty for that. n*en doit pas moins ^tre trds 

I am quite anxious to see it joli et j'ai Mte de le voir. 

If you wish, you might Si vous le d^sirez, vous 

ask your mother to come ponrrez prior Madame yotre 

with you and visit my studio, m^re de venir avec vous 

visiter mon atelier. 

You are rights she wQl be Yous avez raison et elle 

very much pleased to do so. ne demandera pas mieuz. 

In the mean time, pray show En attendant, montrez-moi 

me the picture that you done, je vous prie, ce petit 

brought tableau que vous avez ap- 

port^. 

Here it is. Le void. 

Oh I how pretty it is 1 Oh 1 comme il est joli t 

Since you think so, I hope Puisque vous le trouvez 

you will not get tired of co- tel, j'esp^re, MademoiseUe, 

pying it. que vous ne vous ennuierez 

pas trop d le copier. 

How! are you going to Quoit vous allez me per- 

aUow me to paint in oil mettre de peindre k I'huile ? 
colors ? 

Yes, the first of next week. Oui, k partir de la semame 

prochaine. 

WUl you be kind enough to Serez-vous assez bon alors 

buy me an easel and a box pour m'acheter un chevalet et 

of colors ! une bolte de couleurs ? 

I shall not neglect it Be Je n*y manquerai pas. 
kind enough to present my Yeuillez presenter mes horn- 
respects to your mother, and mages respectueux^ Madame 
tell her that I shall be happj voire mdre et lui dire que je 
to do the honors of my stuoio serai heureux de lui &ire ain- 
to her and also to you. si qu'd vous les honneurs de 

mon atelier. 
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ML 
THE MOiroiaim of f abis. xjes MONuminB ds tamo. 

You, Sir, who have lived bo Voos, Monaieur, qui avei 

kng in Paris, be so kind as to longtempB habits Paris, yemt 

tell me which are its finest lez done me dire quels en 

monuments. sont les plus beaux mooih 

mentst 

There are so many hand- H y en a tant de beaux on 

some and curious monuments de curieux, que je ne aaif 

that I scarcely know where trop par lequel oommeocer. 
to begin. 

Wul you allow me to ask Y oulez-yous me permettre 

you some questions myself f de yous adreaser moi-m^e 

des questions ! 

Yery willinely. In that Bien volontiers. De cette 
manner I shall more easily fa^on, j'arriyerai plus fiidle- 
succeed in satisfying your ment k satiafaire yotre curio- 
curiosity. Bit4 

What do you think of the Que penses-yous du Pan- 
Pantheon I th^on ? 

It is a yast edifice built by O'est un yaste Edifice, dd k 

the architect Soufflot, and Tarchitecte Soufflot^ et qui 

which dates firom the reign of date du rdgne de Louis 2[Y. 
Louis XV. 

I know it; but what effect Je le sais; mais quel effet 

does it produce upon the eye ? produit-il 4 1'ceil ? 

It has always appeared to H m'a toujours paru man- 

me to be wanting m elegance quer d'616gance et d'origina- 

and originality. ht6. 

The Pantheon of Paris is Le Pantheon de Paris est 

an imitation of the basilic of une imitation de la baailique 

St. Peter and the Pantheon of de St Pierre et du Pantheon 

Rome, is it not f de Rome, n'est-ce pas ? 

That is evident Cela est Evident 

Is not its dome magnifi- Est-ce que le ddme n'en est 

cent ! pas magnifique ? 

It is a gigantic monument ; II annonce un monument 

its form, however, does not gi^antesque ; la forme toute- 

appear to me very good. fois ne nren parait pas Leir 

reuse. 
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You perhaps prefer the 
capola 01 the Hotel des Invth 
liaesf 

Beyond dispute, and espe- 
dally that of the Vol de 
Ordee. 

Which is in your opinion 
the finest church in Pans ! 

Notre Dafne. [The metro- 
politan church.] 

It is a Tery ancient basilic, 
is it not ? 

Certainly, since it is con- 
stucted in the purest ogi'^al* 
or Qothio style. 

I know that the architecture 
of an edifice enables one to 
discover in what century it 
was built ; but I have forgot- 
ten at what period the Gothic 
style was most flourishing. 

In the thirteenth and four- 
teenth centuries. It was dur- 
ing these two fruitful centuries 
that France was enriched 
with its magnificent Gothic 
cathedrals, the finest in 
Europe. 

You appear to be a great 
admirer of the churches of the 
middle age. 

Yes, I greatly prefer them 
to the imitations of Greek 
temples. 

Tney say, however, that the 
church of the Madeleine is 
very handsome. 

It is indeed a happy copy 
of the Parthenon at Athene. 



Yous pr6f6rez peut-dtre 
celle du d6me de mdtel dea 
Invalides ? 

Sans coniredit, et surtout 
oelle du Yal de Gr&ce. 

Quelle est dans votre opi- 
nion la plus belle 6glise de 
Paris? 

Notre Dame. 

O'est une ir^s vieille basi- 
lique, n'est-ce pas ? 

N^cessairement, puisqu'elle 
est construite dans le style 
ogival ou style gothique ^e 
plus pur. 

Je n'ignore pas que Tar- 
chitecture d'un Edifice sert & 
reconnaitre k quel si^cle il a 
6t6 bAti ; mais j'ai oubli6 1'^- 
poque la plus florissante du 
style ogival 

Le treizi^me et le quator- 
zieme si^cle. Ce fut pendant 
ces deux si^cles fiends que 
la France s'enrichit de ses 
magnifiques cath^drales go- 
thiques, les plus belles de 
TEurope. 

Yous paraissez grand ad- 
mirateur des ^lises du moy- 
en-dge. 

Qui, je les pr6fdre de beau- 
coup auz imitations des tem- 
ples grecs. 

On dit cependant que 1*6- 
glise de la Madeleine est bien 
belle. 

O'est effectivement une 
heureuse copie da Parthenon 
d'Athdnea. 
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Acopywhidjmifpawesthe Copie qm impMee leim. 

model, it u sua. dele, dit-on. 

That may be ; but I like Gela se peut; mais j'aime 

a& original work better. mieux une OBUvre ongiiial& 

Then jou admire neither Alors yous n'admirez ni la 

the Exchange, nor the trium- Bourse, ni TArc de triomphe 

phal Arch of the Place du de la Place du Carrousel ni 

Carrcutelf nor the Cohmm of la Cdonne de la Place Yen* 

the Place Vendome. ddme. 

Yes and na Oui et hod. 

How 80 ! Comment oela f 

I think that the Exchange Je trouve que la Bourse de 

at Paris resembles a fins, Paris ressemble d un beau et 

large ancient temple of the yaste temple antique d'ordre 

Corinthian order. Its yast corinthiea S<m spadeux per- 

.flight of steps, its long ron, ses longues CQlonnades 

colonnades present to the eye pr^entent 4 Toeil un coup- 

an imposing appearance. aceil imposant 

What more do yon Que youlez-yous de plus I 
want! 

A building the st^le of Un monument dont le ca* 

which should be more m har- ract^re soit plus en harmonic 

mony with its destination. ayec sa destinatioa 

It is then your opinion that Yous ^tes done d'ayia que 

the architecture of an edifice Tarchitecture d'un 6d]^ce doit 

should always be in keeping toujours r^pondre k I'usage 

with the use to which it is auquel il est destine f 
destined. 

Precisely, and though I Pr^cisteent, et bien que 

know that the Exchai^ is a je sache que la Bourse est 

sort of temple erected to the une sorte de temjde 61ey6 an 

worship of gold, I could wish culte de Tor, je youdrais que 

that this monument were not ce monument n'eOt pas le 

of the same description as the m4me caract^re que I'^lise 

church of the Maoeleine. de la Madeleine. 

But what can you say Mais que pouyez-youa re- 

against the triumphal Arcu procher a TArc de triomphe 

of the Place du CarrcueeL de la Place du Carrousel f 

It is a stiff imitation of the Cest une froide imitatioD 

Arch of Constantine at Borne, de I'Arc de Constantin k Bo- 

And then, this monument is me. Et puis, ce monumeDt 

out of proporti(»L to the est fort peu appropri6. pal 
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elegant sqttare on which it is ses dimensions, k Tadmirable 

erected. place oii on Ta 4ar\g6. 

I perceive that you are a Je m'aper^ois que voiui 

severe judge and a yer j 4tes un juge s^vdre et un cii- 

exacting critic You are now tique bien ezigeant. Vous 

widiout doubt gcHOg to tell alks sans doute me dire 

me that everybody admires maintenant que tout le mon- 

the Colonne Venddme un- de admire k tort la oolonne 

justly ? Vend&ne I 

Not so. The column of Non pas. La colonne 
Austerlitz, which is now im- d'Austeiiits, qu'on appelle a 
properly called the Colonne tort aujourdliui colonne Yen- 
Vendome^ is a fine reproduo- ddme, est une belle reproduc- 
tion of the Trajan column, tion de la coloraie Trajane, 
the master-piece of Apollo- chef-d'ceuvre d'Apollodore. 
dorua 

I thought the Trajan Je croyais que la colonne 

column was of marble and Trajane 6tait en marbre et 

not of bronse, like the column non point en bronze, comme 

of Austerlitz f la coKxme d' Austerlitz ! 

That is indeed the great G'est U effectivement en 

point of difference between qncH eurtout elles different 

them. 1 une de Fautre. 

Are not the French very Est-ce que les Fran^ais ne 

proud of this monument t sent pas tr^s fiers de ce mo- 
nument t 

Yes, because it was con- Oui, parce qu'il a 4t^ fondn 
structed entirely of the brass tout enuer avec le bronze dea 
of the cannon taken by the canons arrach^s par les sol- 
soldiers of Napoleon from the dats de Napol^n aux ap> 
enemies of France. m4es ennemies de la Frances 

I understand how a mill- Je comprends qu'une na- 

tary nation should pride itself tion militau'e se vante de pos- 

Mi possessiog such a trophy, s^der un pareil troph^. 

This nation would be less Cette nation s'en enorgueil- 

proud of it, if she reflected on lirait moins si elle r^fi^chis- 

ail the blood, on aU the tears sait k tout le sang, k toutes 

with whidi she has paid for it les lannes dont elle Fa pay4 

Happily, the active Ufe of Heureusement que la vie 

Paris scarcely leaves time for active do Paris ne laisse gu^ 

reflection. Without that, re le temps de r6fl^hir. Sana 

lliese poor Parisians would cela, oes \uuiYCQa ^vsSs^ssoak^i^ 
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see themselves forced to yerraieiit forc^ de renoocer A 
renounce their favorite walk, leur promenade favorite des 
the Elysian Fields, and could Champs Elys^es, et ne pour- 
no longer contemplate the raient plus contempler rAic 
triumph Arch. de triomphe. 

Ah I there is something Ah ! voiU qui est vraiment 

truly beautiful beau! 

Tne triumphal Arch at the L'Arc de triomphe 61ev6 

extremity of the Elysian au bout des Champs Eljs^? 
Fields! 

No, the Elysian Fields Non, les Champs Mys^ 

themselves. m^mes. 

You do not speak of the Vous ne me parlez pas do 

Place LcmU XV, ! la Place Louis XV. I 

The Parisians call it some- Les Parisiens la nomment 
times the Place de la Revolvr tantdt la Place de la R^volu- 
Hoiiy sometimes, the Place de tion, tantdt la Place de la 
la Corlcfrde; for my part, I Concorde; pour moi, je Tap- 
should willingly name it tibe pellerais volcatiers la plus 
handsomest square in the oelle place du monde. 
world. 

Hdw 1 you do not find in it Comment ! vous ne lui 

the slightest defect ! trouvez pas le plus petit d6- 

One only. The centre Un seuL Le centre en de- 
should be free, and I regret vrait ^tre libre, et je regrette 
that it is occupied by an (^vlH soit occupy par un ob6- 
Egyptian obelisk. lisque ^gyptiea 

But this obelisk is made of Mais cet ob^lisque est fait 

a single stone ; that is some- d'une seule pierre ; c'est U 

thing very curious. quelque chose de fort curieux 

I do not dispute it Je n'en disconviens pas. 

Why then do you still Pourquoi done critiquer 

criticize ) encore ? 

Because the Egyptian Parce que le monolithe 

monolith intercepts the view, ^gyptien coupe la vue, soit 

whether, from the garden of qu*on contemple du jardhi des 

the Tuileries, we look at the Tuileries la longue et belle 

long and handsome avenue of avenue des Champs Elvs^es, 

the Champs Myaies, whether, soit que des Champs Elys^ 

from the Champa Mysees, we on aamv*e le jardin et le ch&- 

admire the garden and the teau des Tuileries, soit encort 
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palace of the Tuileries, que de la Chambre des 1)6- 

or whether agun, from the put^ on regarde Teliae da 

Chamber of Deputies, we la Madeleine, 
view the church of the Made- 
leine. 

You are never at a loes Yous n'dtes jamais k court 

for reasons when your pur- de ralsons quand il s'agit de 

pose is to criticize. As for critiquer. Moi, j'aimeraas 

me, I would rather admire mieuz admirer tout ce qui me 

what appears to me hand- paraitrait beau, sans chercher 

some, without seeking for les d^fauis des monuments 

defects in the monuments que j'aurais sous les yeuz. 
which I see. 

> Each one has his system. Ghacun a son systdma 

That would be mine. Ce serait le mien. 

Then you would admire Alors yous admireriez sans 

without reserve the colonnade reserve la colonnade du Lou- 

ofthe Louvre and the galleries vreetles galeries du Palais 

of the palace of Orleans, now d'Orl^ans, aujourdliui Palais 

the national palace, but yes- national, hier encore Palais 

terday the royal palace. royaL 

Names change frequently Les noms changent souvent 

at Paris. d. Paris. 

Happily, the buildings Par bonheur, les ^dijSces 
remain, and will remain for a restent^ et demeureront long- 
long time to come, we must temps encore, il faut Tesp^rer. 
hope. 

I shall have a great deal tPen aurai done beauooup 

to see then ? k vour I 

More than I could tell you. Plus que je ne saurais vous 
Tou would require wnole en nommer. II vous faudra 
months to see all that is des mois entiers pour voir 
beautiful, all that is curious at tout ce qu'il y a de beau, tout 
Paris. But when you are ce qu'il y a de curieux k Pa- 
well acquainted with the ris. Mais quand vous con- 
monuments of this city, go to naltrez bien les monuments 
Rome, where you will acunire de cette ville, aUez & Rome, 
still finer ones. oCl vous en admirerez de plus 

beaux encore. 
16 
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UNE MATINIiE en CHINE. 

DrnSBTISSEMXSrT-'DIALOQUX. 



L^ 



SOllNE SE PASSE 1 P£KIN EN 19. 



Le fhSAtie reprSsente nn salon du pabds impMaL Gmde porte au 
fimd ; portee lat^rales. A droite, una table, aveo tout ee qail finit pour 
teiire. 

Sa I— Tong-Ea, (ascLB). 

Sa Majesty ya bieiit6t passer id et me tranamettre sea 
ordres. Quelle vie occup^e ^ue la mienne 1 Dame d'atonra 
le matin, ledaiee le soir, mmistre des commandements de 
S. M^ confidente et secretaire intimel En y^rit^, il fiiut 
ayoir mie t^te, une t^te ! . . . Ah 1 mais c'est que j'en ai une 
bonne en effet, — et puis, je ne suis pas Chinoise pour rien ! . . . 
Aussi, depuis que nous autres femmes sommes maitresses 
souyeraines en ce pays, comme tout j marche bien 1 Cest 
plaisir k yoir qu'un gouyemement organist de la sorte 1 Et 
notre arm6e ! C'est celle-lA qu'on peut dire inyindble I Ah I 
que tous les hommes du monde yiennent %*j attaquer : letur 
oooqudte ne sera pas longue 4 fiaire. . . . Pour moi, je suia 
fi^re d'appartenir d, une nation semblable, et je ne doute pas 
qu'elle ne serye bientdt de meddle k toutes les autres. £h t 
fj pense : je r^fl^chissais tout k Iheure au discours que je 
pourrais prononcer demain k TAcad^mie des sdences morales 
et politiques, — ^yoil4 mon suiet trouy^: De I'excellence du 
gouyemement des femmes tel qu'on Tentend et le pratique 
en Chine, et de riuf(§riorit6 comparatiye des autres gouyeme* 
ments. Quel teste magnifique et queUea i\s^bfi«siu^ $ ^^;x:^^ss^K;ft 
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je vais pouvoir staler 1 . . . Yite, vite, mettona-nous & 1 oavra 
ge, pendant que la Muse m'inspire : la jalouse est dliumenr 
capncieuse et volagei — ne lui laissons pas le temps de me 
bonder. {JEUe dest iunae en ditant eea aemiers mots et Imt) 



Sa IL — Tok6-Ka, Stklla. 

Stella, (Contemplant T.-Ka,) Quelle animation! quelle ye^ 
Tel IlnYayraiment^ue des femmea qui puissent ^crire avec 
une semblable rapidity (S'approchant et toujours d part) 
Hais que peut-elle ainsi composer 9 

T.-Ka, (Havi et comme si elle Stait eeiUe.) La loi salique 
qui ei^duait lea fenmies du tr6ne de France ^tait digne d'une 
nation barbare. Quelle meilleure preuve en saurions-nous 
donner que le spectacle que nous ayons sous les yeux (con- 
tinuant mr le meme ton, mais aprha avoir aperfu Stella). 
Yojez notre grande imp^ratrice Stella I Peut-on joindre plus 
de sagesse k plus de beauts ! . . . 

St (A part,) Que c'est bien dit I (Hdut) Que tu paries ad- 
mirablement^ Tong-ka ! 

T.-Ka. (A part) Surtout quand je sais que Ton m'^couta 
{ffaut) Yotre majesty est mille fois trop bonne. Je m'occu- 
pais d'un petit travail que j'ai I'intention de lire demain k VA- 
cad^mie des sciences morales et politiques. 

St Oe doit ^tre un chef-d'oeuyre ; voyons, montre-le moi 

T.'Ka. Pardon, ce n'est Ik qu'un premier jet 

St O'est souyent le meilleur. 

To'Ka, Non, je craindrais trop d*abuser des pr^deuz^mo- 
ments de Yotre Majesty. 

St Eh bien 1 voilA encore ce qui te trompe. Je n'ai ab- 
solumeut rien k faire . . . L'Imperatrice est en yacances au- 
jourd'hui, et tu me yois mdme fort en peine de sayoir com- 
ment passer cette joum^e. 

T.'Ka, Yous conyiendrez alors, mon auguste souyeraine, que 
mon discours sur les sciences politiques n'est pas du tout ce 
qu'il yous faut. 

St Oui, j'en conyiens,— -et je dois m^me t'ayouer que j'ai- 
merais yolontiers quelque recreation impr^yue, quelque sou- 
dain changement tl ma yie monoto&e, a mon esdayage dfl 
chagaejour. 
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TrKa. Ah! youb voudriez de rinatteDdu, du r^cr^atif f .. 

8t £t surtout que le c^r^monial fut un moment bamii ... 

T.-Ka, (Oommefrappie d^une idee sMtej et iinclinant grcb' 
vement.) Madame, je sms yotre tr^s humble servante, et le 
miuistre de yos commandementa va faire de son mieuz pour 
vouB ob^. (Mle iort) 



Sa IIL Stella (seule d'abord); luis, une Dahe du F«alais. 

8t Que dit-elle et que yeut-elle fiEdre f Pense-t-elle 
yraiment t me distraire un peu f Ah 1 j'en ai grand besoio, 
car, ce matin, je me sens inqui^te et toute mSlancolique, — 
disposition pleine de charme, disent les pontes,-— dispositioa 
pleme d'ennui/ selon moi .... Mais qui yient \k f 

Uhe Dame de Palais, {Entrant.) Madame, Yotre Majesty 
yeut-elle consentir i ce que j'introduise auprds d'elle une fern- 
me eztraordinairement ydtue et qui se dit ^trangSre 9 

8t. Une ^trang^re, dis-tu f 

ZaDanyehuisner. Dontle costume m'est tout-&-fait inconnu. 

8t. Tu piques yiyement ma curiosity Fais entrer. 

L^huimer, Yotre Majesty restera-t-elle seule ayee oetke 
femme f iNe craint-eUe pas ? . . . . 

8t Moi, craindre ? Fi done 1 ce sentiment est bon pour 
un homme. Fais entrer, te dis-je. 

L^hvimer. J'ob^is, Madame. {ElU sort) 

8t Mon offider a rais(m n^anmoins. Femme et reine, on 
doit dtre deux fois prudente,— et, bien que cette ^trang^re ne 
puisse m'effirayer, sachons ayec elle garder I'incognita 



So. lY. Stella, Mlle. Duoralet. 

I]<3ffic%er du palait annanpant : Mile. Ducb&let 
MUe. J), (Declamant et les mains suppliimtes.) yous qui 
que yous soyez, reine ou d^esse, quoique, d yous yoir, on ne 
puisse youB prendre que pour une diyioit^, serez-yous Insea- 
Bible .... 

8t Moi .... pour qui me preud-^Wft ^ck^X 
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MUe, D. Serex-yooB insenable an maOiear ... . 

SL (Tot^lintrs d part) Je croia me rappeler ce diaooum 
Oette ^tnmg^re, par hasard, serait-elle xm autre T^^maquef 

Mile. D. Serex-Youa iDsensible au malheur d'ime ■ jeime 
fille qui cherche eon oouBin ? 

8t {DeclamanL) £t quel eat, s'll voos plalti ce oooain got 
▼ous cherchez f 

3fUe. D. S'il me platt f oh 1 oui, beauooup, — et Y(a\k poup 
quolje le cherche. 

St {Riant) Oh I oh 1 tr^ joli 1 

Mile. J), Plus que joli : aimable, beau, chaimani 

8t (Tnterroinpant,) Pardon, nous jouoos sur les mots. 

Mile. J). Quoi I yous yous jouez ae mes maun ? Ah! ah. 
{Mle pleure,) 

8t Ed y^rit^, si cela continue, nous ne nous entendrons 
jamais. 

Mile. D. Ah 1 c'est U ce que je craignais, yous ne youlei 
pas m'entendre. 

8t ( Uh peu impatientSe,) Encore 1 

Mile. D. Eh bien 1 non ; je ne dirai plus rien, puisque 
yous me TordouDez. 

8t Mais, au oontraire, je ne demande pas mieuz que de ' 
yous ^couter : c'est yous dui yous m^prenez au sens de mes 
parolea Recommencez done yotre r^cit 

Mile. J). (DielamarU ccvnme au dhhui^ O yous qui que 
yous soyez, reine ou d^esse .... 

8t Yous 7 tenez done beaucoup f 

3£lle. D. A mon cousin f 

8t Non.... 

Mile. D. Si, si ; beaucoup. 

8t Oh t pour cette fbis, j'y renonce. 

Mile. D. Y renoncer l—O qui que .... 

8t JCncore 6 qui que. . . .O^est la ce que je yous demande ; 
Tous tenez done beaucoup 4 ce qui que f 

Mile. D. Moi ? du tout^ — au contraire. Yous auraisje 
bless^ en yous adressant ce O qui que yous soyez, reine oq 
ueeBBe i . . . • 

8t Nullement Cela ne blesse jamais reine oa d^eaac^ 
•— d'autant plus que je ne suis ni d^esse, ni reine. 

Mile. J). Yous n'dtes ni d^esse ni reine t 

8t C'est comme cela. 

J/?/ft JD. Yous dtes done Tune et Vauiret 
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8t Ah I elle est fort gradeuse I ... Si toutes les ^trangtoes 
pouvaient lui ressembler I 

Mile, J). Oh 1 du moment que yous n'dtes ni d^esse, m 
reine, I'e ne me sens plus intimiaee aupr^s de yous et je yais 
yous (ure tout de smte ... 

St. Comment yous yous appelez f 

Mile. J). Et yous ? 

St. Moi, je suis Me dlionneur de Sa Majesty. 

Mile. D. Et moi, je youdrais le deyenir. 

8t. Oonmient cela? 

Mile. J). Je yous Tai dit : j'ai perdu mon cousin oui, m*a- 
t-on assur^ a &it naufrage sur les c6tes du Celeste Empire. 
On le retient prisonnier ici, oil sans doute on lui inflige toutes 
Bortes de mauyais traitementa 

St. Et yous youdriez . . . . ? 

Mile. J). L'arracher aux ChinoiBes. 

St Ce dessein est l^time et louable. 

Mile. J), Vous Tapprouyez alors f 

St. Certe&, et je yeuz m^me yous aider dans yos re- 
cberches. 

Mile. D. Ah 1 yous dtes un ange I 

St. Uu ange, ditea-yous ; qu'est-ce que c'est que cela! 

Mile. D. Une creature douce, compatissante et bonne, 
digne toujours de notre amour. " 

St. An ! j'y suis ; un cousin f 

Mile. J). {Riant^ Cest oela m^me : ainsi mon cousin et 
yous, par exemple, yous dtes deux anges. 

St. Ma foi, cette ^trang^re m'amuse et m'int^esse, et 
je yeuz fiEure connaissance ayec son cousia {Apris avoir 
wmrU.) Qu'on mande Tong-Ea ; je d^ire lui parler. (La DatM 
du Pdlait ^incline profondSment.) ^ 

Mile. D. Est-ce que les demoiselles dlionneur peuyenft 
tinsi commander, ordonner f 

St, Sans doute, et c'est ]k le charme de la professiooL 
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Sa y. Lbs Msmss, ToNO-Ei. 

TrKa. Yotre Majestd m'a mand^e aupr^s d'eUe t 

8L {Souriant) A qui done {Mirles-tu, T.-Ka ? H n'j a pai 
de Majest6 ici, et ne me recotmais-tu pas f 

T.-Xa. Oh 1 tr^s bien, trds bien, Ma . . . 

8t. (Pramptement,) Mademoiselle. 

Mile. D, La fille dlioDnear de la rdne .... 

8t Qui s'en ya avec cette jeune fille li la recherdie et a 
la d^livrance d'un ange .... 

Mile. D. Mod cousin. 

T.-Ka. Ahl yous ayez des anges pour cousins f Je you 
en fus mon compliment 

8t. Et tu as bien raisoa Maintenant, reste id, je te 
prie, jiuqu'4 mon retour. (Mile. D. et 8t. iapprSterU d 
9orHr.) 

T.-Ka. {Retenant 8t et d part) iTattendrai d'autant plus 
yolontiers que j'ayais une importante communication k fasre k 
Yotre Majesty 

8t. (A part.) Ah I un cousin t me rec(»nmander pent-dtret 

T'Ka. {A part) Non, mais de charmantes cousines a, yous 
introduire. 

8t {A demi-voix.) En y^rit6 1 Brayo, ma joum^ sera 
bonne. {Havt it T.-Ka, en tortant avee Mile. D.) Je reyieni 
bient6t 



SaYI Tong-Eji (ssulb)^ 

Allons, allonsy tout semble marcher k meryeiBe, et^ si la 
fin r^pond au commencement, mon inspiration mlaura bi^ 
seryie. Ah 1 que de mal on a, quand on yeut plaire 4 une 
reinel Yoyez plut6t J'^tais la toqit-d-llieure, tranquille- 
ment assise, improyisant un discours qui auAit pu deyenir 
magnifique,— et yoiU qu'au moment oii j'y songe le moins, on 
s'approdie de moi d'un air languissaut et Ton yient me dire: 
Tong-Ka, ma petite Tong-Ka, je m'ennuie. J'ai des yapeurs, je 
suis triste. La politique m'enlaidit : je yeux la mettre dla porte 
aujourd'huL N e pburrais-tu la remplaoer par de Timpr^yu, 
de i'orilgina], dn bouffon, par c^ufilc^aes r^or^ations Diquantes 
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qui me d^luflenueot de men rdle d'imp^rairice, tout en me 
rejouissant TeBprit f ... En y^rit^, il £Eiut ^tre reine pour or- 
domier ainsi de Tesprit 4 la minute. Ah 1 si Ton en exigeait 
autant d'elles! . . . Enfin, ministre des commandements, j'ai 
dt ob^ir. Par bonheur, j'ai 4t6 bien servie par les cir^xm- 
stances : reste t sayoir toutefoifi a mes autres aides r^usairoot 
ausai bien que la premiere. 



So. VII Tontg-Ka, Stella ; puis, La Sjia. Canzonl 

8t (A la canionnade.) La reine ne yeut plus receyoir per- 
eonne— peraonne, entendez-yous f 

TrKa. Pas m^e moi f 

St Oh! toi, c'est bien different Je suis, yois-tu, d'une 
humeur, d'une colore . . . Dire qu*on n'est jamais libre 1 . . . 
Grftce 4 cette jeune et int^essante 6trangSre, tout me pro- 
mettait une matinee d^licieuse et tout-&-&it nouyelle pour 




s'a^t Men d'ange en effet ! A peine 6tais-je 
grande galene, qu'une fode de courtisans m'assi^ent ; ie yeuz 
m'en d^barrasser, une deputation se pr^nte, force oiscours 
en t4te : 4 cette yue, je m enfuis en toute h&te ; mes ministres 
courent apr^ moi, et ie ne eais yralment comment j'aurais pu 
leur ^chapper, si je n ayais pris Ie parti de leur interdire ma 
porte. 

T.'KiL Que yous youdrei bien ouyrir n^nmoins 4 une de 
mes protegees* 

Bt Non, plus de fffotection, et assez d'audiences comme 
cela. Ne te Tai-je pas dit d'ailleurs, je ne yeuz pas 4tre 
reine ce matin. 

T»'KiL Mais si justement on ne youlait yoir en yous que 
la demoiselle dlionneur, qu*une toute petite mortelle comme 
moi f • 

St, Oh! que je te remercierais alors de yenir une fois en* 
core 4 mon secours 1 Car toi seule, Tong-Ka., semble com« 
prendre que j'aie besoin d'^chapper ii I'ennui de la cour et des 
affiiires. {On enterui chanter) Mais qui est M, et qui chante 
ainsi dans ton appartementf 

T.'Ka, {Allant otwrir,) Yenez, signora, yenez doofi. 
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La Bra, Oanxani, (Entrant vivement) Ah! ce n'est pav 
malheureux, et tous voiU enfin. Me nire attendre aiiud, 
moi, la premiere cantatrice-amateur de ritalie— moi, Timpa 
tience et le chant en personne 1 ... Eh bien 1 cette dame 
dont yous m'avez parl6 et qm pourrait me recommander 4 la 
reine — ne la verrai-je pas bientdt f 

TrKa. {Montrant at.) La void ; et c'est parce que je loi 
faisais yotre ^oge que je yous ai fait attendre un pen. (Za 




done au plus yite donner une nouyelle preuve du mien. 
(JSUe sort) 

La Sra, C. (Voyant T.-Ka, aortir.) Ahl elle sort^ elle me 
quitte, elle m'aDandonne . . . Yous conyiendrez, Madame, que 
ce sont Id fa^ons d'agir yraiment singuli^res. 

8t {SourianL) Oh 1 n*y faites pas attention. . . . C'est ainsi 
qu*en Chine on introduit lea personnes pour lesquelles on a 
oeaucoup de consideration. 

La jSra. G. C'est ainsi qu*en Chine on introduit les per- 
sonnes pour lesquelles on a oeaucoup de oonsideralion f ... Oh I 
alors, c est autre chose . . . Apr^s tout, pourquoi pas f Ia 
Chine n'est pas obligee d'adopter nos pr^jug^ europ^ens, nos 
maniSres d'ttalie. 

8t. Yous etes d'ltalie f 

La Sra. G. De Napoli mdme. Ayez-yous M & Naples, 
Madame f 

St. (Souriant.) Pas encore. 

La Sra. O. Ohl allez-y bientot Naples, yoyez-yoiu^ 
c'est le paradis sur terre. Tout j est beau, depuis le demitf 
lazzarone du port jusqu'au del qui sourit t toute heure et 
toujours. Ah I si je pouyais yous j transporter en ce mo- 
ment 1 Si je pouyais offrir 4 yos yeuz endiant^s cette baie^ 
Fadmiration du monde entier, ce douz golfe d'Zschia oii la 
barque k la yoile latine glisse sur les flots azur^ au mur- 
mure harmonieux ; si je pouyais, magidenne sublime, yous 
mettre en face du Y6suye, jetant des feux de joie d. notre 
approdie, et r^pandant sur tout le paysage d'alentour sea 
lueurs yraiment fantastiques ... Oh I c'est alors que yous 
yous 6crieriez ayec moi: Naples, s^jour enchanteur, yille 
unique sur terre, k toi mon admiration, mon amour; t toi 
mes chants et ma yie I 
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at Qndet 

laBra. 0. ODo'eiiBUiTaittropKvoirptNiT una tells p>tm 
Et pda, Doo* airtras ItalienneB, quand nous Simons, ce q'mI 
|«*idemi: dia noiu, (out eat impnlHim, lutiirel, Bincte 
■baadm; noa joiea et dob douleure a'azfaimeat fortement; 
Kiai a'aitoodotia rien aux t»us, kux d^toura bypoaitea 

St J'avaii oui dire iwpendiuit queles NBndil&iu... 

Xa iSro. C CBlomaiesl Noiu Bcaumee 1» fniuJuae mtelft 
Jngez-en plutdt par ana chantB. 

.St. L'argmnrait me paraH bten imBginS ; s'il n'est pas lap> 
mw, il e«t aairteUe aa mojus. Veuillez dirac me hire joger 
de la &aDcfa^ . . . de« impiraeianB muaicalei de yotre pam 

L» iSpo. C. Que voua cbaoterai-je Hea I Du Piccmi, dn 
SDKarellt, du Rkd, du Fadnii du Verdi, da Donisetti, dn 
BeUmi ou du Jtoumi I Uoe cayatiue 6crite pmur la Oriii, k 
Frexndini, la Caradori, la Gabussi, la Tadolini, la Cind, k 
Vvrdh, la BaiMeri, U Oatalani ou U PerHiani ) Fo moneau 
da D. OioTBimi, d'l PuriUoi, dl Capuletti, de Tancredi, d'l 
due Foscari, d'l Lombardi ou d'Emaiii I 

8t. Vmu BTCC fini t 
La Bra. O. Ben pu ; je pus eocore vous proposer de«.. 

SL Sienor-L Je reus ea fiui giAee, et j'Sooute tout M que 
root vou£'ei liieii me chanter. 

La Bra. a Cest do D«iUatti. [JH« chaalt.] 

8t Ah t bravo t bravo 1 

Im Bra. 0. Yom ^tsa aatiifaite I 

SI. Sochuit^e; ausii, comptez que la reine o^maHra 
Ftwnreuz baaard qui toub amene dwM mo empire, el qua 
fciiotdt elle Tom mamdera pria d'elle. J'oi prenclB ia ^enga- 

LaSra. C. Ahl mille {oib mei^ Koi je m'eandi par- 
tout prodamer TotregiflM tumaUe,Tatrel»eiiTeillaiic(^ TOtn 
■ctrfine boot^ . . . (SlU nyrt ttt dmmttaU <«» bramtra. — Au 
M^m* intlaitl om ap»Tt«it « - " ■ •-. _ -•— 

16 
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8a ym ScBLLA, Ladt MaMomiTADr. 

Lndy McM, (Aprhi avoir amtempU ritalienne <Pim &k 
miperbe, pUin de dSaain.) Se pomrait-oii croire id duns ua pft- 
laifl imperialt On en sort en coomnt^ en chantant ; point dt 
tenne, point de dignitfi^ point de saToir-viTre ! All I oela 
■ent bien encore la Chine 1 

St Heinf que dites-YouB done? 

Lady MeM, Rien qui doive toub offienser, Madame ; ear, 
& Totre air noble et digne, je ne doute pas que vous ne eoyea 
de mon avis : cette ^trang^re qui sort aid ir a pas le moindn 
naaee, et je n'auraifl jamais suppose que dans nn lieu oomme 
eelui-d on pAt se pennettre une telle i6e^ret6, 

8t Ah I je Tois que vous Ates fidrel 

Leuki Jf. Je Buis^looflsaise : j'ai les yertus de mon pays, 

St, Kien de plus naturel ; mais fiiut-il pour cela igtre ex« 
dusif et ne trourer rien de beau, rien de boo aiUeursqae cfaes 

BOtf 

Lady M, On vdt bien que vous ne ooonaisBex ni rEooflee, 
ni ses habitants, car vous comprendries alors que nous som- 
mes le premier peuple de la terre. 

St, Ahl permettez...'La Chine,]! me semble... 

Lady M, If e me paries pas de vobre Ohine, m6me ayee 
ses fleuyes jaunes ou bleus ; surtout ne me paries pas de yoB 
ClunoiseS) de yos affireuz Chinois .. . et puis, quelle laiigue que 
la ydtre ! 

^<. Ah 1 ma bcMme Chine, mes pauyres Chinois, mes aima- 
bles petites Chinoiaes, entendes-yous oette ^tnmgdre et ses 
boni Dies blasphemes f 

Lady M, ae yous oflknseaE pas ; je ne dis que rezacts 
▼6rtt^ 

Sl Tea doute ; mais encore, toute y6rit6... 

Ladv M, Est bonne & dire et surtout & 6couter, si Ton en 
▼eut fiBLire son profit Bu reste, je desire que yous jc^giei 
yous-m4me de ia beaut6 de notre langue ^cossaise et ae son 
immense sup^orit6 sur la ydtre... Yous dtes de la ooor, 
n'est-cepas! 

St, On assure que }*j occupe un rang fort redierch^ 

Lady M, Yous Ates instrmte dolors; c'est de riguour i 
la cour. 

St, Dn moment que yous Taffirmes, je yeux le croireii 
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Lady Jf. Yous pouires done appr^er le m^rite de €m 
vers de notre podie sans riyii], de notre grand et sublima 
Oaoan. {EUe rScite vn fragment d^Owian^ 

8L &est tr^ beau, c^est magmfique^ (A part) Je n*eii ai 
pas oompris deux mots. (Hdut,) £t sil &ut dire id que TEcoa- 
■e a des bardes inspir^ des chants po6tiques et origiDam^ 
tomptez am moi. 

Ladtf M, A]a bonne henre, et cet 61oge de votre part me 
r^oondbe tout-4>fait ayeo la Chine. D'luUecm^ je puis bien 
Vous Tayouer, en viras parlant si mal de votre pays^ j'ayais 
youlu surtottt yous proyoquer k le d^fendra 

8t. Ainsi yous ne penses pas de ma Chine tout le mal 
que yous m'en ayez dit9 

Lady If. Je yous en offire pour assurance cettemain d*une 
femme qui a toujours 6t6 reput^e fi^re, mais en mdme tempa 
nobley courageuse, hospitali^re, et incapable de manquer & 
nne parole donn^ 

8t, S'il en est ainsi, je yous ofiQre ^galement la mienne, et 
bien yolontiers mAmer--{JPoifffUe8 de main un peu exeeniri- 
<fme, — L*Eco%9ai9e ecrt) 



Sa IX. Stxlla ; puis, Mice. Dubelais. 

8t {Seule.) Kalgr^ ses cbaleureuses poign6es de main et son 
enthousiasme nati^ial, cette Eoossaise est un peu singulidre. 
8oQ pays pent 4tre fort curieux, fort pittoresque ; pourtant^ 
ce n'est pas encore celui que je choisirai, si jamais je quitte le 
mien . . . Mais je ne te quitterai pas, ma Chine bien aim^e, car 
tu es certainement la premiere nation du monde, et toutes ces 
^trangdres qui m'arriyent aujourdliui me conJQrment plus que 
jamais dans cette opinion . . . Encore qudqu'un f Qm s'ayan- 
oe ainsi! 

Mme, Dubelair. Moi, la reine du Paris A4gant; moi <^ui 
entre id oomme si j'^tais dans un salon de la Chauss^ d'Antm, 
parce qu'on m'ayait assur6 que yj trouyerais Son Excellence 
Tong-ka, la fiEiyorite de limp^ratnce et le module de Turbanit^ 
diinoise . . . Mais je m'aper^ois que Ton m'a induite en er* 
reur . . . Je crains d'etre mdiscrdte, et je reus prie, Madami^ 
4'( 
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8i. Retires tos exooflea^ de giAoe ; je ne vaa les MoepteK 
Trop heureuM de Yons recevoir en TabMiioe ae ma joane aaoit 
Toqg-ka. 

MfM. jD. Yons la oonnaiasez f 

8t. Noos flommes intimei. EUe me protege. 

Mme. D. Ah t elle yom prot^ 1 

St Aujourd*hui surtout {dpar^ctmtte Vesxam, {SknU,) He 
pnisye savoir ce qui vous amenait ]vds de ToDg-ka ? 

JkrM. J), Le d^sir de I'eDtretour de met projets, de ]a 
g^agner A ma oaose. 

8t Me permettre>-you0 de vous demander quelle eat 
▼otre cause ! 

Mme, J), Celle de moD pays, celle de la France qtd n'eo a 
jamais eu deux : la cause de la ciTilisatioD I 

St Quoil Yous pr6tendez Yenir nous ciYiliser, et yoos 
arriYeE ici en toilette de bal et r^Yentail A la main 1 

Mme. D, O'est pr^cis^ment parce que je suis en grande 
toilette que je dYilise. Ah I que yous ites encore en arridrel 
Vous d^daignez I'^l^ganoe, et yous ne r^fl^chissez pas auz 
puissants moyens d'action qu'elle nous donne. Vous riei de 
mon costume ; mais, ma ch^re et toute aimable, Yoyez done 
le Ydtre I Que signifie cette coiffure, je yous prie, A moins que 
YOUS ne Youliez effirayer les plus intr^pides I Jetes-moi cela 
bien yite. Qu'est-ce qu'une robe ainsi faite f Si yous ayies 
soixante ans, rien de mieux et je la trouYerais de droon- 
stance ; mais, A Yotre Age, n'ayez-YOus pas honte de yous en- 
laidir ainsi? 

St Je ne Yois pas cependant .... 

Mme. D. Vous ne Yoyez pas que nous sommes da m6me 
Age, et qu'aYec ma toilette 14g6re il ne faut qu'un ooupHfoeil 
pour que toute personne de gotit me declare et graciease et 
bien faite, — ^tandis qu'ayec la Y6tre, Yotre tdte a besoin d'dtre 
dixfob adorable pour fiEure oublierYotre Strange accoutrement 

St Quels changements y yerriez-YOUS dime A fiure f 

Mwje. J>, Ne m'ayez-YOus pas entendue ? 

St Mais c'est tout une r^Yolution que yous me proposez lAl 

Mm^. B. Sans doute. Ne yous Tai-je pas dit f Nous 
autres Fran9aises nous r^yoluti<mnons le monde ayec ^toa 
diiffons. 

St Ayec des diiffons ? 

Mm/e. B. Oui, — mais nous les doublons didoes. 

8L Tiens 1 je ne connaissais pas encore oo proo^^UL 
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Mm*. D. Et e'Mt parce qaa j'anoa liaa d« le nppoMr 
qiM Tom me Toyez icL Temz, permettez-nui ds tou> le Sat 
ftvec &tuicbiBe «t sans pr^ntion aucune, notni Bupdriorittf 
k noiu Butres Fianf aiaee me parait ^Tideote. Lea ^trong^ea 
TOOB diront, je rappoee, que ooos Bomines frivoles, inconatait- 
tes, l^rea ; elleB noiu pitteroot dee Tioee que noul n'aToiiB 
pu, — -dea mceun et de* aUiirefl qui n'appailienaeiit qu'un 
MrolDes de no* iacoDsiqueiiU romaudera ; elles ae plairoDt ft 
txniB fUre mauvusea mSrea et manvaiaea ipousea et ne 

BBUTont trouver de Inen que Qoa teilettea Mamtenant, voa- 

lex-T<nia connattie la v^ntd I . . . Ceat que toatea lenra attaqaea 
■cut dingoes par rignoraoce ou U Jalouaie. Par bouheur 
Dona aavooa Doui en venger. 

8t. CommeDt ceU I 

Mme. D. En noua moqaant de la &;□□ drmt oea m4mea 
dtrong^ea carieatarent noa modea et en uoui taiaaut lor 
leun d6fauta porticuliers. 



il me aemble, aur m 



pe, il me aemble, i 

kciBplatMnieU, 

■BL Oii&naau 



Mva. D. Ab t vooa j preuei gobt d£jjl, d je ne nw 

tnnnpe. Eh bien 1 adt Cauaona todette, ^ce 

A. Toumare. 
■ JfirtA i>. iJiI pr«aeEgarde...ED Sutdetoanwra.,. 
. . . psa trop D'en faut ; 
L'ezcia en tout eat on d^uL 
& Je nc comprends paa. 

Mine. O. Ixiuable inaocence 1 . . . Haia puiaque Tona tenei K 
OB qoe je voua eutretienne de friToUt^a, aaTei-Toaa oomm^ 
Dotu appelooa ced 1 {EUefait ta ritlTfrut.) 

Bt (L'imitant ffouchenienl.) Ceci I Hod, ie ne aaia paa, 
Mme. J). Je le vois de reeCa . . . . Eh Inenf c'eat uoe r^v^ 
Tenee. Soa» en avona de toutea tortet : Icogues et prafon- 
dea pour lea circonstancea acJennellea ; muqueuaee et Ugtrtm 
pour lea ftcbem et lee aota qu'on oe peut iTiter; courtea, 
petitea etboudeaaeapoiiT leebta et lea grand aeigneara mib6- 
diet ; modeatee et preT^nantea & la ftua pom lltomme de g&u* 
«t le talent mJcoDno. Enfin noa r^vtreoeea aont cranme noi 
; ellea aont tonte* plMoea dldjei. Et crauoe fn 
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je Yous prie, qu'elle yous Qzprime mon eochantemcBt dt 
Yous ayoir me et mon espoir de yous retroayer bientdi 
(Elle iort enfaisant une ffracietue rivSrence,) 



Sa X Stella; wa, Tong-Ka xt La Sbrouta Pbiipa. 

Stella {Setde), En yeritS je commence 4 croire qu'il y a 
da bon it T^tranger. Cette Fran9aiBe a'exprime ayec une 
grice et fiiit dea r^y^rences .... (EUe fleuaU d /aire da 

T.-Kn, (Avee surprise, en arrivarU au milieu dei Hudm 
de la reine.) Oh I qu'est-ce que c'est que cela f 

St Des r€v€renceB, ma cnhre, 

T.'Ka. Une reine fiaire d'humbles r^y^rences ! En rece* 
Yoir, k la bonne heure. Enfin lea philoaophes n'ont peot- 
Atre pas tort de croire a la perfectibility. 

Si, Que parles-tu de se perfectionner f 

T,-Ka. (A Wirt,) H n'y a que les reines pour entendre de la 
aorte. i^Havi,) Je diaaia que ai Votre Majeat6 youlait se peafeo* 
tionner, je aeraia heureuae de lui pr^aenter une jeune danaeoae 
andalouae. 

St, D^cid^ment, tu yeuz m'amener ici toute TEurope oe 
matin.... Eh bienl ya pour la danaeuae andalouae ! 

T,-Ka, {Ouvrent laporte de eon appartement,) Accoures, 
Mademoiaelie. 

La SttL P, {Enire d petite pae preeipitSe etfait, en 
i^arritant, um reverence de daneeuae,) Senora Toog-KA, 
Yoici aana doute la gradeuse 6l6ye que yous m'ayez promise I 
Veuillez lui dire que je suis la Senorita Isabella, florida» 
Adela, Paquita, Juanita, Antonina, marqueaa de Silyai de 
Cabrera de Petipa. 

T.'Kei, Elle eat positlyement tout cela. 

St. Et yous yenez id, Mademoiaelie, pour mnu initiv 
aux danses de Yotre pays f 

Petipa, Tel est mon seul d^sir. D'autres ^trangdres 
manifesteraient une tout autre amUtion: elles yous parle- 
raient toutes de la beauts de leur patrie, de leur espnt, de 
leur profondeur, de leurs qualit6s sans ^g^es, enfin de leur 
-exoellenoe en tout — et autre diose encore ; pour moi, je nt 
pretends aujourdliui ^ d'autre m^rite qu'ii celui d'une dauM 
foupie^ l^re, originale, eiitr&\naxi\A. 



* 17NE KATm^E SN CHZZ9X. 187 

T'Ka, En nn mot, yoob 6tes la Danse per^sonmfi^ 

Petipa, On me Tassm^ da moins, peut-6tre paice qa^im 
grand po6te a dit en parlaui de moi : ** Tout en eile 6tait 
danse et rire et folle joie T Oh 1 qu'il a bien raisom I Oai, 
qoand r^sonnent les brulantes castagnettes, je m'elanoe viTe 
et l^re, et diacun me prodame bient6t la reine da bolero 
on de la cachucha, de la gradeoBe, de Vincomparable cachucha. 

8t £t daigneroK-Tous nous fiiire oonnaltre cette cachucha 
, dont le n(»n seul aemble vous transpoiier de plaisir f 

Fetipa, Oh 1 de grand ooBur. La cachucha, yajrex-TOO^ 
<^est le r^ve des pontes et le triomphe des jeunes filles. Jnges 
des charmes d*une pareille danse I 

T-Ka. Nous en jugerons mieuz encore en vous la Yoyant 
danser. 

Petipa. Je commence. (EUe danu. AdmiraHon croi^ 
mnte de SteHa^ quifinii par w joindre d VMapagnole, £tnf 
dant qt^ellee danteni touUe deux, Tong*Ka fait entrer i<mtiu 
lee Hrangiree qui formeni cerele,) 
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lilBERTX. 

T.-Ka et toutee lee Htanghree, Brayo ! borayol 

8t a T,-Ka. T.-Ea» que signifie cecif 

T.-Ka, Yotre Jiajest^, je respire, youdra bien me le pu^ 
donner. Vous m'ayez demand^ Madame, de rimpr^yu, de 
roiiginal, — je suis toujours, youi le yoyec, dans les conditioiis 
du programme. 

8t Mais cela ne m'ezplique pas |a presence simultante 
de toutes ces dames, dans un pays oCl Ton ne revolt que les 
ambassadeurs strangers. 

La Frangaiee. Justement^ Madame, c'est que nous sommes 
tootes ambassadrices. 

T.'Ka. Ce qui yaut mieuz que des ambassadeurs. 

Bt. {8'adreesant d toutee lee Hrangiree rangiee eur une 
mule ligne) Ah 1 Mesdames, yous ^s toutes ambassadrioM t 

T<mtee, {Faieant en fneme tempe une Umgue rhfSrence.) 
Onip Madame. 

8t Et qui yous am^ne dans mon empire t 

La Franpaiee. Le d^r de yous uire notre r6y^flBMi 
{Toutee font de noutfeau la rMreinee^ 



188 VNE MATUfiB EM CHINB. 

8l {JSnehtMtSe,)^ Oh 1 d6ddi6meat, mon empire est dtta^ 
■laia ourert 4 d'ausai aimahles persotmeB. 

(Za dame dupalaU awtre la parte d dew baUanis d Fen 
vcitparaitre la LibertL) 

LaLibertS,(EniratUvivemetUentehie,) J'en profite don^ 
AugfUflte SteUa, ponr tous en offirir mes sincdres felidtatkoa 

St, Voos, Madame, qui ^tes-vous f 

La Lib, On a tant de foU abu06 de men nom, on a si sou* 
rent pris moo costume et mes oouleurs que je suis pen sor* 
prise de D'etre reoonnne de personne. 

LaFrang, Pardon, n'dtes-Yous pas une fille de Wash- 
ingftont 

La Lib, Ah ! c'^iait & vons, en efifet, de m'annoncer et de 
me rester fid^e. Oui, conmie yient de le prodamer moo 
amie, jepournus dire ma soeur,— oui, je suis Am^ricaine et 
fiUe de Washington. tTeus pour mdre la Liberty dent ie suis 
fidre de porter le nom ; la franco fut ma marraine et le g6- 
n^reuz Lafkyette mon parrain. Yous voyez que je suis de 
bcMrne maison et que ma noblesse en yant bien une autre. 

St. Et quelle sorte de pays habitez-vous f 

La Lib, Oh I le premier pays du monde, — ^un pays yrai- 
ment fait A souhait pour le bonheur des hommes. LA tout est 
grand, tout est noble, tout est beau, — et Tony retrouYor^unisles 
quality ou les charmes particuliers des autres contr^es et de 
tons les autres peuples. X^os fleuves sent les plus majestueuz 
de la terre ; notre cidl est bleu comme celui de Tltalie, et oette 
baie d'Ischia dont Madame (montrant la Sra. Canzoni) est si 
fi^re, n'est pas plus belle que no(re admirable bale de New 
York. Nob montagnes^sont plus hautes et plus pitt(»'esques 
encore que celles de la Suisse et de TEcosse ; nos diutes d eau 
font Tadmiration et Tenyie du monde entier ; en un mot) la 
Nature nous a prodigu6 tous ses dons, toutes ses fitveurs, tou- 
tes ses menreilliBuses richesses. 

St, £t comment lui en t^oignez-yous votre reoonnais- 
sance? 

La Lib, En accueillant g^^eusement ceux de ses fils 
moios bien partag6i que nous. Oui, TAm^rique est une tern 
hospitalidre oii aiment 4 se r^fugier les malheureux proscrits : 
c^est U que les infortun^s de tous les pays, pouryu quails en 
soient dignes, trouyent de nouyeauz foyers, une nouyelle par 
trie. Washington, mon pdre, a su affiranchir ses fibres d ua 
foag^ iQJuste et odieuz,— et novia, ««» ^ea, uo^aa croyons conti- 



VKE MATINEE EN CHINE. 189 

mier dignoment son oeuvre en reponssant toute tyrannje inU- 
neure on ^trangdre, mais en traitant tous lea peuples du 
globe en amis que Dieu nous enyoie. 

8t, Oh 1 quel beau langage et qu'il semble partir d*un^ 
noUe cceur I 

TrKa. Aussi, j*en suis toute transports . . . et je serais 
capable, je crois, . . . 

La Lib, De con^u^rir le monde ? 

T,-Ka, Pourquoi pas, si yous youliez m'y aider ? Ayee 
yous, n'est-on pas siire de yaincre f 

i^fc Tu as raison, Tong-Ka, et si la liberty si ma gradeuse 
Fran9aise, si ma noble et A^e Ecossaise, si yous toutes enfin, 
youlez seconder mes desseins, bieutdt le monde nous appar- 
tiendhi tout entier. 

T<mt€8, Comment celaf 

St Substituons le gouyemement des femmes auz institu- 
tions mises en yogue par les hommes, et, dans ce but, foimom 
entre nous toutes une alliance offensiye et tl^fensiye. 

La Frangaiae, C'est cela m^me. — 

** Peuples, formons une sainte alliance, 

JJEeoMaiseetlaLiherU, Et donnon&nous la main." 

(ElUi 96 donneni toiUet la main,) 

St Et maintenant, jurons-nous toutes Protection et 
Amiti4 

Tau^^s, (Sur une mSme ligne, itendant la nuUn,) Nous W 
juroDs. 

St A nous la conqu^te du monde. 
. Touiet, {Memejeu^ Nous le juron& 

St A nous tous les succds. 

Toutes, Kous le jurons. 

XrKa. {Setournant vers lee amba88adriee8.)Tr^\nexittr^ 
bien ; mais k pr^ent, Mesdames, il faut me jurer aussi que 
yous ne regrettez pas totre Mating en Chine. 

{Toutes Stendent le bras et vont prSter le serment demand^ 
lorsgpe la Libert^ les arrSte d^un geste,) 

La lAb, {S'avanpant vers le pMie,) Comme ici je n*aper- 
(ois gu^re que des dames, et que je suis la Liberty mdme, je 
yous engage & feire cause commime ayec nous et & r6p6ter en 
ctour: 

Tbutes, Nous le juruDs. 
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Xa VioUtli, entrant Monaenr, voiUi Totre mwchaml, IL 
Dinumcbe, qui denuude 4 vous parler. 

SganarelU. Bon 1 TtulA ce qu'U DOtu bnt, qa'mi cnupli- 
ment de cr^uuaer 1 De qtiw a'imBe-t-il de noui veuir dcmut- 
der de ru;geat ) Et que tie lui dlaau^a que Uonmev lly 
ertpMt 

Xa TiaJtlte. n 7 a trrai qiurt* dleure que je le lui die ; 
muB il ne veut pa» le croire, et a'eat suU U^edeuji pour at- 

Bganar^le. Qu'il atteude taut qu'Q Toudn. 

£on Jwin. Nm ; au contraire, Mtas-Ie entivr. Cegt nne 
fort mauTsise politique que d'^ter bm crfauden. H est 
boD de leg payer da qnelqne chose ; et j'si le oeciet de lea 
reovojer aatiuiuts, laiu leur doDiier un k" 



1 et que je Teuz da mal in 
de De Toiu paa faire entrer d'abord 1 J'avais dnmd wdre 
qu'oD ne me fit parler i pencime ; maia cet ordre n'eit paa 
pourTomietToui £te* en droit de ne jamais trciUTerdeport« 
fanote chez rooL 

M. Dimanchi, Mousiear, je tods Buii Ibrt obligi. 

Don tTuon, paTlant i ui laquaii. PuUeu 1 coqtliiui, je 
TOUK apjjrendm t ItJsser H. Dimanche dam uue antiduun* 
bre, et le tow terai coonaitre lea getu. 

M. Jiimemcht. Uoiuieur, cela n'eet rien. 

iJon Juan, d Jf. Dmumche. Comment 1 Toul din que Ja 
D^ suia paa! All IMmanchel aumeilUui dfiiaMwaok'' 
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Jf. Dknanche, Hooaieiir, je suia yotre aemteur. J^taii 
reuu. ... 

Don Juan, Allons yite, un si^^ poor M. Dimanche. 

Jbf. Dimanche, Moiuieur, ie suia men oomme cela. 

Den Jtum, P<»Dt» point ; je yeux que youB soyeK aads ood> 
tre moL 

M. Dimanehe. Cela n'est point n^oeseaire. 

D<m Juan, Otes ce pliant^ et apportez un iauteulL 

Jbf. Dimanehe, Monsieur, yous yous moquez, et . .. 

Dan Juan, Non, non; je sais oe que je yuua dois, et je 
ne yeux point qu*on mette de diffidence entro noua deux. 

Jbf. Dvrnanche, Monsieur. . . . 

Don Juan, Aliens, asseyez-youa. 

' Jbf. Dimanehe, H n'est pas besoin, Monsieur, et je i/ai 
qu'un mot k yous dire; tT^tais. . . . 

Den Juan, Mettes-yous Id, yous dis-je. 

J/. Dimand^ Non, Monsieur, je suis bien; je yiens 
ponr.... 

Don Juan, Non, je ne yous 6coute point, si yous n'dtes 



M, Dimanehe, Monsieur, je fius oe que yous youlez. Je. . . . 

Don Juan, Parbleu 1 Monsieur Dimanehe, yous yous por- 
tez bien. 

M. Dimanehe, Qui, Monsieur, pour yous rendre seryioe. 
Je suis yenu. . . . 

Don Juan. Yous ayes un fonds de sant^ admirable, des 
l)yres fraicbes, un teint yermeil, et des yeux yi£a. 

Jbf. Dimanehe, Je youdrais bien . . . 

Don Juan. Comment se porte madame Dimanehe, yotre 
Spouse t 

Jbf. Dimanehe, Fort bien. Monsieur, Dieu merd. 

Don Juan. Cest une braye femme. 

Jbf. Dimanehe, £lle est yotre seryante. Monsieur. Je ye* 
nais... 

Don Juan. Et yotre petite fille Claudine^ comment so 
porte-trelle I 

M. Dimanehe, Le mieux dn monde. 

Don Juan, Ia jolie petite fUQe que cW I Je Taime da 
tout mon ooeur. 

J£, Dimanehe. Cost trop d'honneur que yous lui fidtei^ 
Monsieur. Je yous . . . 
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Don Juan, Et le petit Ooliii, &H*il toujoim bi6D da famit 
ATec son tambour ? 

If. JHmanche, Toojoun do mdme, Honaieur. Je . . . 

Von Juan. Et yotre petit chien Bruaquet^ gronde-t-il ton- 
Jours aussi fort, et mord-u toujours bien aux jambes les gens 
qui YODt chez yous ? 

M. Dimaneke. Hus que jamais^ Monsieur, et nous ne sau* 
lions en yenir sL btmt. 

Don Juan. Ne yous ^tonnez pas si je m'infonne des nou- 
yelles de toute la fEunille ; car j'y prends beaucoup d'intMt 

M. JHrnanchdi Kdus yous sommes, Monsieur, infiniment 
obliges. Je . . . 

J)on Juan, lui tendant la main, Touchez done U, Mon- 
eieur Dimanche. Etes-yous bien de xnes amis t 

M, JHmanche, Monsieur, je suis yotre seryiteur. 

Don Juan. Parbleu ! je suis h yous de tout moo oosnr. 

M, Dimanche, Yous mlionorez trop. Je . . . 

Don Juan, H n*y a rien que je ne nsse pour yous. 

Af, Dimanche, Monsieur, yous ayez trop de bont4 pour 
mol 

Don Juan, Et oela sans int^rdt, je yous prie de le croire. 

M, Dimanche, Je n'ai point m&rit6 eette grAoe, aasur^- 
ment Mais, Monsieur . . . 

Don Juan. Or $&, Monsieur Dimandie, sans £1900, youlez- 
Tous sonper ayec moi ? 

M. JHmanche, Non, Monsieur, il faut que je m'en retour- 
ne tout k llieure. Je . . . 

Don Juan, te levant. AUons yite, un flambeau pour con- 
duire M Dimanche; et que quatre ou cinq de mes gena 
prennent des mousquetons pour Tescorter. 

Jf. JHmanche, te levant atuH, Monsieur, il n'est pas n^ 
cessaire, et je m'en irai bien tout seul Mais... 

[SffanareUe 6te le$ HSget pron^ptemenL'] 

Don Juan. Comment ! je yeux qu'on yous esoorte, et je 
m'lnt^resse trop k yotre personne. Je suis yotre seryiteur, 
et^ de plus, yotre d^biteur. 

JV. JHmanche, Ah I monsieur . . . 

Jkm Juan, CTest une chose que je ne cache pofl, et je k 
dis k tout le monde. 

Jbf. JHmanche. Si . . 

Don Juan. Youlez-yous que je yous reoonduise t 

M. JHmanche, Ah I Monsieur, youa youa uux^^l Vlsi^ 



196 DtBTTEaJL ET CRl^ANOIES. 

Jnn Juan. EmbnsMx-moi donc^ 8*il yoiis plait Je ▼oai 
prie eoBore une foifl d'etre pemiadd que Je suis toat A voim^ 
et qu'il d'j a rien au monde que je ne fisae poor Totre se^ 

rilaart] 

Sganarelle, H faut avouer que vous ayes en Monsieur ua 
homme qui youa aime bien. 

M, jkmanehe. II est yrai ; il me fiiit tant de dvilit^e et 
tant de compliments, que je ne saurais jamais lui demander 
de Faigent 

Sganarelle, Je yous assure que toute sa maison p^riraii 
pour yous, et je youdrais qu'il yous aniyftt quelque diose, 
que quelqu*un s'ayisAt de yous donner des ooups^ de hiioD, 
yous yemea de quelle mani^re ... 

J£, JHmanehe, Je le crois; mais, SganareUe, je yous prie 
de lui dire un petit mot de moo ai^ent 

BganarelU, Oh! ne yous mettes pas en peine; il yooi 
paiera le mieux du monde. 

M,Dimanche, Mais yous, Sganarelle, yous me deyei 
quelque chose en yotre particulier. 

aganarelle, H 1 ne paries pas de oela. 

Jbf. Dimanehe, Comment 1 ie . . . 

Sganarelle, Ne sais-je pas bien que je yous dois t 

Jk. DtmaneAe. Oui, mais . . . 

Sganarelle, Allons, Monsieur Dimancfae, je yais you 
^dairer. 

M. Dimanehe. Mais mon argent ? 

Sganarelle, prenatU M. Dimanche par le hrat. Yous mo- 
ques-yous ? 

M. Dimanehe. Je yeux... 

SffanarellCj le tirant H6 ! 

Jf. Dimanche, J'entends . . . 

Sganarelle^ lepotueant vers la parte. Bagatelle ! 

Jf. DimancJie, Mais ... 

SganarelUt le pouuant encore, Fi t 

M, JHmanehe, Je . . . 

Sganarelle, le poueeant tout d fait hore du thidtret, ¥i I 
vonsdisje. 
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L« tfa6fltn i«pr68«iite im mIoi. 

so£ne I 

If. I>*OKVJLLE, OOKTOIB, lA BRIX. 

M jyOrMe, Parbleu, cette m^ecine-U m'abien fEttignd 
Je meurs de faim. Et mon poulet» La Brie ? 

La Brie, Moimeur, youz allez ravoir tout-d-llieure. 

Jf, jyOrvUU, Pourquoi Comtois vlj est-il pas all4 ? 

Comtoia. Monsieur, il fallait bien ^tre aupr^s de vons 
poor TouB habiller. Nous allops mettre le oouvert 

M, jyOroUle. Us n'en fimront pas ! "Estrce qvCil ne peut 
pas fSaire tout cela seul t AUods, ya-t'ea 

ConUois. JV vais, j*y vais. 

M, jyOrviiie, Je tombe d*maiutioa Donne-moi un fiiu- 
teuU. {II iamed.) Allons, finis done. 

La Brie. Je yais mettre la table devant vous. (H Vap- 
proehe,) Je m*en vais chercher du pain. 

Jf. D^OrvUle, Je crois qu'ils me feront mourir d'impa- 
tience. 

La Brie, D^ployez toujours Yotre serviette, pour ne pas 
perdre de temps. 



soMe U 

M. D*OBYILLX («euQ. 

Je n*en puis plus. Je m'endors de fittigue et de fidUessoi 
(iZ t^endort, et ronJU,) 
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soiiNE m. 

x. d'oetilue, ia bub, oomtoib (pcrtant lejxnM) 

La Brie, Apporte du pain. 

ComtoiM. n y en a U. (Tapporte le poulei Qnoi I il dcrt 

Za Brie. Je ne fius poixrtant que de le quitter. 

CanUoiB. Mais son poulet ya refroidir. K^veille-le. 

La Brie. Moi ? je ne m'j joue pas; il crierait oomme un 
aigle. 

CoTfUoit. Comment ferons-nons t 

Im Brie. Je n'en sais rien ; cela nous fera diner A je ne saiB 
quelle heure, et je meurs de faim. 

Comtoit. Ei moi aussi ; ma foi, je m'en yais T^yeiller. 

La Brie. Tu n*en viendras jamais k bout 

Comtoii (eriawt). Monsieur ? 

Lia Brie. Oui, oui V ois Gomme il remue ; U n'en ronfle 
que plus fort 

Comtais. Quel diable dliommet Coupe le poulet; s'il 
«e reveille, ce sera toujours autant de fidt 

La Brie. Oui, et il sera plus froid ; je ne m'y joue pas. 

Ccmiois. Eh bien, je m*en yais le oouper, moi. {it coupe 
une cuiase.) Tiens, yois comme cela sent bon. 

Im Brie. Je n'ai pas besoin de sentir pour ayoir encore 
plus faim. 

Comtoie. Ma foi, j'ai enyie de manger cette culsse-U. M^ 
Fremont lui a ordonn6 de ne manger qu*une aile; H n> 
prendra peut-^tre pas garde. (H mange Ja euiste^ Ma fin, 
elle est bonna Je m'en yais boire un coup. Donne-moi im 
yerre. {H ee verse d boire, et boit.) 

Ld Brie. Et s'il se r^yeille t 

Comtais. Eh bien, il me chassera, et je m'en iraL 

La Brie. Ah I tu le prends sur ce ton-U ! Oh ! j'en ferai 
bien autant que toL Allomi. allons, donne-moi I'autre cuisse 

Camtois. Je le yeuz bien : nous serous deux centre lui ; 
ne saura lequel renyoyer. Tiens. (U lui donne VanUre euiue^ 

La Brie. Donne-moi done du pain. 

Comtoia. Tiens, en yoilA. 

La Brie. Ma foi tu as raison, ce poulet est ezcelleiit 
Mais je yeuz boire aussL 
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CfonUoii, Eh bien, boia. Je songe k one dioee : oonune U 
lie doit xnaDger qu'une aile, il De m'en codtera pas dayantage 
de maoger Tautre. Je m'en vaia en mettre nne but sod as- 
aiette. (H mange,) 

La Brie, Cest bien dit Doime-moi le corps. 

Comtoii, Ah 1 le corps 1 c'est trop ; je m'en yais te donner 
le croupioa (lis mangent tout les deux.) 

La Brie, Cela ne vaut pas Taala 

CcnUois. Mange, man^e toujours 

La Brie. Bavons aussL 

ConUaie, Aliens, k ta sant^ 

La Brie, A la tienn& (lis boivent,) 

Comtois, Ce yin-U est b^ Quoi ! tu manges le hant da 
oorps? 

La Brie, Ma foi, oni 

Comtois, Oh I je m'en yais manger son aHe. 

Lia Brie, Attends done. 

Comiois, Je aula ton seryiteur ; je yeox en ayoir autant 
que tol 

La Brie, Ta es bien gommand. 

Comiois, Ta ne I'es pas, toi ? Ah (&, bayona^ bayons. 

La Brie, Prends ton yerre. {Its boivent.) 

Comtois, A present, qae ferons-noos qaand il s'^yeillera t 

La Brie. Je n'en sais rien. Bayons poar nous abuser. 

Comtois. n ne reste plas rien dans la bouteille. 

La Brie. Non? Et que dira dame Jeanne quand'elle 
Terra la bouteille yide ? 

Comtois, Et lea restes du poulett 

La Brie, Ma foi».eIle dira ce qu'eUe youdra. Attends, l6 
yoil& qui remaa 

Comtois, Comment ferons-noos ? que dirons-noos ? 

La Brie, Tiena, mets tons les os sur son assiette, et dia 
oomme mol 

Comtois, Oui, oni; ne t'embarrasse pas. 

La Brie, Paizdonc! 

M, jyOrviUe (sefrottant les yeiue) Eh bien, qu'est-ce qne 
TODB fiiitea Ik, youa autrea? 

La Brie, Monsieur, noua attendona. (A Comtois.) Binoa 
Bon yerre, et meta de I'eau dedana. 

M, jyOrviUe, Eh bien, oea ooqoina-U ne yeulent done paa 
me donner mon poulet t 

La Brie, Votre poulet, Monaienr t 
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M» jyOrniie, Oui OommeDt I depuiB deoz faenrai que 
j'attends ! 

Za Brie, Que Tout atteodec. Monsieur t Vous badines; 
il est bien loia 

M. jyOrnUe. Oomment liien loin I Qu'est-oe que cela 
yeut dire t 

Za Brie, Tenez, Monaieiir, regardez deyaoi yoobl 

M. Jy-Orville. Qod I 

Za Brie, Yous ne yodb sonyeneB pas que toos Tayei 
mang^t 

jr. jyOrvUle, Hoi 

Za Brie, Oui, Monsieur. 

Ccmtoie, Monsieur a dormi depuis. 

M. jyOrville, Je n'en reviens pas 1 Je Tai mangd t 

Za Brie. Oui, Monsieur, et yous n'aYes rien laiss^ ; yoYec 

M. jyOrville, Je Taimangi^l Cest incomprehensible! ei 
je meurs de £Eum t 

Ccmtoie, Oela n'est pas ^totmant, vous n'ayiez rien dans 
le corps ; cela a pass^ tout de suite en dormant 

Ji, jyOrviile, Mais je voudrais boire un coup, du moins. 

Iia Brie. Vous avez tout ba Nous ne yous ayons jamais 
Yu une Boif et un app^tit pareils. 

M. jyOrville. Je le crois bien ; car je Tai enoora 

CcnUoie, Cest s^ement la m^dedne qui fiut eela. Mon- 
sieur Yeut-il son Yerre d'eau ? 

M. Z^OrviUe. Un Yerre d'eau ? 

Comiois. Oui, pour yous rincer la boudie; parce que 
nous iixMis diner, nous, apr^s cela. 

M, jyOrvUle, Je nj comprends rien. (Il te rinee la 
pQUche.) 

Za Brie (d Ccmtcit^ hae^ Tu Yois l»en que dame Jeanne 
n'aura rien k dire non plus. 



soiara; iv. 

X. d'obyillb, m. fbkmont, la b&xk, oomtqib. 

Za Brie {annonfani), M Frteoni 

M, Frhnont, Eh bien, la mMedne depua oe matin t 
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M J/Orville, Ah, Monsieiir, elle m'a doiin^ im appdtH 
d^Toraot 

M, FrhrumL Tant mieax; cela prouye qu'elle a balay6 
le reste des humeun. 

CcmtoU, Cest ce que nous ayooB dit k Mooaieur. 

Jf. jyOrvUle, Mais, Monsieur, je meurs de £Eum. 

If. FrhnonL ITavez-yoospasmaDg^ votre aile de poulet» 
oomme je vous Tavaia ordonn^ ? 

La iriif, Bon 1 Monsieur a Uen mienx fidt, il a mang6 le 
poulet tout entier. 

M. Fremont (en coUre), Le poulet entier t 

Comtois. £t bu sa bouteiUe de yin. 

Jf. Frhnont, Sa bouteiUe de vin et un poulet ! 

Jf. pOrvUle, Eh, Monsieur, je mourais de fainv 

M, JMnumt (en coUre). Vous mouriez de faim 1 Yous 
n'^tes pas plus raisonnable que cela? 

M. D^Orville, Eh, Monsieur, c'est comme si jeTn'avais rien 
mang^ 1 je me sens toujours le m^me besoin. 

M. JPVhnont (en eoUre), Le m^ine besoin 1 K*^s-you8 
pas honteuz t Ke yoyez-vous pas que ce sont yos entrailles 
qui sont irrit^ ? 

Jf, jyOrville. Mais, Monsieur, consid^rez . . . 

M, Frhnont (en eolire). Je yous ordonne une aile de pou- 
let, et . . . allez, allez, Monsieur ; ayec une intemperance com- 
me ceUe-U yous ne m^ritez pas qu'on s'attache k you8» et 
qu'on en prenne soia 

Jf. DOrwUe, Mais je yous prie . . . 

M. FrSmonL Non, Monsieur; il fiiut youb mettre k la 
di^te pendant huit jours. 

Ju. jyOrville, Ahl Monsieur Fremont I 

M. FrSmont, A Teau de poulet 

Jf. jyOrviUe, A Teau de poulet? 

Jf. Frhnont Oui, si yous ne youlez pas ayoir une maladie 
^pouyantable, une inflammation 1 . . . ou bien je ne yous yerrai 
plus, je ferai mieux. 

Jf. lyOrville, Quo!, Monsieur Frdmont, yous pourriez m'a- 
bandonner ? 

Jf. Frhnont. Oui, Monsieur, si yous ne fiutes tout ce q^e 
f e yous dirai 

Jf. IfOrvUle, Mais, Monsieur, rien que de I'eau do poL^ 
Wtt... 

Jf. Frhnont Ah\ yous ne youlez pas! Adieu, Bion- 
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M, jyOrvilU. Et dqd, Moosieur, j'en peodnl Alle» 
voQ»-en tous deux, dire qu'on en fuse tout a-llieure. 

Za Brie, Oui, Monaieur. 

If. FrhnonL Kon pas pour aujourdliui ; de Teau de akioBk 
dent aeulement 

J/l lyOrvUle, De Fean de chien-dent I 

M, FrhnonL Oui, Monaieur, il faut layer. 

M,J/Orville. £t youb reviendrez f 

Jf. Frhnoni, A oette condition-UL 

Jf. jyOrviUe, Si tous me le promettesi je ferai toot oo 
que Yous youdrez. Je vais vous sufyre juaqu'A oe que yoos 
m'lijez donn^ yotre parole. 

M, Fremont Nous yeirons oomnient yous yoos oondinraft 
{lUmrUni), 
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